Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 1
Shabbat Torah Reading Schedule (40th sidrah) = Deuteronomy 1 = 4:11
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1. ‘eleh had’barim diber =hal-Yis'ra’El b’"eber haYar'den bamid’bar
“Arabah mol Suph -Pa’ranu =Tophel w'Laban waChatseroth w’Di zahab.
Deut1:1 These are the words spoke Yisra’El across the Yarden
the wilderness, in the Arabah opposite Suph, Paran and Tophel and Laban

and Chatseroth and Dizahab.
d:1> OdTou ol Adyor, ods ENdAnoev Movofis mavtt Iopam mépav tod Iopddvou
év 11 €épMew Tpos dvuopats mAnolov Tis épubpds Baldoons dva péoov Papav,

TodoA kal AoBov kai Avdwv kai Kataypioea-

1 Houtoi hoi logoi, elalésen Israel

These are the words spoke to Israel
peran tou Iordanou ¢n t€é eremo dysmais

on the other side of the Jordan, the wilderness the west,
plésion tés erythras thalassés Pharan, Tophol

neighboring the red sea, Paran Tophel

kai Lobon kai Aulon kai Katachrysea;
and Laban, and Canyons, and Place Aounding in Gold.
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2. ‘achad “asar yom meChoreb derek har-$e’ir Qadesh bar’nea.

Deut1:2 It is eleven days journey Choreb by the way of Mount Seir
Qadesh-barnea.

2> évdeka Mepdv év XwpmP 080s ém’ Spos Lmup éws Kadns Bapv.
2 hendeka hémeron en Choreb hodos oros Seir Kadés Barne.
eleven days Horeb It is a journey mount Seir Kadesh Barnea.
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3. way'hi b’ar’ba’im shanah b ash’tey-"asar 'echad

diber =b’ney Yis'ra’El tsiuah ‘otho hem.
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Deut1:3 And it came to pass, in the fortieth year, in the eleventh
the first day , spoke to the sons of Yisra’El,
had commanded him them,

3> kal éyevi|im év T® TeooapakooTd éTeL év TH EVBeKATEY PLMVL L TOD LMVOs
9 /7 ~ \ /’ e \
elaAnoev Mwvofis mpos mavras viovs IopamA
KaTa TavTa, oo éveteldaTo KUpLOS AVTH TPOS avTOVS.
3 kai egenéthé en tQ tessarakostg etei en to hendekato
And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh ,

mia elalésen huious Israéel ,
day one of , spoke the sons of Israel

eneteilato autQ autous.
gave charge to him them,
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4. ‘acharey hakotho ‘eth Sichon melek ha’Emori yosheb b’'Chesh’bon
w’eth "Og melek haBashan -yosheb ' “Ash’taroth .

Deut1:4 after he had defeated Sichon the king of the Emorites, lived in Cheshbon,
and Og the king of Bashan, lived ' Ashtaroth and

@ petd 76 maTdEar Xmev Bacthéa Apoppalwv Tov kaTowkfoavta év Ecefwv
kat Qy Bacwléa s Baoav Tov kaTownoavTa év AoTapwd kal év Edpaiv

4 meta to pataxai Seon basilea Amorraion ton katoikésanta ¢n Esebon
after the striking of Sihon king of the Amorites, the ones dwelling in Heshbon,

kai Og basilea tés Basan ton katoikésanta -1 Astaroth kai
and Og king of Bashan, the one dwelling ' Astaroth and
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5. haYar’den b’erets Mo'ab ho’il ‘er ‘eth-hatorah hazo’th le’mor.

Deut1:5 the Yarden in the land of Moab,
undertook to expound this law, saying,

5> év 1@ mépav 10D lopdivov év yfj Mowaf
9 ~ ~ \ 4 ~ )4
fp€ato Mwvuois Siacadijoal Tov vopov TodTOV Aéywvy

5 en tg peran tou Iordanou en gé Moab
the other side of the Jordan, the land of Moab,

erxato diasaphésai ton nomon touton legon
began to make clear this law, saying,
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6. eynu b’'Choreb le’mor rab-lakem shebeth bahar hazeh.

Deut1:6 us 2t Choreb, saying,
You have stayed long enough at this mountain.

<6> Kdpros 6 Beos pudv éddAnoev mpuiv év XwpmB Aéywv

‘Ikavotobw PV kaTokelv év T® dpel ToOTW"

6 hémin ¢ Choréb legon
to you 1. Horeb, saying,

Hikanoustho hymin katoikein en tQ orei toutg;
Let it be enough for you to dwell in this mountain!
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7. p'nu us’"u lakem ubo’u har ha’Emori w'cl=al=sh’kenayu Ha"Arabah bahar

ubash’phelah ubaNegeb ub’choph hayam ‘erets
w’hal’banon ~hanahar hagadol n’har-P’rath.

Deut1:7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Emorites,

and their neighbors in the Arabah, in the hill country and in the lowland

and in the Negeb and by the seacoast, the land of , and Lebanon,
the great river, the river Prath (Euphrates).
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7> emoTpddnTe Kal amapaTe VpeLs kal elomopevecbe els Spos Apoppalwv
Kal TPOs TavTas Tovs meploikovs ApaBa els Spos

\ 7’ \ \ ’ \ ’ ~ 7’
kal medlov kal mpos Ata kal mapadiav, yHv Xavavatwv
kal AvmdiBavov éws Tod moTapod Tod peyddov EddpaTov.
7 epistraphéte kai aparate hymeis kai eisporeuesthe eis oros Amorraion
turn and depart You, and enter the mountain of the Amorites,

kai tous perioikous Araba eis oros kai pedion

and that dwell near about Araba, the mountain, and the plain,
kai liba kai paralian, gén

and ‘o the south, and the coast land of ,

kai Antilibanon tou potamou tou megalou Euphratou.
and Antilebanon, the river of the great Euphrates!
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8. r'eh nathati kem ‘eth-ha’arets bo’u ur’shu ‘eth-ha’arets
nish’ba” 'abotheykem "Ab’raham [ 'Yits’chaq
ul'Ya aqob latheth lahem ul’zar’” am hem.
Deut1:8 See, | have placed the land you; go in and possess the land
swore to give to your fathers, to Abraham, (0 Yitschaq, and (o Ya’aqob,
them and to their descendants them.

” ’ 9 ’ e ~ \ ~
8> {dete Mapadédwra virmov VIOV THY yHv*
etomopevbévTes kAmpovopnoaTe TNV Y, v dpoca Tols maTpdow VLAV 7@ ABpaap
kal Ioaak kal Iakwf Sodvar adTols kat 7@ oméppaTt adTdV pet’ adTovs.

8 idete paradedoka hymon tén gén; eisporeuthentes kleronomeésate tén gen,
Behold! I have delivered up you the land. Having entered, inherit the land!

omosa tois patrasin hymon t9 Abraam kai Isaak kai lakob
I swore by an oath to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob,

dounai autois kai tg spermati auton autous.
to give to them and to their seed them.
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9. wa'omar kem ba“eth hahiw’ le’mor lo’~‘ukal I’'badi ‘eth’hem.

Deut1:9 | spoke to you at that time, saying, I am not able to you alone.

D> kal elma wpos Vs év TP kapd éxelvy Aéywv OO Suvnoopar povos héperv Dpas:
9 kai eipa hymas en tg kairg ekeing legon Ou dynésomai monos hymas;
And I said to you in that time, saying, I shall not be able alone to you,
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10. hir'bah ‘eth’kem
w’hinn’kem hayom k’kok’bey hashamayim larob.

Deut1:10 has multiplied you,
and behold, you are the day like the stars of the heavens in number.

<10> kdpLos 6 Beos vV EémAnBuvev vpas,
kal L1800 éoTe oMpepov woel Ta doTpa Tod ovpavod T® mATOeL:
10 epléthynen hymas,
multiplied you.
kai idou este semeron hosei ta astra tou ouranou tg pléthei;

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1846



And behold, you are today as the stars of the heavens in multitude.
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1. ‘abothekem yoseph “aleykem kakem ‘eleph p’ amim
wibarek ‘eth’kem ka’asher diber lakem.

Deut1:11 May , of your fathers, increase you a thousand times more
than you are and bless you, just as He has spoken to you!
11> kdpros 6 Beos TdV TaTépwv VROV Tpooheln VIV ws éoTe YLAtomAaoiws
kal edAoymoal Vpas, kaboTL éNdAnoev Vpiv.
11 ton pateron hymon prostheié hymin

of your fathers may he add to you

hos este chilioplasios kai eulogésai hymas, kathoti elalésen hymin.
as you are a thousand times more, and bless you in so far as he spoke to you!
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12. ‘eykah ‘esa’ I'badi tar’'chakem umasa’akem w’rib’kem.

Deut1:12 How can I alone bear your load and your burden and your strife?
12> mids Suvnoopar povos pépeLv TOV KOTOV VLAV KAl TTV VTOCTAOLY VLAV
Kal Tas avTidoylas Dpdv;
12 pos dynésomai monos pherein ton kopon hymon

How shall I be able alone to bear your toil,

kai tén hypostasin kai tas antilogias hymon?
and support , and your disputes?
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13. habu lakem ‘anashim chakamim un’bonim widu“im I’shib’teykem
wa’asimem b 'ra’sheykem.

Deut1:13 Choose yourselves wise and discerning
and experienced men your tribes, and I shall appoint them 25 your heads.

13> 30Te €avTols dvdpas codovs kal EMTTNLOVAS KAL CUVETOVS €Ls TAS PpuAas VROV,
kal kaTaoTow ép’ VLAV Tyovpévous VLoV,
13 dote heautois andras sophous kai epistémonas
Appoint to yourselves men wise, and having knowledge,
kai synetous eis tas phylas hymon,
and discerning among your tribes!
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kai katastéso hymon hégoumenous hymon.
And I shall ordain them you as your leaders.
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14. wata anu ‘othi wato’'m’ru tob~-hadabar ~-dibar’at la asoth.
Deut1:14 You answered me and said, The thing you have said to do is good.
14> kat dmexpiBnTé pou kal elmate Kadov 10 pfipa, 6 éAdAnoas morfjoal.

14 kai apekrithéte moi kai eipate Kalon to hréma, ho elalésas poiésai.
And you answered to me, and said, is good The saying you spoke to do.

yroaiy YAYyW YA WS4 YY1 esw WL XE HP4Y 15
X4y AWy WA )4 9w yyalo Waw4q Yxv4 Yx4y
HYLeIW YA-qewy xqWo Aqwy YA why 4wy
DY D020 DOWIR D20 SWRITNR MR W

PIRD i) D’D5x iy DD’5S.7 DOWRT ONN AN
'D?’@?W? DO UY DAY 7 DR 7

15. wa’eqach ‘eth-ra’shey shib’teykem ‘anashim chakamim widu’im
wa ‘otham ra’shim kem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth
w'sarey chamishim w'sarey “asaroth w'shot’rim !'shib’teykem.

Deut1:15 So I took the heads of your tribes, wise and experienced men,
and them heads you, leaders of thousands and leaders of hundreds,
leaders of fifties and leaders of tens, and officers your tribes.
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15> kat é\aPov €€ VudV dvdpas codovs kal émoTNpovas Kal CUVETOVS
Kal KaT€TTNo0 avTovs Tyelobal éd’ VOV XLALdpyoUs kal €kaTovTapyous
Kal TEVTTKOVTAPYOUS Kal dekaddpyous Kal YpaLiLaToELTaywYels Tols KpLTals VLdv.

15 kai elabon ¢x hymon andras sophous kai epistémonas kai synetous

And I took you men wise, and having knowledge, and prudent.
kai autous hégeisthai hymon chiliarchous
And them to take the lead you — commanders of thousands,

kai hekatontarchous kai pentékontarchous
and commanders of hundreds, and commanders of fifties,

kai dekadarchous kai grammatoeisagogeis tois kritais hymon.
and commanders of tens, and judicial recorders for your judges.
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16. wa’atsauch ‘eth-shoph’teykem ba“eth hahiw’ le’'mor shamo™a ~‘acheykem
ush’phat’tem tsedeq =‘ish u ~‘achiuu gero.
Deut1:16 Then I charged your judges 2t that time, saying, Hear your brothers,
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and judge righteously a man and his brother, and his alien.
16> katl évetelhapny Tols kpLTAls VROV €V TO KaLpd €xelvw Aéywv
AraxoveTe dva péoov TdV AdeAPdv DAV kal kpivaTe dikatws dva Léogov dvdpos
\ 9 \ /7 9 ~ \ 9 \ /7 I4 9 ~
Kal ava pécov adeAdod kal ava pwésov mpoomAVTOV avTOD.
16 kai eneteilameén tois Kkritais hymon c¢n tg kairg ekeing legon
And I gave charge to your judges in that time, saying,

Diakouete ton adelphon hymon kai krinate dikaios andros
Hold a hearing your brethren, and judge justly a man
kai adelphou kai prosélytou autou.
and his brother, and the foreigner with him!
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17. lo’~thakiru phanim bamish’pat ka kagadol tish’ma’un lo’ thaguru

mip’ney-‘ish ki hamish’pat hu' w’hadabar yiq’'sheh mikem taq’ribun
ay ush’ma™tiu.

Deut1:17 You shall not respect persons in judgment; you shall hear

and the great alike. You shall not fear the face of man, for the judgment, that is
The case is too hard you, you shall bring to me, and I shall hear it.

17> odk é*n'vyvé)o"n 1'rp60'(m'rov év Kpﬂcel,, KOTQ TOV p.ucpc‘)v KOl KATO TOV p.é'yav KpLVELS,
\ ’ 4 ’ 7’ ~ ~
ov [V} f)'rroor'rel)\'n TPOCWTTOV (’J.vepw'rrov, oL 'f] KPLOLS TOV Beod éoTiv:

\ \ ¢ A e 9\ \ ol 9 ¢ ~ 9 ’ 9 \ 9 9 )4 \ 4 9 4
KOl TO PTLaL, O €AV GK)\'T]pO'V mn o.cl) VLWV, AVOLOETE AVTO €T €LE, KAL AKOVOOPAL AVTO.
17 ouk epignosé€ prosopon cn Kkrisei, kata

You shall not discriminate for a person in a judgment; concerning

kai kata ton megan Krineis,
and according to the great you shall judge equally.

ou mé hyposteilé prosopon anthropou,
In no way shall you avoid justice by accepting the person of a man,

hoti he krisis tou estin; kai to hrema, skleron & hymon,
for the judgment is of . And the matter might be hard you,

anoisete auto eme, kai akousomai auto.
you shall bear it to me, and I shall hear it.
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18. wa'atsaueh ‘eth’kem o eth hahiw’ ‘eth ~had’barim ta asun.

Deut1:18 I commanded you =1 that time 2! the things you should do.

() ’ ¢ A 9 A~ A~ 2 ’ ’ \ / o /
(18> KoL eve*rel)\ap.'r]v VLLY €V TOW KALPW EKELV® TTAVTAS TOVS >\O’YO‘US, OVUS TTOLTOETE.
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18 kai eneteilamén hymin ¢n tg kairg ekeing tous logous, poiésete.
And I gave charge to you =t that time the words you shall do.
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19. wanisa™ meChoreb wanelek ‘eth ~hamid’bar hagadol w’hanora’ hahu'’
r'ithem derek har ha’Emori ka’asher tsiuah ‘othanu
wanabo’ Qadesh bar'ne’a.

Deut1:19 Then we set out Choreb, and went through all that great
and terrible wilderness you saw on the way to the hill country of the Emorites,
just as had commanded us; and we came (0 Qadesh-barnea.

\ / 9 b 4 ~ \ ¥ \ /
19> Kai amépavres éx Xwpnp émopedfmpev maoav mv épmpov v peyddnv
kal T $poPepav ékelvny, v eldeTe, 680v §pous Tod Apoppalov,

kaBoTL éveteldaTo kipLos 6 Beds MdV M iv, kal HABopev éns Kadns Bapvm.

19 Kai aparantes ek Choréb eporeuthémen ten erémon tén megaléen

And departing of Horeb, we went through wilderness great
kai tén phoberan ekeinén, eidete, hodon orous tou Amorraiou,

and dreadful that, you beheld by the way of the mountain of the Amorite,
kathoti eneteilato hémin, kai élthomen Kadeés Barne.

in so far as gave charge to us; and we came Kadesh Barnea.
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20. wa’omar kem ba’them =~har ha’Emori
- nothen lanu.

Deut1:20 [ said to you, You have come to the hill country of the Emorites
is giving us.
20> kal eilma mpos Opas "HABate ws Tod dpous Tod Apoppaiov,

e e /’ e \ 4 ~ 7 ¢ ~
0 0 kVpLos 0 Beos MOV dldwaory Vv,

20 kai eipa hymas Elthate tou orous tou Amorraiou,

And I said to you, You came the mountain of the Amorite,
ho ho didosin hymin.

the one gives to you.

wq 3o nq4a-x4 yayyl yiad4 avyar yxy a4
XPUX=J4Yy 49x-(4 YO YA x4 2aAl4 Avar 494 qw4y

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1850



W TPV PINTTIN TR0 TION MY 03 TRTND
HTN~O8) NTMTON D O3 TOX I 137 N3

21. r’eh nathan I’'phaneyak ‘eth-ha’arets “aleh resh
ka'’asher diber ‘abotheyak lak ‘al-tira’ w’al-techath.
Deut1:21 See, has placed the land before your faces;

g0 up, take possession, as of your fathers, has spoken to you.

Do not fear nor be dismayed.

v )4 e ~ 4 e \ e ~ \ 4 e ~ \ ~
21> {3eTe mapadédwkev LRIV kVpLOs 6 Beds VLBV TPO TPoTdTOL VAV TNV YHV*
avafavTes kAmpovopmoaTe, Ov TpéTOV elmev kpLos 6 Beds TV TaTEPWY VROV VIV

p1 dpoPetode pnde Setdiaonre.

21 idete paradedoken hymin pro prosopou hymon tén gén;
Behold! has delivered up to you before your face the land.

anabantes kléronomesate, tropon eipen ton pateron hymon
Ascending, you inherit it! in manner spoke of your fathers

hymin; mé phobeisthe méde deiliaséte.
to you. You should not fear nor be timid.
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22. watiq’r’bun ‘elay 2u’kem wato’'m’ru nish’l’chah ‘anashim 'phaneynu
w'yach’p’ru-lanu ‘eth-ha’arets w'yashibu ‘othanu dabar ‘eth-haderek

na aleh-bah w’eth he arim nabo’ hen.
Deut1:22 Then 2! of you approached me and said, Let us send men our faces,
that they may search out the land us, and bring back to us word of the way
by we should go up by it and the cities we shall come them.

22> kat mpoonABaTé poL mavTes kal elmate AmooTeldwpev dvdpas mpoTéPOUs MLV,
kal épodevoaTooav Muiv TV yfiv kal dvayyethdTwoav iy ATéKkpLoLY TNV 000V,
3" s avafnoodpeda év adTi, kal Tds moOAeLs, els ds elomopevoodp.eda els adras.
22 kai prosélthate moi kai eipate Aposteilomen andras hémon,

And came forward to me you 2!/, and said, You should send men of us,
kai ephodeusatosan hemin ten gén kai anaggeilatosan hemin apokrisin

and let them explore for us the land, and let them announce to us an answer
ten hodon, anabésometha en auté, kai tas poleis,

for the way we shall ascend it! and the cities

eisporeusometha cis autas.
we shall enter them.
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23. wayitab b’"eynay hadabar
wa’eqach mikem sh’neym “asar ‘anashim ‘ish ‘echad lashabet.

Deut1:23 The thing pleased in my eyes
and I took twelve men of you, one man each tribe.

23> kat Tpeoev évavTtiov pov TO ppRa,
kal élafBov €& LpdV dwdexa dvdpas, Avdpa éva kaTa GuAnv.
23 kai eresen mou to hréma,

And was pleasing me the saying.

kai elabon ¢x hymon dodeka andras, andra hena phylén.
And I took you twelve men — man one tribe.
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24. wayiph’nu waya“alu hahar« ' wayabo’u =nachal ‘Esh’kol way’rag’lu ‘othah.

Deut1:24 They turned and went up the hill country,
and came ‘o the valley of Eshkol and spied it out.

24> kal émoTpadévres dvéBmoav els To Spos
kal HA\Booav €ns Papayyos foTpuos kal kaTeokoOTEVOAV AOTHV.
24 kai epistraphentes anebésan cis to oros

And turning they ascended the mountain,

kai €lthosan Pharaggos botruos kai kateskopeusan autén,
and came Ravine of Cluster, and they spied it.
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25. wayiq’chu b’'yadam mip'ri ha'arets wayoridu ‘eleynu wayashibu ‘othanu dabar
wayo’'m’ru tobah ha’arets - nothen lanu.

Deut1:25 Then they took some of the fruit of the land in their hands

and brought it down fo us; and they brought us back a report

and said, It is a good land is giving us.

25> kal é\aPooav év Tals xepolv adTAV Ao Tod Kapmod ThS yfs
Kal kaTnveykav mpods Mkas kat éleyov Ayadm 7 vy, v kVpros 6 Beds

MoV dldwowv Mpiv.

25 kai elabosan en tais chersin auton tou karpou tés ges
And they took in their hands of the fruit of the land,

kai katéenegkan hémas kai elegon Agathé he ge,

and carried it you, and said, is good The land
didosin hémin.
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gives to us.
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26. w'lo’ ‘abithem watam’ru ‘eth-pi .
Deut1:26 And you were not willing ,
but rebelled against the command of 5

26> katl ook MBeAfoaTte dvaPfvar kal fmeldfoaTte T® ppaTL kuplov Tod Beod VROV
26 kai ouk éthelesate

And you did not want to ’
kai epeithésate tg hréemati

but you resisted persuasion against the word of

TIX4 ATAL XLIWI r9Y4XY YYLA49 vI19xT 2
iyaYwWAl 4R 219 vyxg xx{ Yaany nq4y vi4anea
PR M DRAD IMNMI 029908 1230m T
PITMPID STIBRT TID NN NN DOIBR PIND 2NOBIN

27. waterag’nu H'ahaleykem wato’'m’ru b’sin’ath ‘othanu
hotsi’anu me'erets Mits'rayim latheth ‘othanu »’'yad ha’Emori 'hash’midenu.

Deut1:27 and you grumbled i1 your tents and said, Because hates us,
He has brought us of the land of Mitsrayim to deliver us the hand of the Emorites
destroy us.

27> kal Sieyoyyilete év Tals okmuals VPOV
kal elate Avd TO pLoetv kVpLov Mas e€fyayev Muas
ék yfs AlydmTov mapadodvar Mpds els xelpas Apoppatwv éEolebpedoar as.
27 kai diegoggyzete cn tais skénais hymon Kkai eipate
And you complained in your tents, and said,

Dia to misein hémas exégagen hémas cl gés Aigyptou paradounai hémas
Because detested us he led us of the land of Egypt, to deliver us

cheiras Amorraion exolethreusai hémas.
the hands of the Amorites, and to utterly destroy us.
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28. ‘anah ‘anach’nu “olim ‘acheynu hemasu ‘eth-I'babenu le’mor "am gadol

waram mimenu “arim g'doloth ub’tsuroth bashamayim
w'gam-b’ney “Anaqim ra’inu sham.

Deut1:28 Where can we go up? Our brethren have made our hearts melt, saying,

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1853



The people are bigger and taller wes the cities are large and fortified to the heavens.
And besides, we saw the sons of the Anaqim there.
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28> mod Mels dvaPalvopev;
e \ e ~ 9 )4 e ~ \ ’ )4
oL adeAdol VPOV améTTNoAY VROV TTV Kapdlav AéyovTes
v ’ \ \ \ ’ e ~ \ /4 /
EbBvos péya kal modv kal SuvatoTepov Mudv kal moAeLs peyadar
Kal TETELYLOPREVAL €ws TOD oVpavod, AAAQ KAl VLOVS YLYAVTwV €mpdkapey EKel.
28 pou hémeis anabainomen? hoi adelphoi hymon apestésan hymon tén kardian legontes
Where do we ascend? And our brethren caused to abstain our heart, saying,

Ethnos mega kai poly kai dynatoteron hemon kai poleis megalai
nation It is a great and populous, and mightier than we; and cities great,

kai teteichismenai tou ouranou, alla kai huious giganton heorakamen ekei.
and walled the heavens; moreover also sons of giants we saw there.
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29. wa’omar kem lo’~tha ar’tsun w’lo’~thir'un mchem.

Deut1:29 Then I said to you, Do not be shocked, nor be afriad of them.

29> kal elma mpos Opas M mrhEmre pnde dofndire dm’ adTdV:
29 kai eipa hymas Meé ptéxéete méde phobéthéte auton;
And I said you, Do not be alarmed, nor fear them!
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30. haholek kem hu’ yilachem lakem
‘asher “asah ‘it’kem b’Mits’rayim |""eyneykem.

Deut1:30 who goes you shall fight Himself for you,
that He did you in Mitsrayim your eyes,

/ \ ~ 4 \ 4 ~ \
30> kpLos 6 Beds VLBV 6 TPOTOPEVOREVOS TIPSO TPOTHTOV VLAV AVTOS

4 9 \ ’ 4 ~ \ /’ 174 bl ’ 4 ~ bl ~ bl /’
ovvekToAepnoer avTovs ped’ Vpdv kaTa mavTa, doa Emoinoev LRIV v Y| AlydTTe

30 ho proporeuomenos prosopou hymon
the one going forth your face,
autos synekpolemeései autous hymon
he shall join in making war against them you,

, hosa epoiésen hymin en gé Aigypto
as much as he did for you in the land of Egypt,
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31, ubomid’bar ra’iath n’sa’ak
ka’asher yisa’~‘ish ‘eth-b'no ~haderek halak’tem
=bo’akem ~hamaqom hazeh.
Deut1:31 and in the wilderness you saw carried you,
just as a man carries his son, the way you have walked

you came to this place.
\ ~ 9 / / e\ ” e b /4 ’ / e /4
31> kal év T épNpw TadTY, Nv eldeTe, 015 ETpododopmnoév oe kipLos 6 Beds gov,
ws €l Tis Tpododoproer dvBpwmos TOV viov adToD,

\ ~ \ e 4 e\ bl / 74 R4 2 \ J4 ~
KaTa Taoav TNV 086v, Mv émopevbnTe, €éns ADete els Tov TéTOV TODTOV.

31 kai ¢n t€ eremg tauté, eidete, etrophophoreésen se ,
and in this wilderness you beheld, nurtured you ,
hos ¢i tis trophophorései anthropos ton huion autou, ten hodon,
as il any should nurture man his son, the way
eporeuthete, elthete eis ton topon touton.
into you were gone, you came this place.
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32. ubadabar hazeh ‘eyn’kerm ma’aminim .
Deut1:32 But all this thing, you did not believe ,
32> kai év T® Adyw ToOTW 0Dk évemoTedoaTe kKVplyw T Bed VLAV,
32 kai en tg logo toutd ouk enepisteusate ,

And in this word you did not entrust to ’

wyxyud wrey wyd< avxd Y449 wyay)d ydaass
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33. haholek kem baderek lathur lakem magom lachanoth’kem
lay’lah lar'oth’kem baderek tel’ku-bah u yomam.
Deut1:33 who goes you on your way, to seek out a place you to encamp,
by night and day, to show you the way in you should go by it.

(33 4 4 e ~ 9 ~ € ~ 9 4 e ~ 4
33> 6s mpomopeVeTaL TPOTEPOS VROV v T1) 000 éxAéyecbar viv TOTOV
03Mydv Vpas év mupl VUK TOS Selkviwy VLY TNV 686V,

9 o ’ s 9 9 A () ’ (.
kaB’ v mopevecbe én’ adTHs, kal év vepeln Tépas.

33 proporeuetai hymon en té hodg eklegesthai hymin topon hodégon hymas
goes forth of you in the way, to choose for you a place, guiding you
nyktos deiknyon hymin tén hodon, kath’ poreuesthe autes,
at night, showing to you the way by you go it,
kai hémeras.
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and by day.
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34. wayish'ma’ ‘eth-qol dib’reykem wayiq’tsoph wayishaba™ le’'mor.
Deut1:34 Then heard the sound of your words,
and He was angry and took an oath, saying,
34> kal fikovoev kVpLos TNV Povny TdV Adywv VROV kal mapoEuvlels dprooev Aéymv
34 kai ekousen tén phonén ton logon hymon
And heard the voice of your words,
kai paroxyntheis 0mosen legon
and he being provoked swore by an oath, saying,
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35. ‘im=yir'eh 'anashim ha’eleh hador hara™ hazeh ‘eth ha’arets hatobah
nish’ba™ti latheth la’abotheykem.
Deut1:35 Not these men, this evil generation, shall see the good land

I swore to give to your fathers,
35> Ei 8ferat s T@v 4vdpdv TovTwv TV dyabny TadTny yiv,
v dpooa Tols maATPAoLY adTROV,

35 Ei opsetai (is ton andron touton tén agathén tautén gen,
Not of these men shall see good this land

omosa tois patrasin auton,
I swore by an oath to their fathers,

n943-x4 Yx4ovdy AY49% 4v3 A0S 9Ly XY=
Arat 94 4 W4 Yo vyt AIy94 w4
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36. Kaleb ben-¥'phunneh hu’ yir'enah w’lo-‘eten ‘eth-ha’arets
darak-boh ul’banayu mile’ .

Deut1:36 Kaleb the son of Yephunneh; he shall see it, and to his sons
I shall give the land he has trodden i1, he has wholly followed

36> AN XadeB vios Iepovvm, odros Sfetar adTv,
\ / 4 \ ~ bl 9 o bl /
Kal ToUT® dwow TNV yiv, €p’ v émePn,
kal Tols viols adTod dua 76 mpooketobar adTOHV Ta TPOS KVpPLOV.
36 Chaleb huios Iephonné, houtos opsetai autén,
Caleb son of Jephunneh, this one shall see it;
kai toutg doso tén gen, epebé,
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and to this one I shall give the land he mounted,

kai tois huiois autou dia to proskeisthai auton ta .
and to his sons, joining to himself the things
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37. gam-=bi hith’anaph g'lal’kem le’'mor gam- lo’~thabo’ sham.
Deut1:37 was angry me also on your account, saying,
Not even shall enter there.

37> kat épol €Bupabm kdpros 8L’ Hpas Aéywv OV8e ov 0 p1) eloéNbns ékel-

37 kai emoi ethymothe legon

And at me was enraged , saying,
Oude sy ou me eiselthés ekei;

Nor should in any way enter there.
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38. Yahushua bin-Nun ha’omed I’'phaneyak hu’ yabo’ shamah ‘otho chazeq
=hu’ yan’chilenah ‘eth-Yis'ra’El.

Deut1:38 Yahushua the son of Nun, who stands your faces,
he shall enter there; encourage him, he shall cause Yisra’El to inherit it.

9 ~ e\ e ’ ol ] / 9 ~
<38> I'T]O'OUS VLOS NCLU'T] O TTAPECTTNKWS OOLy OVTOS €L0‘€>\€UO‘€TCLL €EKEeL”
\ ’ 2 \ ’ \ ~
aVTOV KaTLoYVoOV, 6TL aDTOS kaTakAnpovopnoel avTnv 7o lopanA.

38 Iesous huios Naué ho parestékos soi, houtos eiseleusetai ekei;
Joshua son of Nun, the one standing beside , this one shall enter there;

auton katischyson, autos katakléronomeései auten tg Israél.
you strengthen him! he shall cause Israel to inherit it.

voai -4 qwE YYYIy arar =37 Yxy4 w4 Yyjev
AYW9TA WAy ayyx4 ¥ady ayw 4391 33 o4y Ive Yyij

WITND W a7 M 132 opTny WY ooaw)u’
WY O MR OT9Y RY N3 R ol 2% 00

39. w’ ‘amar’tem labaz yih'yeh ub’neykem lo’-yad’ u hayom tob
wara hemah yabo’u shamah w'lahem ‘et’nenah w’hem yirashuah.

Deut1:39 And you said would become a prey, and your sons,
today have no knowledge of good or evil, they shall enter there,

and I shall give it to them and they shall possess it.

39> kal wav wadlov véov, 6oTLs ovK 01dev onpepov ayabov 1| kakov, ovTOL

eloeleboovTal ékel, kal ToUToLS dWow VTNV, kal aAVTOL KATPOVORTCOVOLY AVTNV.

39 kai neon, ouk oiden sémeron agathon ¢ kakon,
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And new, does not know today good bad,

houtoi eiseleusontai ekei, kai toutois doso autén,
this one shall enter there, and to these I shall give it,

kai autoi kleronomeésousin autén.
and to them they shall inherit it.
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40. w p’nu lakem us’ u hamid’barah derek yam=suph.

Deut1:40 And , turn yourselves set out the wilderness by the way to the Red Sea.

40> katl Opels émoTpadévtes éoTpaTomededoaTe

els TN épmpov 08ov T émi Tis épubpas Oaddooms.

40 kai epistraphentes estratopedeusate i tén eremon hodon tén
And , in turning, encamped in the wilderness, the way

tes erythras thalasses.
the red sea.

A0o7 Y% Aratd vi4eH A4 vAYEXY rIoxy 4
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4. wata anu wato’'m’ru ‘elay chata’nu ‘anach’nu na“aleh
w'nil’cham’nu ‘asher-tsiuanu
watach’g’ru ‘ish ‘eth-k’ley mil’cham’to watahinu la aloth haharah.

Deut1:41 Then you answered and said to me, We have sinned H

we shall go up and fight, that which commanded us.
And you girded every manon his weapons of war,

and regarded it as easy to go up the hill country.

41> kat dmekpihnTe kal elmate ‘Hpdpropev évavt kuplov Tod Beod Mpdv:
'f]p,eis &vch’xv‘res 1'ro>\ep.'r"|cop,ev KOTO TAVTA,
8oa éveteldaTo kUpLos 0 Beds MdV Hiv.
KOl &vo)xaBév*res éxaoTos T O'Ke{)'q Ta 1'ro>\ep.u<& avToD
kal ovvabporcBévres dvePatveTe els TO dpos.
41 kai apekrithéte kai eipate Hemartomen H
And you answered and said, We sinned H
hémeis anabantes polemésomen ,
we, in ascending, shall wage war
hosa eneteilato hémin.
as much as gave charge to us.
kai analabontes hekastos ta skeué ta polemika autou
And taking up each the items for his warfare,
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kai synathroisthentes anebainete cis to oros.
and gathering together, ascended the mountain.
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42. wayo’'mer ay ‘emor [ahem lo’ tha alu w'lo’~thilachamu
‘eyn gir’b’kem w'lo’ tinag'phu ‘oy’beyhem.
Deut1:42 And said to me, Say to them, Do not go up nor fight,
am not yous lest you shall be defeated your enemies.

42> kal elmev kOpLos mpods pe Eimov adrols Ok dvaBioeshe o0de w1 molepmoere,

oV yap el ped’ Vpdv: kai o p1 cvvtpLiiTe Evrmov TOV xBpdv LpdV.

42 kai eipen me Eipon autois Ouk anabésesthe oude meé polemésete,
And said me, Say to them, You shall not ascend, nor wage war,
ou hymon; kai ou mé syntribéte ton echthron hymon.
not you; and in no way shall you be broken your enemies.

yxoyw £(v WYA 4 99447 43
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43. wa’adaber kem w'lo’ sh’ma'tem watam’ru ‘eth-pi watazidu

wata alu haharah.

Deut1:43 So I spoke to you, but you would not listen, and you rebelled against
the command of , and acted presumptuously and went up the hill country.

43> kat é)\é.)\'qora Gp,T.v, KOl OVK ei,o"qKo{)O'a'ré pov Kol ﬂapéB'rrre TO f)ﬁp.a Kvpf,ov
kal mapaPlacdpevol AvéBnTe els 1O Spos.
43 kai elalésa hymin, kai ouk eisekousate
And I spoke to you, and you did not listen to ,
kai parebéte to hrema
and you violated the word of ,

kai parabiasamenoi anebéte cis to oros.
and pressing forward you ascended the mountain.

WYx4 v]aqy WYx449PC 4733 939 IWAR L 9¥43 4rivw
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44. wayetse’ ha’Emori hayosheb bhohar hahu' lig’ra’th’kem wayir'd’phu ‘eth’kem
ka’asher ta aseynah had’borim wayak'thu ‘eth’kem b’$e’ir =Char’'mah.

Deut1:44 The Emorites who lived in that hill country came out (0 meet you
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and chased you as bees do, and crushed you Seir to Charmah.

44> kail éEfABev 6 Apoppatos 0 kaTolkdv év T® SpeL ékelvw €ls TLVAVTNOLY DRIV
kal kaTedloEav Opas, Ks el ToLnoaloav al péAlooal,
kal €TLTpwokov Vpds amd Xmup €ws Eppa.
44 kai exelthen ho Amorraios ho katoikon ¢n tg orei ekeing cis synantésin hymin
And came forth the Amorite dwelling in that mountain ‘o meet you.
kai katedioxan hymas, hos ei poieésaisan hai melissai,
And they pursued you as do the bees,
kai etitroskon hymas Seir Erma.
and pierced you Seir Hormah.

WY{P9 arar oyw-4v avai iYJd TYIXY TIWXY 45
Wy {4 Jr=43 4
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45. watashubu watib’ku

w'lo’-shama’ qol’kem w'lo’ he'ezin kem.
Deut1:45 Then you returned and wept 5
but did not listen to your voice nor give ear to you.

\ ’ b ’ v ’
45> kai kabloavtes ékAateTe évavTL kuplov,

Kal OVK €LOTKOVTEV KVPLOS TT)s Pwvis VLAV 0VdE TpoTéoyev LR Tv.

45 kai kathisantes eklaiete y
And sitting you wept ,

kai ouk eiseékousen tés phonés hymon oude proseschen hymin.
and did not listen to your voice, nor took heed to you.

WXIWAL QWL WAWLY WA 94 WA WL WAPY YIWXY 46
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46. watesh’bu »’'Qadesh yamim rab.bim yamim y’shab’tem.

Deut1:46 So you remained in Qadesh many days,
the days you spent there.

46> kai évekdOmobe év Kadns pépas moAdas, Soas moTe Mpépas évekabnobe.

46 kai enekathéesthe ¢n Kadés hemeras pollas,

And you laid in wait in Kadesh days many,

pote hémeras enekathésthe.
at some other time days you laid in wait.

Chapter 2
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1. wanephen wanisa™ hamid’barah derek yam-suph
ka’asher diber ay wanasab ‘eth-har-$e’ir yamim rabbim.

Deut2:1 Then we turned and set out the wilderness by the way to the Red Sea,
as spoke to me, and circled Mount Seir for many days.

2:1> Kai émoTtpadévres ammpapev els Tv épmov 0dov Bddacoav épubpav,
ov TpdTov éAdAmMoev kUpLos TPOS |LE,

\ 9 ’ \ ¥ \ e /4 ’
KAl EKVKAOCAPEV TO Opos TO LmLp TLEpas ToAAds.

1 Kai epistraphentes apéramen cis tén erémon hodon thalassan erythran,

And turning we departed the wilderness by way sea of the red,
tropon elalésen me, kai ekyklosamen to oros to Séir hémeras pollas.
in manner spoke to me. And we encircled mount Seir days many.

M4 L4 ArAT Y42
AR PR T NS

2. wayo’'mer ay le’'mor.
Deut2:2 And spoke to me, saying,
2> kal elmmev kOpLos TPOS e
2 kai eipen me

And said me,

Ay wy<d vy axa 43aa-x4 9F wy(-54s
;19D 029 12 I ITTNR 30 09573
3. rab-lakem sob ‘eth-hahar hazeh p’.nu Iahe;‘n tsa;)honah. . .
Deut2:3 You have circled this mountain long enough. Now turn yourselves northward,
3> ‘Ikavoiobo Op.iv kukdodv T6 3pos TodTO, émaTpddnTe 0OV Emi Boppdv:

3 Hikanoustho hymin kykloun to oros touto, epistraphéte oun borran;
is enough Your encircling this mountain; turn then the north!

WYIud (Y3919 Y930 Wx4 W4l v Yo x4vu

A4y YXYWIT WYY 49T PoWs Yswaa ywomiyg
0DMIR 1313 DO12Y opR RS 1T OYTTINT T
FTRD DRTRE) DPR WM PYRI o0awtT Wy T3

4. w'eth-ha am tsaw le’mor “ob'rim big’bul ‘acheykem b’ney-"Esaw hayosh’bim
Se’ir w'yir'u mikem w’nish’mar’tem m'od.

Deut2:4 and command the people, saying, shall pass the territory of
your brothers the sons of Esau who live in Seir; and they shall be afraid of you
and you shall be very careful;

4> kal T® Aad évteldar Aéyov Tpels mapamopedesbde dua TdV oplwv TdV AdeAPadv
vpov vidv Hoav, ot kaTowkodowv év Xmup, kat pofmbioovrar vpas

\ 9 / e ~ 4
kal evAafmOnoovral vpas odpodpa.
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4 kai tp l1ag enteilai legon
And to the people you give charge, saying,
paraporeuesthe ton horion ton adelphon hymon huion Esau,
go the borders of your brethren, the sons of Esau,
hoi katoikousin ¢ Seir, kai phobéthésontai hymas
the ones dwelling ' Seir! And they shall fear you,

kai eulabéthésontai sphodra.
and shall be cautious of exceedingly.

977y Y42y a0 Wnd4y Wy Yx4-4d Y W3 v9xx-{4s
420w q3-x4 Axxy ywo/ awqi-iy

23072 TITR TV DEINR 023 TERTND 7D B3 1M3NRTONT
1Dl TR R0 WY MY

5. ‘al-tith’garu bam 2/ lo’~‘eten lakem me'ar’tsam mid'rak kaph-ragel
=y’rushah I""Esaw nathati ‘eth-har Se’ir.

Deut2:5 do not provoke them, I shall not give you any of their land,
for the sole of the foot to tread on; I have given Mount Seir to Esau as a possession.

\ 4 \ 9 \ 14 9 \ \ ~ e ~ 9 \ ~ ~ 9 ~ 9 \
<S> pm ovvadmTe TPOs adTOVs TOAEROV: 0V yap pu1 d® VRV Ao TS TS adTdV ovde
~ J4 e b / 4 ~ ¢ A \ » \
Bhra modds, 6L €v kATpw dedwka Tols viols Hoav 16 Spos 16 Zmup.

5 mé synapséte autous polemon;
You shall not join them for war,
ou meé do hymin tés gés auton
not in any way shall I give to you of their land,
oude béma podos, en klerg dedoka tois huiois Esau to oros to Séir.
nor a stool for your foot; by lot I have given to the sons of Esau mount Seir.

WXy 4T JEYS Yx4Y viswx (Y4
WXAXWY IFY 9 X4y vayx ¥iAy-yav
DR?DX NP2 ORRD A73WH 2R

:DOPNEA NPPD DAND TPM DT

6. ‘okel tish’b'ru me'itam Haokeseph wa’akal’tem
w'gam-mayim tik'ru me’itam bakeseph ush’thithem.

Deut2:6 You shall buy food them money so that you may eat,
and you shall also purchase water them money so that you may drink.

’ ) ’ 3 ’ 9 9 A \ ’

<6> BpopaTa apyvplov dyopacate map’ adTOV kal payeade
\ e )4 / 9 9 ~ 9 7 \ 4

kal VOwp peTpw AMpecde map’ adTOV apyvplov katl miecle.

6 bromata argyriou agorasate auton kai phagesthe

With silver foods buy them and eat,
kai hydor lempsesthe auton argyriou

and water you shall receive them by silver,
kai piesthe.

and you shall drink.

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1862



yxy{ oax yaxi awoy ([y3g yy4s9 yial4s aryar iy
y3ad4 ayar ayw ¥io0944 ax 3xTa a3 q99a¥3-x4
994 x9FH 44 yyo
P25 YT T Ay 553 7973 o8 mm oo
IO TYTY MW DOYRDR ML T 5T 02T
1737 BTN 8D ay
7. berak’ak ma aseh yadek yada® lek't'ak

‘eth-hamid’bar hagadol hazeh zeh ‘ar’ba’im shanah
ak lo’ chasar'at dabar.

Deut2:7 has blessed you the work of your hands;
He has known your wanderings through this great wilderness.
These forty years has been you; you have not lacked a thing.

<T> 6 yap kVpLos 6 Beds MOV edAdyNo€V o€ év TavTl €pyw TOV XELPDY ToL*

dayveb mos SufiAbes v pmpov Ty peyddmy kat v PpoPepav ékelvmy:

180V TeooapdkovTa €T kpLos 6 Beds cov peta ood, ovk émedendns prpaTos.

7 ho eulogésen se erg0 ton cheiron sou;

blessed you work of your hands.

diagnothi pos dielthes ten erémon tén megalén kai tén phoberan ekeinén;
Determine how you went through wilderness great and dreadful that!

idou tessarakonta etée sou, ouk epedeéthés hrematos.
Behold, forty years was you; you did not want of a thing.

39993 Y94Y 930W3 YR 3WaAq ywosayg vAU4 x4y 490775
194TY 494y Y4 43900y JIv 4971 JAnoyy x{a4y

M37Y7 770 OYRI D2WT Wy T3 1R NRR Taynn
1IRID TI3TR 0T T3IYN 19N O 133 TOBYM NN

8. wana abor ‘acheynu b’ney-"Esaw hayosh’bim >'$e’ir miderek ha”Arabah
'Eylath ume’Ets’yon gaber s wanephen wana abor derek mid’bar Mo’ab.

Deut2:8 So we passed our brothers the sons of Esau, who live in Seir,
the way of the Arabah, by Eylath and by Etsyon-gaber.
And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab.

8> kal mapMABopev Tovs ddeddovs Hudv viovs Hoav Tovs kaTokodvras
év Xmp mapa v 030v v Apafa dmo Atdwv kal amo I'actwvyaBep
\ 9 7 / e \ v
kal émoTpébavtes mapnAbopev 0dov épmpov Mowap.
8 kai parélthomen tous adelphous hémon huious Esau tous katoikountas ¢n Séir
And we went by our brethren the sons of Esau, the ones dwelling in Seir,

tén hodon tén Araba Ailon kai Gasiongaber
the way Of Araba Aelon, and Gesion Gaber;

kai epistrepsantes parélthomen hodon erémon Moab.
and turning we went by the way of the wilderness of Moab.

4 7Y-x4 nx-{4 L4 Avar Yo
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9. wayo’'mer ay ‘al-tatsar ‘eth-Mo’ab w’al-tith’'gar bam mil’chamah
lo’~‘eten I'ak me'ar’tso y’rushah b’ney=Lot nathati ‘eth-"Ar y’rushah.

Deut2:9 Then said to me, Do not harass Moab, nor provoke them to war,
I shall not give you any of their land as a possession,
I have given Ar to the sons of Lot as a possession.

9> kai elmev kvpLos mpods e M éxBpaivere Tols MwaBitars
kal 1) ovvamTe mPos adTovs mOAepoV:
oV yap p1 8 VPV Amd THS Yhis aVTOV €v KATPW,
~ \ 4 ~ /7 \ ~
Tols yap viols AwT 8édwka v Aponp kAmpovopetv.
9 kai eipen me Mé echthrainete tois Moabitais
And said me, Do not hate the Moabites,

kai mé synapséte autous polemon;
and do not join together them in war!
ou meé do hymin tés gés auton
in no way shall I give to you of their land.

en klerg, tois huiois Lot dedoka ten Aroér kléronomein.
by lot to the sons of Lot I have given Aroer to inherit.

WL PYoy W4y 997 Jya Wo a9 yawa Wiyl waiw4a o
LRIV 07 A 513 oV M3 12W? D’J.@‘? QNI

10. ha’Emim !'phanim yash’bu bah “am gadol w’rab wa ka Anaqim.

Deut2:10 The Emim lived there times past, a people as great, numerous,
and as the Anaqim.

10> (ot Opprv mpdTepoL évexabnyto ém’ adTHs, €Bvos péya

kal MoAV kal Loyvovrtes Gdomep ol Evaxip-

10 (hoi Ommin proteroi enekathénto autés, ethnos mega kai poly

The Emim prior laid in wait it, nation a great and populous,
kai hosper hoi Enakim;
and , as the Anakim.

YAY4 YAl v4IPT YR I94YAY YAPIOY YAJ4 wIWHL Y491
:DMN O INTPY DOIRBT DOPIYD OTTAR IDWI? DINDTIN
11. R’pha’im yechash’bu ‘aph-hem ka Anaqim w’haMo’abim yiq’r'u lahem ‘Emim.

Deut2:11 Like the Anaqim, they are also regarded as Rephaim,
but the Moabites call them Emim.

A1> Padaiv doytobfoovrar kai ovtor domep ot Evakip,

\ ~ 14 \
kal o Mwaftrar émovopalovowy adtovs Oppev.
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11 Raphain logisthésontai kai houtoi hosper hoi Enakim,

of the Raphaim shall be considered And these as also the Anakim;
kai hoi Moabitai eponomazousin autous Ommin.

and the Moabites named them Emim.

YYw4a ywo Y3y WAyl WA4ua vIwi oWy 12
YXUX ¥ IWAY YARYTY Yradyway

w3l Arat YxY-qw4 vxwer 4l J4qwa qwo qwiy
DWW Ny 7333 00305 OOTAT 13w Pyl
DRAMTR 13WN O7PI2HR DITHEN

DI YT T ANETY pIND SN MDY D

12. ub’'se’ir yash’bu haChorim I’'phanim ub’ney "Esaw yirashum wayash’midum
hem wayesh’bu am ka’asher “asah Yis'ra’El ’erets y’rushatho -
nathan hem.

Deut2:12 The Chorites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them
and destroyed them them and settled in their ,
just as Yisra’El did to the land of their possession gave to them.

12> kat év Xmip évekdBmnro 6 Xoppatos mpoTepov,

\ e A\ 9 ’ k4 \ \ 9 7 9 \ 9 \ ’ 9 ~
kal viot Hoov dmadesav adtovs kal é€etpufav adTovs amo mposwmov adTdV
kal kaTekiodnoav dvr’ adTdV, 6v TpéTov émoimoev lopand Ty yfv
THs kAnpovoplas adTod, v dEdwkev kVpLos adTols. )

12 kai en Séir enekathéto ho Chorraios proteron,
And Seir laid in wait the Horite the former one;

kai huioi Esau apolesan autous kai exetripsan autous prosopou auton
and the sons of Esau destroyed them, and obliterated them their face;

kai katgkisthésan auton, tropon epoiésen Israel
and they settled of them in manner Israel did

tén gén tes kléronomias autou, dedoken autois. )
to the land of his inheritance, gave to them.

aqT (WY-x4 q990Yy a9 Myx4 WYL w4307 vYP Axois
7T SMITNR T3y TN Smatny 0o% 1mam MR AW

13. “atah qumu w’ib’ru lakem ‘eth-nachal Zared wana abor ‘eth-nachal Zared.

Deut2:13 Now arise and cross over the brook Zared yourselves.
So we crossed over the brook Zared.

13> viv odv dvdoTnTe Kal dmdpaTte Opels kal mapamopedeade Ty ddpayya Zaper.
kal mapnABopev v ddpayya ZaperT.
13 nyn oun anastéte kai aparate hymeis kai paraporeuesthe tén pharagga Zaret.

Now then, I said, Arise you, and depart, and come near the ravine of Zared!

kai parelthomen tén pharagga Zaret.
And we went by the ravine of Zared.

TY4990-9W4 4o oYq49 wagy tryy[a\-<]W4: WaWaay 14
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14. whayamim ~halak’nu miQadesh bar'ne a ="abar’'nu
‘eth-nachal Zered sh’loshim ush’moneh shanah ~tom ~hador ‘an’shey
hamil’chamah hamachaneh ka’asher nish’ba” hem.
Deut2:14 Now the days in we came Qadesh-barnea
we crossed over the brook Zered was thirty-eight years,
the generation of the men of war perished the camp,
as had sworn to them.

A4 kat al Mpépar, ds mapemopevdnpev amo Kadns Bapvy
éws o0 mapM\Bopev v bdpayya Zapert, TpLdkovta kal ok Td €T,
€ws o0 duémeoev Maow yeved dvdpdv TolepLaTdv dmobvnokovTes ék Ths mapepBols,
kaBoTL dpooev adTols 6 Beds-
14 kai hai hemerai, pareporeuthémen Kadeés Barné parélthomen
And the days we passed Kadesh Barnea of time we went by

ten pharagga Zaret, triakonta kai okto eté,
the ravine of Zared was thirty eight years,

diepesen genea
of time perished the generation
andron polemiston apothnéskontes ek tés parembolés, kathoti 6mosen autois ho H
of men of war, dying the camp, as swore by an oath to them.

Yyx a0 AyMya I9PY YYAC Y3 Axa Araioai Yy
OB TY RT 37pR OBT? 03 MO MM oW

15. w’gam yad- hay’thah bam "humam hamachaneh tumam.
Deut2:15 And the hand of was also them, to destroy them
the camp they were consumed.

\ e \ ~ ~ 3 9 9 ~ b A~ 9 \ 9 ~ ~
15> kat 7 yelp Tod Beod My ém’ adTols éfavaldoal avTovs ék THs mapeprPBols,
E€ws oV dLémeoav.

15 kai hé cheir tou én autois exanalosai autous
And the hand of was them, to completely consume them
tés paremboleés, diepesan. —
of the midst of the camp, they perished.

W03 99PY xv¥{ AYAYA WS4y TYXTIW4Y AAv 6
D OV 3TPR MnD mpuoRT WIR~OD MWATIWRD T
16. way’hi ka’asher-tamu =‘an’shey hamil’chamah lamuth ha am.
Deut2:16 So it came about when 2!/ the men of war had finished dying

the people,
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16> kat éyevnOn émel duémecav mavTes ol dvdpes ol moAepioTal amobvnokovTes
€k péoov Tod Aaod,

16 kai egenéthé epei diepesan hoi andres hoi polemistai apothnéskontes
And it came to pass, as soon as fell the ones dying, men warriors,
tou laou,
of of the people,
4y (4 Arar 99410
(IRRD 58 T 3T
17. way’daber ay le’'mor.
Deut2:17 that spoke to me, saying,
A7> kat éNaAnoev kVpLos mPods e Aéywv
17 kai elalésen me legon
that spoke to me, saying,

qo-X4 947Y (Y31 x4 Y3 490 Ax4 s
MYTOR 3R D1237NR 090 D3V RRM
18. “ober hayom ‘eth-g’bul Mo'ab ‘eth-"Ar.
Deut2:18 Today shall cross over Ar, the border of Moab.
18> XV mapamopevon onpepov Ta Spra Moafl v Apomp

18 © v paraporeus¢ semeron ta horia Moab tén Aroér
shall pass over today the borders of Moab - the Aroer.

W3 Vx4 Yanx-d& Jryo Y9 vy x3997 19
AW Y Jryomays rady yxs-4 2y

AW4L 3ixxy eyl-1Y9. 1Yy

D3 TRNA~OR) OIZNTOR TRy M3 S PRt

T TP TRYTIR PINR D8NS 3
Y OAN3 0157733 03

19. w'garab’at b'ney "Ammon ‘al-t'tsurem w'al-tith’gar bam
lo’-‘eten me’erets b’'ney="Ammon I'ak y'rushah b’ney=Lot n’thatiah y’rushah.

Deut2:19 When you come near, the sons of Ammon,
do not harass them nor provoke them, I shall not give you any of the land of the sons
of Ammon as a possession, I have given it to the sons of Lot as a possession.

\ /4 b \ e A~ \ b 4 9 ~
19> katl mpoodete éyyds vidv Appav: p1 éxbpalvere adTols
kal 1) ovvamTe adTols els TOAepov*

9 \ \ ~ 9 \ ~ ~ e A \ 9 /’
0V yap K1) 8® amo THs yfis vldV Appav ool év kAMpw,
(74 ~ e ~ ’ 9 \ 9 4
&1L Tols viots AwT 3édwka adTTV év KAMpW.
19 kai prosaxete huion Amman;
And you shall lead the sons of Ammon.

meé echthrainete autois kai mé synapséte autois ¢is polemon;

Do not hate them, nor join against them in war!
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ou me do tes gés huion Amman klérg,
I shall not give the land of the sons of Ammon to lot,

tois huiois Lot dedoka auten en klérg.
to the sons of Lot I have given it lot.

WaY)d AITTIVA WA479 £YAJ4 IWHX WA479794 20
waysys yal 744993 yiyyoay

0737 M27I3WT DOXDY RWTTAN JWIH DINDDTPIND
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20. ‘erets-R’pha’im techasheb ‘aph-~ R’pha’im yash’bu-Hah I'phanim
w’ha”Ammonim yiq’r’'u lahem Zam'’zummim.

Deut2:20 (It is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim formerly lived in it,
but the Ammonites call them Zamzummin,

20> (yf Padaiv Aoyiobnoetar: katl yap ém’ adtis katdrovv ot Padaiv 16 mpdTepov,
kal ol AppaviTat dvopdlovowy adtovs Zoploppiv,
20 (ge Raphain logisthésetai;

land of Raphaim It shall be considered,

kai autés katgkoun hoi Raphain to proteron,
even it dwelt the Raphaim formerly.

kai hoi Ammanitai onomazousin autous Zomzommin,
And the Ammonites named them Zummim,

YAY]Y AraT yaiyway yajoy Y4y 34y Jraq Yoo
HXPX P IWAY YW Ay
D7°22R T DTRE 2OPIYD 07 37 DI auao

:BRnn 13w OwDM

21. "am gadol w'rab waram ka Anaqim wayash’'midem hem
wayirashum wayesh’bu thach’tam.

Deut2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anaqim, but destroyed them
them. And they dispossessed them and settled in their place,

21> &Bvos péya kal oA kal SuvaToTepov VAV Gdomep ou Evaxip,
KAl ATOAETEV AVTOVS Kt')pl,os 1'rp6 1'rpoord)1'rov adTOV, Kol Ko.'reK)\'rlpovépfqorav
KaL Ko.'rq)m',ce'q(mv avt’ adTOV éws ™S 'r']p,épas 'ro.{)'r'r]g'
21 ethnos mega kai poly kai dynatoteron hymon hosper hoi Enakim,
nation a great and populous, and mightier than you, as also the Anakim;

kai apolesen autous prosopou auton, kai katekléeronomeésan

and destroyed them their face, and they inherited them;
kai katQkisthésan ant’ auton tés hémeras tautes;

and they were settled there in place of them this day,

Aa1Ywa qW4 qiows Y gwaa pwo Y9l awo qw4y o
ATA WrAa A0 WXUX TIWAY HWHLAY Y31YJY LHA-x4
TR WR Y3 ooawth Ay °12% Ny wid oo
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22. ka’asher “asah lib’ney "Esaw hayosh’bim b'Se"ir hish’mid ‘eth-haChori
hem wayirashum wayesh’bu am hayom hazeh.

Deut2:22 just as He did the sons of Esau, who live in Seir,
He destroyed the Chorites them; they dispossessed them
and settled in their this day.

22> Homep émoimoav Tols viols Hoav Tots kaTowkodow év Xmup,
ov Tpdmov é€éTpuav Tov Xoppalov Amod TPooHTOU AOTAV KAl KATEKATPOVORTOQAY
kal kaTekiodnoav dvr’ adTov ws s Npépas TadTNS
22 hosper epoiésan tois huiois Esau tois katoikousin ¢n Séir,

even as they did inherit the sons of Esau, the ones dwelling in Seir,

tropon exetripsan ton Chorraion prosopou auton

in manner he obliterated the Horite their face;
kai katekléronomeésan kai katgkisthésan auton tés hemeras tautés;

and they inherited them, and they were settled of them this day.

ATo"a0 YAqnHI YA IWAR Ji-roay s

YXAX TIWAY YaYwa 7YY Y 4naa Yrqx)y
TIYTIY D003 D03WhT oMY o
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23. w’ha”Auwim hayosh’bim bachatserim ="Azah

Kaph'torim hayots’im miKaph’tor hish’'midum wayesh’bu am.
Deut2:23 And the Auwim, who lived in villages Azah,
the Kaphtorim came Kaphtor, destroyed them and lived in their J)

23> kat ol Evalou ol katowkodvTes év aompnbd éws I'alns,
kal o Kammadokes ol é€eABovTes éx Kanmmadokias é€étpuav adTods

\ ’ 3 ) S A
KalL KG.T({.)KLO'B’T]O'(LV avT aAVTWV. )

23 kai hoi Euaioi hoi katoikountes ¢n aséroth Gazes,

And the Hivites dwelling in Aseroth Gaza,
kai hoi Kappadokes hoi exelthontes ¢k Kappadokias exetripsan autous

and the Cappadocians coming forth of Cappadocia, obliterated them,
kai katgkisthésan auton. )

and were settled of them.

JHAF-x4 yai-g axxy a49 J94 MJx4 v4307 vOF rhvPa
AYULY vI VAT W9 WA Tradox4y 29943 Jrswnty Y
TTOTNN T3 OAN; TN 7308 OMITNY 113V W w1

TTRMPR 93 TI0M W OmT ITNTIN JTinNT iawnen

24. qumu s’ u w' ib’ru ‘eth-nachal r’eh nathati b'yad’k ‘eth-Sichon
melek-Chesh’bon ha’Emori w’eth-‘ar’tso hachel rash w’hith’gar bo mil’chamah.

Deut2:24 Arise, set out, and pass through the valley of . Look!
I have given Sichon the Emorite, king of Cheshbon, and his land your hand;
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begin to possess and contend him in battle.
24> viv odv dvdoTnTe Kal dmdpaTte kol TapéNbaTe dpels TV ddpayya Apvav:
L80b mapadéduwka els Tas xelpds oov Tov Xmwv Baoctdéa EoeBwv 1ov Apoppaiov
Kal TNV yfiv adTod* €vapyov KATPOVORELY, CUVATITE TPOS AVTOV TOAELOV.
24 nyn oun anastéte kai aparate kai parelthate hymeis tén pharagga H

Now then, rise up and depart and go by the ravine of !
idou paradedoka cis tas cheiras sou ton Séon basilea Esebon ton Amorraion

Behold, I have delivered up your hands Sihon king of Heshbon the Amorite
kai tén gén autou; enarchou kléronomein, synapte auton polemon.
and his land. Commence to inherit it! Join him in war!

wayoa 1yj-(o yx44ir Yyau) xx (W4 3T Yyiaos
YAYJY TAAT TTAAT YoUW Jroywa qwih Waywa-ly xpyx
OURYT MRTOY TNNTM TR np Sm i o
IIRR 0T M YRY IVREY WY 2nwin—52 oo
25. hayom hazeh ‘achel teth pach’d’ak w'yir’ath’ak “al-p’ney ha amim tachath

~hashamayim yish’'m’ un shim’"ak w’rag’zu w’chalu mipaneyak.
Deut2:25 This day I shall begin to put your dread
and your fear the face of the peoples under the heavens,
they shall hear your report, and shall tremble and be in anguish your face.

25> év 1) Mpépa TadTY évdpyov dodval TOV TPOpoV cov

kal Tov $pofov cov ém mpdéowmov TAVTWY TAV €BVdYV TAV VToKdTW ToD 0VpavOD,
oiTwves akovoavTes T6 Svopd oov Tapaydfoovrar

kal ®dtvas €EovoLy 4o mpoow oL cov.

25 en té hemera tauté enarchou dounai ton tromon
this day commence to give the trembling of

kai ton phobon prosopon ton ethnon
and the fear of the face of the nations

ton hypokato tou ouranou, akousantes to onoma sou
of the ones underneath the heavens! hearing your name

tarachthésontai kai odinas hexousin prosopou sou.
shall be disturbed, and pangs of anguish shall have your face.

JTIVH Y YA T4 xvyaP 434y WYLy MWy 2
W4 Wrdw 1934

7agn 7o TSR MRTR N3TRR DUDRDD MOwNIID
NG DiDY 3T

26. wa mid’bar Q'demoth ‘cl-Sichon melek Chesh’bon
dib’rey shalom le’'mor.

Deut2:26 So the wilderness of Qedemoth
Sichon king of Cheshbon with words of peace, saying,

26> Kal dméoretha mpéafers éx Ts épmpov Kedapwd
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mpos Xmwv Baocdéa EoeBwv Aoyois etpmuikots Aéywv
26 Kai tes eremou Kedamoth
And the wilderness of Kedemoth

Séon basilea Esebon logois eirénikois legon
Sihon king of Heshbon words with peaceable, saying,

(r4ywy YA vF4 40 Y4 Y9435 Y949 Yrd49 aqs04 7
e NYalih "RY 0N NS -|‘7x 7073 073 -[xwx: TIYNTD

27. ‘e’b’rah b’ar'tseak baderek baderek ‘elek lo’ ‘asur yamin us’mo’wl.

Deut2:27 Let me pass your land, I shall go on the way;
I shall not turn aside to the right or to the left.

27> IapeAedoopar dua s yfis cov* év 1) 080 mapelevoopad,
oUyL €kkALvd defra 008 dpLoTepd -
27 Pareleusomai tes ges sou; te hodg pareleusomai,

I shall go your land; in the journey I shall go -

ouchi ekklino dexia oude aristera;
I shall not turn aside right nor left.

L FYxx JFY S WAYY Ax{YEr P49V JFYI (Y4
2149 2A4959°4 P9 AxIxwy

">TIN PRI O RPN "INIWA NPPD DPNMD
92373 T7avR PO N

28. ‘okel hakeseph tash’bireni w’akal’ti umayim bHakeseph titen-
w'shathithi raq ‘e™’b'rah H'rag’lay.

Deut2:28 You shall sell me food money so that I may eat, and give water money
so that | may drink, only let me pass through on my feet,

28> BpopaTa dpyvplov dmodmo o, kal Pdyopat, kat Gdwp dpyvplov dmodmar o,
kal mlopar® ANV §TL mapededoopar Tols moolv,
28 bromata argyriou apodosé , kai phagomai,
foods for silver You shall give to , and I shall eat;
kai hydor argyriou apodosé ,
and water for silver you shall give to ’
kai piomai; plén pareleusomai tois posin,
and I shall drink; only I shall go by on the feet,

30w YA gwaa ywo Y9 -ywo qw4y o
9904-9W4 a0 409 WA gwaa ¥ 547Yay

Y YXY vYARAdE AYAT-9WE n94a-d4 Jaqrax4
Y3 0Uawch Ay "33 DTy winD L

TAPRTWIR TY Y3 DT OOIRIRT)

A3 153 A0 MM PINTON TITIIIN
29. ka’asher “asu=li b'ney "Esaw hayosh’bim 1>'$Se"ir w'haMo'abim hayosh’bim b’ "Ar
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‘asher-‘e ebor ‘eth-haYar'den ‘cl-ha’arets - nothen lanu.

Deut2:29 just as the sons of Esau live in Seir and the Moabites who live in Ar
did for me, I cross over the Yarden the land is giving fo us.

29> kabBws émoimodv pou ol viot Hoav ot kaTowkobvres év Zmup
\ e ~ e ~ 9 (74 ’ \ /’
kat oo Mwafiral oL kaTowkodvres év Apomp, €ws mapeAbow Tov Topdavny
els TV yfv, Mv kVpLos 6 Beds Mpdv dldworv Mpiv.
29 kathos epoi@san moi hoi huioi Esau hoi katoikountes ¢n Séir kai hoi Moabitai
as did to me the sons of Esau dwelling in Seir, and the Moabites,

hoi katoikountes en Aroeér, pareltho ton Iordanén
the ones dwelling in Ar, I should go by the Jordan
tén gen, didosin hémin.
the land gives us.

v3 vY439°3 YrIwH Y 1hiF a4 4 v 0
YUY X4 y3al4 Arai awea-iy

AT YraY yai g yxx oyl vIIl-x4 ny4y
2 WIIYT PDWD PR 70 IR XS
MNTNR TPITOR T MwRn D

O T DD TR RN YRR 337708 PN

30. w’lo’ Sichon melek Chesh’bon ha abirenu bo 2i-hiq’shah
‘eth-rucho w'imets ‘eth-I'babo tito b’'yad’ak kayom hazeh.
Deut2:30 But Sichon king of Cheshbon not to let us pass through by him;

hardened his spirit and made his heart obstinate,
He might deliver him in your hand, as is this day.

30> kat ovk MBeANoev Zmowv Baciheds Eoefwv maperBetv Mpds &’ adTod,
&1L éokAMpuvev kipLos 6 Beds MoV TO TMvedpa adTod
Kal KaTloyvoev TV kapdiav adTod, tva mapadodi) els Tds yelpas oov
ws év T} Mépa TAOTT.
30 kai ouk Seon basileus Esebon parelthein hémas di’ autou,
And not Sihon king of Heshbon us to go by his land,
esklérynen to pneuma autou kai katischysen tén kardian autou,
hardened his spirit, and strengthened his heart,
paradothé eis tas cheiras sou te hémera tautg.
he should be delivered up your hands, this day.

YHAF-x4 YY)l xx Ax{ha 349 74 arar Y4y
fhq4-xd xwqd wq W yrq4-x4y
TIOR8 TP DR NI IND DR T MRTIRS

HEINTIR DY W O AmTR TN

31. wayo’mer ay r'eh hachilothi teth I’'phaneyak ‘eth-Sichon
w'eth-‘ar’tso hachel rash cresheth ‘eth-‘ar’tso.

Deut2:31 said to me, See, I have begun to deliver up your faces Sichon
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and his land. Begin to occupy, you may possess his land.

31> kal elmev kOpLos mpds pe "I8ob NMpypal mapadodvar mpd MPoTHTOUL Cov
\ 7 \ ~ \ \ ~ 9 ~
Tov Xmwv Bactdéa EoeBwv Tov Apoppatov kat Ty yfiv adTod"
évap€ar kAmpovopfioal T yfv adTod.
31 Kkai eipen me Idou érgmai paradounai prosopou sou ton SEon
And said to me, Behold, I have begun to deliver up your face Sihon

basilea Esebon ton Amorraion kai tén gén autou; enarxai kléeronomesai tén gen autou.
king of Heshbon the Amorite, and his land. Commence to inherit his land!

Arat AYuYd vy Yy 4rA TIx49PC JHATF 4rav e
TS MRnon YO NI DNRTPD 70 XENES

32. wayetse’ Sichon lig’ra’thenu w'al="amo lamil’chamah Yah’tsah.

Deut2:32 Then Sichon with !l his people came out to meet us in battle 2t Yahats.

32> kat ééfiAbev Znov Bacideds EceBwv els ouvavrmow fpiv, adtos
kal 7as 0 Aaos avTod, els moAepov lacoa.
32 kai exelthen Séon basileus Esebon eis synantésin hémin, autos

And came forth Sihon king of Heshbon to meet us, he

kai ho laos autou, ¢is polemon lassa.
and his people, war at Jahaz.

TXE YIV vIRY)C vIAACE Avar ragxar s
PYomLY x4y vYITxX4Y
MR A 20DD TOR I IS

HRYTODTIN 337NN

33. wayit’'nehu phaneynu
wanak ‘otho w'eth-b'no w’eth~:«="amo.

Deut2:33 delivered him our faces,
and we defeated him with his sons and ='! his people.

\ ’ 9 \ /’ e \ 4 ~ \ ’ 4 ~
33> kal mapédwkev adToV KpLos 6 Beds MOV TPO TpoodTOL MLV,

() ’ 9\ \ \ [ 5 ~ \ ’ \ \ 9 ~
KaL €1T(1T(1§(1p.,€\) AVTOV KAl TOVS VLOVS AVLTOV KAl TTAVTA TOV )\CLOV avTov

33 kai paredoken auton prosopou hémon,
And delivered him our face,
kai epataxamen auton kai tous huious autou kai ton laon autou

and we struck him, and his sons, and his people.
yxy qi0-JYy-x4 WaHyY 4733 x09 yaiqo- y-x4 aylyva
4w rr94wa £ Jeay yiwyay
o PY=SDTNR 070 XTI NP3 POV TODTNR 195N TS
Tl TR 8D R DT

34. wanil’kod ‘eth-:a/="arayu ba eth hahiw’ wanacharem ‘eth-/«/="ir m’thim
w'hanashim w’ lo’ hish’ar’nu sarid.

Deut2:34 So we captured 2! his cities 2f that time and utterly destroyed the men,
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women and of city. We left no survivor.
\ 9 4 ~ ~ 14 9 ~ 9 ~ ~ 9 7’
(34> KoL eraT'r]O'ap,ev TMOUOWVY TWV TI'O)\G(DV avTov €v T({) KG,LP({) GKGLV({)
\ /4 ~ /4 ~ \ \ ~ ~
KoL é&(ﬂ)\G@pGUO'CL*LGV ooy 1TO>\LV é&"qs K4l TaS YyvvalKkas (11,)'1'0.)\)

K(l.\l. "I'(\l. TéKV(I. G.I’)T(I)'V, O‘l,) K(I.TG)\(."ITOP.GV LU)’YPGLG,V'

34 kai ekratésamen ton poleon autou cn tg kairg ekeing
And we held his cities in that time.
kai exolethreusamen polin hexeés
And we utterly destroyed city; next also
kai tas gynaikas auton kai , ou katelipomen zogreian;
their women, and we did not leave behind for taking alive.

pyayd qw4 waqea Jdwy vyl vIsT3 a¥asa P
727 iR o O W aTta mpman pars
35. raq hab’hemah bazaz'nu lanu ush’lal he arim lakad’nu.
Deut2:35 We took only the cattle ourselves, and the spoil of the cities
we had captured.
<35> A Ta kTNYY éTpovopeVoapLe kal Ta okDAa TdV TOAewv eNdPoLev.
35 plén ta kténé epronomeusamen
Except the cattle we despoiled for ourselves.

kai ta skyla ton poleon elabomen.
And the spoils from the cities we took,

303y JY94 MyxJw-{o qw4 9090% 36

3299 axi3a 4¢ aodqg-aoy JHY9 w4

Y IAACE AYAR XY YA vYYY AW w4
PYm 1278 Smmnaip-by Wiy whwn

TP TONT XD TYoaTTIYY D3 win

137307 WTON YT 10 O20NN wen MRl Wi

36. me Aroer =s’phath-nachal w’ha’ir nachal
w' ad-haGil’” ad lo’ qir'yah sag’bah mimenu
‘eth- nathan phaneynu.
Deut2:36 Aroer is on the edge of the river of and from the city
is in the river even to Gilead, no city was too high us;
delivered our faces.

36> é& Apomp, 1 éoTLv Tapa T Xetos xeupudppov Apvwv, kal TV oA TV ovcav
év 11| dapayyL kal éws dpovs 1o I'alaad ok éyevnfn moAus,

(24 / e ~ \ ’ / / e \ e ~ b \ ~ e ~
TTis Suépuyev Mpas, Tas Tacas mapedwkev kvpLos 0 Beos MLV els Tas xelpas NV

36 ex Aroér, he estin to cheilos cheimarrou ,
Aroer, is the bank of the rushing stream ,
kai tén polin tén té pharaggi
and the city the ravine,
kai orous tou Galaad ouk polis, diephygen hémas,
and mount Gilead. not a city evaded us;
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tas paredoken tas cheiras hemon;
delivered up our hands.

P9 (M) 43CY x39P 4¢ Jryo-iys rad-d4 P
(ryad4 Arar Arn-qv4 Jyr 933 aqoy
>32 5m =52 AR 8O pRyTma poRTOR pars

PITON YT MY 531 0T Y
37. raq ‘el=‘erets b’'ney=-"Ammon lo’ garab’at :a/-yad nachal Yabboq
w' arey hahar w’ ~tsiuah .

Deut2:37 Only you did not go near to the land of the sons of Ammon,
the side of the river Yabboq and the cities of the hill country,
and had commanded us.

37> A els iy vidv Appov od mpooABopev,
TAVTA T oUYKVPOVYTA xel,p,é.ppov IaBox KOl TAS TOAELS TAS €V T OpeLvy,
kaBoTL éveTeldaTo Miv kUpLos O Beds Npdv.
37 plén eis gén huion Ammon ou prosélthomen,

Except in the land of the sons of Ammon we did not draw near,

ta sygkyrounta cheimarrou Ilabok Kkai tas poleis tas

the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities, the ones

en t€ oreing, eneteilato hemin

in the mountainous area, gave charge to us

Chapter 3

yw33-y Yy Are 4nry YW y44 oYy Y7YY peuts:d
Aoqad AYULYL vyomLY T A vIXEIRL
WR0TTRR Y NEN WIT 70T Ovi PN

PYITN TRNoRD YO NI NRIPD
1. wanephen wanaal derek haBashan wayetse’ “Og melek-haBashan lig’ra’thenu hu’
w’zal="amo lamil’chamah ‘Ed’re’i.

Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan,
came out to meet us, he and /! his people, in battle at Edrei.

3:1> kal émoTpadévres dvéBmpev 6dov v els Baoav,
kal éEfABev Qy Baoileds Tis Bacav

b / e ~ 9 \ \ ~ e \ 9 ~ 9 4 b .o
€ls oVVAVTToW MRV, adTos Kal Tas 0 Aaos avTod, els moAepov ets Edpaiv.

1 kai epistraphentes anebémen hodon tén eis Basan, kai exélthen Og basileus tés Basan

And turning we ascended the way Bashan. And came forth Og king of Bashan
synantésin hémin, autos kai ho laos autou, eis polemon cis Edrain.
meet us, he and his people war, in Edrei.

YXg AXX) yar 9 Y x4 49Ax-(4 A4 AraT Y4
v xAworp prq-x4y vyo-ly-x4y
YTIWHI IWrA w4 29943 YO JHAFC xawoe qwiy
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2. wayo’'mer ay ‘al-tira’ ‘otho yad’ak nathati ‘otho
w’eth-o ="amo w’'eth-‘ar’tso w' asiath o ka’asher “asiath !'Sichon melek ha’Emori
yosheb b’Chesh’bon.

Deut3:2 But said to me, Do not fear him, I have delivered him your hand
and 2!! his people and his land; and you shall do to him
just as you did to Sichon king of the Emorites, lived at Cheshbon.

\ o /4 /4 \ ~ 9 4 174 9 \ ~ /
2> kal evmev kVpLos mpos pe M) pofnbiis adTov, 87 els Tas xelpas oov
mapadédwka adTOV Kal MavTa TOV Aadv adTod kal maoav TNV yfHv adTod,
\ / ~ ’ ~ ~ 7
KQl TOLTOELS aOTd Gomep émoimoas Zmwv BaoctAel Tdv Apoppalwv,

/’ bl
os kaTekel €v Eoefuwv.

2 kai eipen me Meé phobéthés auton, tas cheiras sou
And said me, You should not fear him, your hands
paradedoka auton kai ton laon autou kai tén gen autou,

I shall deliver him, and his people, and his land.
kai poiéseis autp hosper epoiésas Seéon basilei ton Amorraion,
And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites,

katgkei en Esebon.
dwelt Heshbon.

JWIRATYY Arox4 ¥ wjais vyRad4d arar yxavs
AW pmq4wa Ax(9ma0 yayyy yyo- Yy x4y
TWITTTPR MYTNE 03 T3 WTOR 1T 10

STl ASTTIRET M3 TTY DN MY DTN
3. wayiten yadenu ‘eth-"Og melek-haBashan
w’eth-'-/="amo wanakehu =bil’ti hish’ir-lo sarid.
Deut3:3 So delivered Og , king of Bashan, with 2!l his people
our hand, and we smote them no survivor was left to him.
3> kal mapedwkev adTOV kKUpLos O Beds NPAV els Tds Yelpas MLV,
kal Tov (y Baoléa s Baoav kal mévra Tov Aadv adTod,

kal émaTafapev avTOV €ws ToD W) KATAALTELY adTOD oméppLa.

3 kai paredoken auton tas cheiras hémon,
And delivered him our hands,
kai ton Og basilea tés Basan kai ton laon autou,
even Og king of Bashan, and his people.
kai epataxamen auton tou meé katalipein autou sperma.
And we struck him there was not left behind any of his seed.

A19P Axi3 47 4733 x039 yiqo-Yy-x4 aylyva
yAww yx4y VIR 4L V4
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4. wanil’kod ‘eth-/c/="arayu Ha eth hahiw’ lo’ qir'yah
lo’~lagqach’nu me’itam shishim “ir =chebel ‘Ar’'gob mam’leketh “Og aBashan.

Deut3:4 We captured 2!/ his cities 2t that time; not a city
we did not take them: sixty cities, 2! the region of Argob,
the kingdom of Og i1 Bashan.

4> kal EKPATNOALEY TTATAV TOV TONEWY AVTOD €V T KALPD EKELVW®,
9 o 4 e\ 9 A4 9 Y A e/ /
oVK Mv TOALs, v oVk €AaPopev map’ adTdV, e€NKovra ToAeLs,

mavTa Ta meptywpa Apyo Baocidelas Oy év Bacav,

4 kai ekratésamen ton poleon autou ¢n tg kairg ekeing, ouk en polis,
And we held of his cities in that time; not a city
ouk elabomen auton, hexékonta poleis,
we did not take them; sixty cities,

ta perichora Argob basileias Og ¢ Basan,
the places round about Argob, of king Og i1 Bashan.

Wax{a 3391 AYTH X949 Y90 34 s
144y 3993 ATYR 290 43I HAqIY

DONDT T3] AT M3 oY PR TOD
STRR 1370 TNRT M1vn 2% oo

5. hal=‘eleh “arim b’tsuroth chomah g’bohah d’lathayim
ub’riach I'badme arey har’beh m'od.

Deut3:5 these were cities fortified with high walls, gates
and bars, besides a great many towns.

5> maoar moAers dxvpal, Telym VPmAd, TOAaL kal poyxAot,

mANY TOV TOAewv TOV Pepelatwv TOV TOAADY ododpa.

5 poleis ochyrai, teiché huyela, pylai kai mochloi,
the cities were fortified walls with high, gates, and bars;
plén ton poleon ton pollon sphodra.
besides the cities of - many very.

JTIWH Y IHATL I wo qw4y ¥xv4 WeHIve
7837 Yawya ¥xy qi-o-Cy Yiua

1IN o TP Wby WD oniv omn
T WD DR YO oo

6. wanacharem ‘otham ka’asher “asinu I’'Sichon melek Chesh’bon
hacharem ="ir m’thim hanashim w’ .

Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon,
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utterly destroying the men, women and of city.

<6> éEwAebpetoapev adTovs, Gomep émornoapev Tov Zmov Bacéa Ecoefuv,
\ 9 4 ~ 14 e ~ \ \ ~ \ \ ’

kal é€wAebpedoapev macav moAw €€fjs kal Tas yvvaikas kal Ta madla*

6 exolethreusamen autous, hosper epoiésamen ton Séon basilea Esebon,
We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon.

kai exolethreusamen polin hexeés kai tas gynaikas kai H
And we utterly destroyed city, next also the women and ,

(79 YIT=I YAqea (dwy ayasa-yv
212 1373 ooy SSuh Mpman—5o1r

7. wal=hab’hemah ush’lal he arim bazonu lanu.

Deut3:7 But 2!/ the cattle and the spoil of the cities we took ourselves.

<I> kal mavTa TA KTNVT KAl T4 okDAa TOV TOAewv émpovopedoapey €avTols.

7 kai ta kténé kai ta skyla ton poledon epronomeusamen heautois.
and the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves.

1943 YN YW a1y nq4a x4 433 X009 UPYY s
STYH 9A-a0 Y94 JHyY 14933 4909 9w4

STIRRT VRPR W TR PONTTNR RWIT NY3 mpan
8 7~ A e e 1~ B e il b i

8. waniqach b eth hahiw’ ‘eth-ha’arets miyad sh’ney mal’key ha’Emori
haYar’den minachal ‘Ar'non =har Cher’'mon.

Deut3:8 And we took the land ¢ that time the hand of the two kings of the Emorites
were the Yarden, the valley of Arnon to Mount Chermon

&> Kal élaBopev év 10 kaipd éxelvw v yijv
9 ~ 4 /7 ~ ’ o 3 /7 ~ 14
€k YeLp®V dVo Bacn)xewv TOV Ap,oppo.uov, Ol MoQV TEPAV TOV IopSavov
amo Tod xeLpappov Apvov kal €ns Aeppwv
8 Kai elabomen ¢ tg kairg ekeing tén gén ek cheiron
And we took ' that time the land the hands
duo basileon ton Amorraion, €san
of the two kings of the Amorites, the ones were

tou Iordanou tou cheimarrou Arnon kai Aermon
on of the Jordan - the rushing stream of Arnon Hermon.

YW T 49PT A 4AT STV STy T49P YA sarno
h i ﬁ‘v-nxjpv STNRTY TR Tﬁmr;r‘? NTPY 22ITRL
9. Tsidonim yiq’r’'u I’Cher’'mon Sir'yon w’ha’Emori yig’r’'u=lo $'nir.
Deut3:9 (Tsidonians call Chermon Siryon, and the Emorites call it Senir):

9> (ol Polvikes émovopdlovowv 16 Aeppwv Laviwp,
\ e ~ 9 4 9 \
kal 6 Apoppailos émwvopacev adTd Xavip),
9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aermon Sanior,
The Phoenicians named Hermon, Sirion,
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kai ho Amorraios eponomasen auto Sanir),
but the Amorite named it Shenir.

AYF-a0 ywaa-dyy 40l13-Jyy qwa¥3a 90 Y 10
YW39 Aro xy(Yy Ao Aoqagy
TRP0TTIY WATTOD TYRaTT0R) Twml 2y 530

@A /Y NIRRTV U
10. “arey hamishor w'l2o~haGil’”"ad w'»«/~-haBashan
“ad=Sal’kah w’Ed’re’i “arey mam’leketh "Og baBashan.

Deut3:10 2!/ the cities of the plain and /! Gilead and =!! Bashan,
as far as Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.

10> maoar moAers Miowp kai maoa I'adaad kal maca Bacav
éws Xehya kat Edpaiv, médeis Baoilelas Tod Qy év mf Bacav.
10 poleis Misor kai Galaad kai Basan

the cities of Misor, and Gilead, and Bashan

heds Selcha kai Edrain, poleis basileias tou Og en té Basan.
unto Salchah and Edrei - cities of the kingdom of Og in Bashan.
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11. i raq-"0Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im

hinneh “eres bar’zel haloh hiw’ b’Rabbath b’ney "Ammon tesha” ‘amoth ‘ar’kah
w'ar’ba” ‘amoth rach’bah H’amath-‘ish.

Deut3:11 ( only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim.
Behold, was an iron bedstead; it is not in Rabbath of the sons of Ammon?
Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.)

A1 81 AN Qy Baocheds Bacav kateheldpn amo tdv Padaiv:

80D 1) kAlvm adTod kALY 0LMPa, 180V alTn év T dkpa TOV VLAV Appwv,

évvéa TXOV TO PAjKOS AdTHS KAl TeETTdpwy TX®V TO eVpos adTHs év mxeL avdpos.
11 plén Og basileus Basan kateleiphthé ton Raphain;

only Og king of Bashan was left the Rephaim.
idou kliné sidéra, idou hauté en té akra ton huion Ammon,
Behold is a bed of iron. Behold this is in the Akra of the sons of Ammon.
ennea péchon to mekos kai tessaron péchon to euros

Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it,

péchei andros.
the cubit of a man.

1994 My-Comqw4 4090y 4733 X039 yYWHL x4T3 nq43 x4y 2

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1879



Ay Y49 AxxY yAqor a0l(3-4] Ay
SM~SYTTWN YYR RITT NY3 DU NRTT PONTTNN 2

T3] "IWTZ AN MIYY TWOITTIT CEM 0N
12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu baeth hahiw’ me Aro’er

= o/=nachal ‘Ar'non wachatsi har-haGil’"ad w' arayu nathati laRu’ubeni
w'laGadi.
Deut3:12 So we took possession of this land at that time. Aroer,

is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead
and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites.

A2> kal T yfv ékelvny ékAnpovoptoapev év T kalpd ékelvw amo Apomp,
M €oTLv €ml ToD YelAovs xeLpappov Apvov, kal T0 futov dpovs IN'adaad
kal Tas moAets avTod €dwka Td PouBmy kat ¢ I'ad.
12 kai tén gen ekeinén ekléronomeésamen en tg kairg ekeing Aroér,

And that land we inherited in that time Aroer,

tou cheilous cheimarrou Arnon, kai to hémisy orous Galaad
the bank of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead.

kai tas poleis autou edoka tg Roubén kai tg Gad.

And his cities I gave to Reuben and Gad.

@IV AU XX Aro XYYy JWIATLYY 4017 94X s
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13. w'yether haGil” ad w’:a/~haBashan mam’leketh “Og nathati

chatsi shebet haM’nasheh chebel ha’Ar'gob ~haBashan
yiqgare’ ‘erets R’pha’im.

Deut3:13 The rest of Gilead and 2!/ Bashan, the kingdom of Og,
I gave to the half-tribe of Manasseh, =!! the region of Argob
( Bashan, it is called the land of Rephaim.

13> kal 70 kaTdAovmov Tod ['adaad kal macav ™y Bacav, Bacthelav Qy,
&wka 1® Mpioel dudis Mavaocom kal maoav meplywpov Apyof,
maocav v Bacav ékelvnv: yf Padaiv AoyiobnoeTar.
13 kai to kataloipon tou Galaad kai ten Basan, basileian Og,
And the remainder of Gilead, and Bashan - the kingdom of Og,
edoka tQ hemisei phyles Manassé kai perichoron Argob,
I gave to the half tribe of Manasseh; and the place round about Argob.
ten Basan ; gé Raphain logisthésetai.
Bashan the land of Raphaim shall be considered.

31740 3194 (M- CY-x4& UPL AWYYYI9 44714
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14. Ya'ir ben-M’nasseh laqgach ‘eth-«/=chebel ‘Ar'gob “ad-g’bul haG’shuri

w’haMa akathi wa ‘otham “al=sh’mo ‘eth-haBashan Chauoth ya’ir
“ad hayom hazeh.

Deut3:14 Yair the son of Manasseh took 2!l the region of Argob
as far as the border of the Geshurites and the Maakathites,
and it, that is, Bashan, his own name, Chauoth-yair, as it is to this day.)

14> kat Iaip vios Mavacon élafev maoav v meplywpov Apyof
éws Tdv oplwv IN'apyaot kal Opayxabe: émwvépacev adtas
ém 19 ovopatt adTod T™v Bacav Avwd laip éws Ths Npépas TadTs.
14 Kkai Iair huios Manassé elaben ten perichoron Argob
And Jair son of Manasseh took the place round about Argob,
heos ton horion Gargasi kai Omachathi;
unto the borders of the Geshurites and Maachathites.
autas t0 onomati autou ten Basan Auoth Iair heds tés hemeras tautes.
And them his name - Bashan Havoth Jair until this day.

:a0/13- x4 AxXXY 4LYW Yy 15
TY2ITTRN PNY MR
15. u/'Makir nathati ‘eth-haGil’“ad. . . .
Deut3:15 | 0 Makir I gave Gilead.

A5> kat 1@ Mayip €dwka v I'adaad.

15 kai tg Machir edoka ten Galaad.
And to Machir I gave Gilead.

dupa Yrx Jya4 daymacy aolatyy axxy aanly AYIv49LY e
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16. w'laRu’ubeni w’laGadi nathati ~haGil’"ad w'"ad-nachal ‘Ar’non hanachal
ug’bul w'"ad Yabboq hanachal g’bul b’ney "Ammon.

Deut3:16 10 the Reubenites and to the Gadites I gave Gilead
even to the valley of Arnon, of the valley as a border
and even to the river Yabboq, the border of the sons of Ammon;

16> kat 7@ PouvBmv kal 7@ I'ad 8édwka dmo THs ['adaad éws xerpdppov Apvaov
(péoov Tod xerpappov 8prov) kat éws Tod Iafok-
0 XeLpdppous SpLov Tols viols Appav:
16 kai tg Roubén kai tg Gad dedoka tés Galaad heos cheimarrou Arnon
And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon,

( tou cheimarrou horion) kai heos tou Iabok;
the rushing stream’s border and unto the Jabbok;
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ho cheimarrous horion tois huiois Amman;
and the rushing streams are the border to the sons of Ammon.
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17. w’haArabah w’haYar'den ug’bul

w' ad yam ha Arabah yam tachath ‘ash’doth haPis’gah miz'rachah.
Deut3:17 the Arabah also, with the Yarden as a border,
even as far as the sea of the Arababh, Sea, under the slopes of Pisgah on the east.

A7> kat 1) ApaBa kai 6 LIopdavns §prov Mayavaped
kal éws Baddoons ApaBa, Baddoons alvkis, V6 Aondwd v Pacya avaToldv.
17 kai hé Araba kai ho Iordanés horion

And the Araba and the Jordan are the border from ,
kai heos thalassés Araba, thalassés , hypo Asédoth ten Phasga anatolon.
and unto the sea of Araba, sea by Ashdoth of Pisgah from the east.

1xy wyaals avar Y4 4733 X039 Yyx4 w4y s
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18. wa'atsaw ‘eth’kem ba”eth hahiw’ le’'mor nathan
lakem ‘eth-ha’arets hazo'th |'rish’tah chalutsim ta ab’ru
‘acheykem b’ney-Yis'ra’El hal-b’ney-chayil.

Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, has given you
this land to possess it; and you shall cross over armed your brothers,
the sons of Yisra’El, «!! the sons of might.

18> kal éverelddpmy VPV év 16 kalpd ékelvw Aéywv KipLos 6 Beos dpudv é8wkev
VRV TV YTV TadTMV év kKANpw* évomALodpevol mpomopeveote
PO Mpoo®mov TOHV A8eAddv VpdV vidv lopamA, mas SvvaTos:
18 kai eneteilamén hymin en t§ kairg ekeing legon
And I gave charge to you at that time, saying,

edoken hymin ten gen tautén ¢n klerg; enoplisamenoi
has given to you this land lot. Arming yourselves,

proporeuesthe ton adelphon hymon huion Israél, dynatos;
go forth of your brethren of the sons of Israel - able!

Axoad FyJRIv JyJew Jyyawj 1o
WYL Axxy v yyaqes wawa ¥yl 39 AyPY-y
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19. n’sheykem w’ umiq’nekem yada™ti
=miq’neh rab lakem yesh’bu b’ " areykem nathati lakem.
Deut3:19 your wives and and your cattle
I know you have much cattle shall remain in your cities I have given you,

\ e ~ e ~ \ \ / e ~ \ \ / e ~
19> Ay al yuvaikes OPAV kal TG Tékva VROV KAl TO KTNVY DOV

0 %4 \ ’ e A ’ b) ~ J4 e A o 124 e A
oida 6TL TOAAQ KTV DRIV KATOLKELTWOAV €V Tals TOAEOLY VROV, als Edwka VLIV,

19 hai gynaikes hymon kai kai ta kténé hymon
your wives, and , and your cattle,
oida polla kténé hymin katoikeitdosan en tais polesin hymon,

I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities

edoka hymin,
in I gave to you,

r443-x4 WA~ YWY WYY YYAIH4C avat HAYA-qw4 4oy
14933 49039 wad ¥xy wyial4s avar w4
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20. =yaniach 'acheykem kakem

w'yar’shu gam-hem ‘eth-ha’arets nothen lahem
haYar'den w’shab’tem rushatho nathati lakem.

Deut3:20 gives rest to your brothers as to you,

and they also possess the land shall give them the Yarden.

Then you may return every his possession I have given you.

20> éws av kaTamadon kOpLos 6 Beds VPdV Tovs ddedpois LpdV domep kal LR.As,
KOl KATAKATPOVORLNOOLTLY KAl 0UTOL TV YTV,
v kVpLos 0 Beds Npdv dldworv adTols év Td mépav Tod lopddvov,
kal émavaoTpadproesbe ékaoTos els TV kAmpovopilav adTod, Tv E8wka LRIV,
20 katapausé tous adelphous hymon hosper kai hymas,
should rest your brethren, as also you,
kai katakleronomeésousin kai houtoi tén gén,
and they should have inherited also themselves the land

didosin autois en tou Iordanou,
gives to you on of the Jordan;
kai epanastraphésesthe ten kleronomian autou, edoka hymin.
then shall turn back his inheritance, I have given to you.

X4 x493 yayio 94 4733 x09 AXAYR OYWrRL-X4Y 2
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21. w’eth-Vahushua tsiueythi o eth hahlw’ le’mor eyneyah haro oth ‘eth

- “asah sh’ney ham’lakim ha’eleh
=ya aseh ~hamam’lakoth ‘atah “ober shamah.
Deut3:21 I commanded Yahushua =1 that time, saying,
Your eyes have seen has done to these two kings;
shall do the kingdoms into you are passing over there.

21> Kai 10 'Inool évetelAdpmy év 76 kaipd éxelvw Aéyov OL ddpOaipol dpdv
€wpakaoLy TavTa, oo émolnoev kVpLos 6 Beds NpdV Tols dvol BactAedol TovTOLS®
24 / / e \ e ~ / \ 7’ 9 9 o \ ’ b ~
oUTws ToLNoeL kVpLos 0 Beds Mudv macas Tas Baociletas, €d’ ds ov draPatvers ékel-
21 Kai tg Iesoi eneteilamén ¢ tg kairg ekeing legon
And to Joshua I gave charge = that time, saying,

Hoi ophthalmoi hymon heorakasin s
Your eyes have seen
epoiésen tois dysi basileusi toutois;
did two kings to these;
poiései tas basileias, sy diabaineis ekei;
shall do to the kingdoms you passed over there.

WY YUY 473 yyIad4s avar Ay Yr49ix 4z
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22. lo’ tira’um hu’ hanil’cham lakem.
Deut3:22 Do not fear them, is the one fighting you.
22> 0V poPmb1oecbe, 31L kpLos 6 Beds MUV adTOS TOAepNTEL TePL VLDV,

22 ou phobéthésesthe, autos polemesei hymon.
You shall not have fear of them, himself shall wage war you.

qY4¢ 4733 X039 AvAT-4 JIHx4Y 23
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23. wa’eth’chanan ‘cl- “eth hahiw’ le’'mor.
Deut3:23 I besought that time, saying,
23> kail édendmv kvplov év T kKaLpd ékelvy Aéywv
23 kai edeéthén to kairg ekeing legon

And I besought that time, saying,

yago-x4 xy44al xydMa ax4 avar iyadou
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24. ‘atah hachiloath I’har’oth ‘eth-"ab’d’ak ‘eth-gad’l’ak
w’'eth-yad’ak hachazaqah - shamayim
uba’arets =ya aseh k’'maaseyak w’kig’burotheak.

Deut3:24 O , You have begun to show Your servant
Your greatness and Your strong hand; is there i1 the heavens or on earth
can do according to Your works and according to Your might?

24> Kipre kdpLe, ov fpEw detéar 16 od Bepdmovte v Loxiv cov

\ \ 4 ’ \ \ ~ \ \ \ \ 7 \ e 4
kal TV dVvaplv cov kal TV Xelpa TMv kpaTarav kat Tov Bpaylova Tov vmAdv:
Tis Yap €oTv Beds év T ovpavd 1) éml THs yis,

/ \ \ 9 7 \ \ \ 9 /
domis mounoel kaba ov émolnoas kal kaTd TNV LoyLV cov;

24 , Sy erxo deixai tQ sQ theraponti tén ischyn sou
o , O , you began to show to your attendant your strength,
kai tén dynamin sou kai tén cheira tén krataian kai ton huyélon;
and your power, and the hand fortified, and high.
t0 ourang tes ges,
the heavens the earth,

poiései katha sy epoiésas kai kata tén ischyn sou?
shall do as you have done, and according to your strength?

39783 nq43 x4 A4947 47739994 25
¥154a7 AT3 Ivex 433 Ja4ia 9509 w4
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25. ‘e ’b’rah-na’ w’er’eh ‘eth~-ha’arets hatobah
ha¥Yar'den hahar hatob hazeh w'hal’banon.

Deut3:25 Let me, | pray, cross over and see the good land
is the Yarden, that good hill country and Lebanon.

\ ORI 74 \ ~ \ I \ / \ o) ’ ~ ’
25> duafas ovv Popal TV yHv v dyabny TadTnY TV ovoav mépav Tod lopdavou,
\ » ~ \ \ \ \ 9 ’
70 8pos TovTo TO Ayabov kal Tov AvridiBavov.

25 diabas opsomai tén gen tén agathén tautéen
Passing over I shall see land this good,

tou Iordanou, to oros touto to agathon kai ton Antilibanon.
on of the Jordan, mountain this good, and the Antilebanon.
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26. wayith' aber i kem w’lo’ shama™ ‘elay

wayo’'mer ay rab-lak ‘al-toseph daber dabar hazeh.
Deut3:26 But was angry me on your account, and would not listen to me;
and said to me, Let it be enough you!

Do not speak this matter.

\ e ~ /4 b \ & e ~ \ 9 b / 7
26> kal Vepeldev kUPLOS €Le Evekev VPOV Kal OVK ELONKOVTEY LoV,
kal eLmev kpLos mpos pe Tkavodobw oor, p1) mpoobijs étL Aadfjoar Tov Aoyov TodTov"

26 kai hypereiden eme hymon kai ouk eisekousen mou,

And overlooked me you. And he did not listen to me.
kai eipen me Hikanoustho soi,

And said to me, Let it be enough for you

mé prosthés eti lalésai ton logon touton;
to not add to speak to me on this matter!

AUITYT AYYAXY AYJRy A¥R Yyiyio 4wy A1F73 w49 3o
AT J4913-X4 990x 4£-1Y yaYios 44y
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27. “aleh ro’sh haPis’gah w'sa’ “eyneyak yamah w'tsaphonah w’theymanah
umiz’rachah ur’eh b’ eyneyak ki-lo’ ‘eth-haYar'den hazeh.

Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south
and east, and see it your eyes, not this Yarden.

27> dviBmOu ém kopudnv Aeda&evpévov kal dvaBArédas Tols ddpOaipots

\ /’ \ ~ \ 4 \ 9 \ \ 9 \ ~ 9 ~
kata Qadacoav katl Boppav kat Alfa kal avaTodas kal Lde Tots 0pbaApois cov-
&1L 0¥ duaProm Tov IopSavny TodTOV.
27 anabethi koryphén Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois

Ascend the top the dressed stone, and lift up your eyes
thalassan kai borran kai liba kai anatolas
the west and the north and the south and the east!

kai ide tois ophthalmois sou; ou ton Iordanén touton.
And behold with your eyes! not this Jordan.

1Y) 49°7% 4vAY YARY4Y vAPTHY owrai-ox4 vhvy s
A49x W4 rq943 x4 Yxv4 AR/ 4ray 3T Y3
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28. w'tsaw ‘eth-Yahushua w’chaz’qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya abor
ha“am hazeh w’hu’ yan’chil ‘otham ‘eth-ha’arets tir'eh.

Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him,
shall go over this people, and he shall cause them to inherit the land
you shall see.

\ b4 b ~ \ ’ 9 \ \ /’ 9 ’
28> kat évrethar ‘Inool kal katloyvoov adTOV Kal TapakdAecov avTOV,

Gl /4 \ ’ ~ ~ ’
87L ovTos draPnoeTal mPo mpoowmov Tod Aaod TovTOL,
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Kal aDTOS KATAKATPOVORTOEL AVTOLS TTV YTV, 1|V €EMpakas. —
28 kai enteilai Iésoi kai katischyson auton kai parakaleson auton,
And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him!
houtos diabésetai prosopou tou laou toutou,
this one shall pass over the face of this people,

kai katakleronomeései autois tén gen, heorakas.
and shall allot to them the land you have seen.

9470 x1-9 W 4319 IWYY 20
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29. wanesheb bagay’ mul Beyth P or. . . '
Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beyth-Peor.
29> kai évekabpeba év vamy odveyyus oikov Poywp.

29 kai enekathémetha en napé syneggys oikou Phogor.
And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor.

Chapter 4

7$®7w72\_{4ﬁ’ 7*?'45\_{4: oyw {‘F‘]Wq/ A XOY Deuts:1
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1. w"atah Yis'ra’El sh’'ma’” ‘el-hachugim w’el-hamish’patim

m’lamed ‘eth’kem la asoth tich’yu uba’them
wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘abotheykem nothen lakem.
Deut4:1 Now, O Yisra’El, listen to the statutes and to the judgments
teach you to perform, you may live and go in
and take possession of the land , of your fathers, is giving you.

4:1> Kat vdv, IopamA, drkove TdV Sikaropdtov kal TdV kpLpdTov,
8oa éyw dddaokw Vs onepov moLely, tva [fTe kal moAvmAaciachfiTte
kal eloeABovTes kAmpovopfonTe TV yijv,
v kVpLos 0 Beds TdOV TaTépwv VPOV SldwoLy LR Tv.
1 Kai nyn, Israel, akoue ton dikaiomaton kai ton krimaton,
And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments!
didasko hymas semeron poiein, zéte
teach you today to do, you should live
kai polyplasiasthéte kai eiselthontes kléronoméséte tén gén,
and manifoldly multiply; and entering should be heir to the land
ton pateron hymon didosin hymin.
of your fathers gives to you.
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2. lo’ thosiphu "al-hadabar m’tsaueh ‘eth’kem w'lo’ thig’r’"u mimenu
sh’mor ‘eth-mits’woth m’tsaueh ‘eth’kem.

Deut4:2 You shall not add to the word am commanding you,

nor take away it, you may keep the commandments of

command you.
9 / \ \ e A e 9 \ 9 )4 e ~
2> 00 mpoobnoeTe mPods TO phLa, O Eyw évTéAdopal Vv,

\ 9 9 ~ 9 9 9 ~ / \ 9 \ ’ ~ ~ ¢ ~
kal oVk adpeletlte am’ adTod Puddooecbe Tas évrolas kvplov Tod Beod VPOV,
8oa éyw évréNdopal LRIV oLepov.

2 ou prosthesete to hréma, entellomai hymin,
You shall not add to the saying give charge to you,

kai ouk apheleite autou; phylassesthe tas entolas ,
and you shall not remove it. Guard the commandments of !

entellomai hymin sémeron.
give charge to you today.

170) (°39 Arai AWo-qW4 x4 Xy443 Yyiyios
Iro7-d°35 U4 YA w4 w43~y 1y

Y99y yrad4 avai vaiywa

9we Syaa MM Aby-wR IR NNTT ODws
2ROV TN 20 WY WORTTOD 0D

TATPR TPION M R

3. "eyneykem haro’oth ‘eth ="asah Ba“al P or ~ha’ish
halak ‘acharey Ba al-p’“or hish’'mido qir'’beak.
Deut4:3 Your eyes have seen has done in Baal-Peor,
the men fully followed Baal-peor,
has destroyed them you.

e 9 \ e ~ e / / e’ 9 ’ 4 e \ e ~
<3> ol 0pBaApol VpdV €wpdkaciy mavTa, Soa émolmoev kipLos 0 Beos MOV
70 Beedbeywp, 8L mas dvBpwmos, SoTis émopedn dmiow Beedbeywp,

9 ’ 9 \ 4 e \ e ~ 9 e ~
eEerpufev adToV kUpLos 0 Beds VPOV €€ Hpdv-

3 hoi ophthalmoi hymon heorakasin , epoiésen
Your eyes have seen things as did
t0 Beelphegor, anthropos, eporeuthée Beelphegor,
to Baal-peor. man went Baal-peor,
exetripsen auton hymon;
obliterated him you.

WY WYY WAAH YYAALE Arar I YAPIad Yx4vs
' 0PPD 00 OPAION YD DOPITT DANY T
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4. w'atem had’beqim chayim kem hayom.
Deut4:4 But you who held fast are alive today, of you.
4> Opels 3¢ ol mpookelpevol kuplw T® Oed VROV [fTe TAvTES €V T oMNpepov.

4 hymeis de hoi proskeimenoi zete en t€é semeron.
you, the ones joining with , live today.

Avail AYvYn qW4Y Waeiwwy Wi PH Wyx4 a/XAy( 3445
AXW4S AYW Y49 Ux4 qW4 n443 9993 1Y xywel a4
T ONT WND DOLBYR OOPT 0PN MPTRD 1N
FRYND MRy DORD ORR WN PORT 2723 12 NikyD o

5. r'eh limad'ti ‘eth’kem chuqgim umish’patim ka’asher tsiuani
“asoth ken ha'’arets ‘atem ba’im shamah !'rish’tah.

Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments
just as commanded me, you should do thus
of the land you are entering to possess it there.

v ’ e ~ ’ \ ’ \ 9 ’ /4 4
<5> {8eTe d€deLya VLIV SukaropaTa kal kploes, kaba éveTetAaTd pou kpLos,
motfioal obTws €v T Y1), €ls v Vpels elomopedeote ékel kAmpovopelv adTNv:
5 idete dedeicha hymin dikaiomata kai kriseis,
Behold! I have shown to you ordinances and judgments,

katha eneteilato moi , poiésai houtos en te ge,
as gave charge to me , to do thus in the land

hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein autén;
you enter there to inherit it.

IYXYYH 473 Y IXAWOYT yXqywye
043 YAPUA~LY x4 Jroywa qw4 Yayoa ayaol wyxyi gy
AT Jyada vNR JYIIT SYHYe P9 vey4y
DM RWT 7D ONVY1 DRTREN
PN DOPITTOD Y NREY W8 0URYT "0Y? 0N
:17m D3Tam oam 732 D27TRY PO TN

6. ush’mar’tem wa asithem ki hiw’ chak’math’kem

ubinath’kem [""eyney ha amim yish’'m’ un ‘eth =hachuqim ha’eleh
w'am’ru raq “am~-chakam w’nabon hagoy hagadol hazeh.

Deut4:6 So keep and do them, that is your wisdom and your understanding
the sight of the peoples shall hear all these statutes and say,
Surely this great nation is a wise and understanding people.

<6> kal puAaecbe kal mounoeTe, 3TL abTn T) codla VOV
Kal 1) oUveoLs évavTiov mavTov TdV éBvav,
8ooL €av dkoVowoLy TavTa Ta SitkaropaTa TadTa
\ ~ b \ \ \ \ / \ % \ 7 ~
kal épodoLv 180V Aaos codos kal émoTpwv 70 €Bvos 16 peya TodTO.
6 kai phylaxesthe kai poiésete, hauté he sophia hymon
And you shall guard and shall do; this is your wisdom
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kai hé synesis enantion ton ethnon,
and your understanding before the nations,

ean akousosin ta dikaiomata tauta
as should hear these ordinances.

kai erousin Idou laos sophos kai epistemon to ethnos to mega touto.
Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great.

Y4 Y399 YAl w4 Jran vty Ay
ALE TI4APCY S vyAad4s aravy
1PO8 03P oTOR DR DT Mamm ar

0N VRTIP~ODD WTOR MITD

7. i mi-goy gadol =lo q'robim ‘clayu

ka b'kal-qar’enu .

Deut4:7 what great nation is there has so near (o it
as is when we call ?

e ~ o ’ 9 Y A \ 9 ’ 9 ~
<T> 61 molov €Bvos péya, ® €otv adTH Beos éyyllwv adTols
, \ ~ ~ Q \ \ ’
os kUpLos o Beos MLdV év maoLv, ols €av avToV émkalecopeda;

7 poion ethnos mega, ho estin autg eggizon autois
what nation great in there is to it near to them
hos pasin, hois epikalesometha?
as is ‘n all things in whatso we should call upon ?

WP an waeiwyy Wity v{-9w4 Jra Ay AW
Wyaa wyay)l Yxy ayy4 qw4 x4x3 39vxa Yy
0P T oowDwn oopn 15-wN 53T M man

;097 070D TN MDY WX NNTT 7R 90D

8. umi goy gadol =lo chugim umish’patim tsadiqim
k'kol hatorah hazo'th nothen kem hayom.

Deut4:8 Or what great nation is there has statutes and judgments as righteous
as this law am setting you today?

\ ~ > / T S A ’ \ ’ ’
8> kal molov ébvos péya, @ EoTLV AOT SikaropaTa Kal kplpaTa dikala
\ / \ 4 ~ 3 \ ’ ’ ~ /
KQTO TAVTA TOV VOROV TODTOV, OV €y SldwpL Evarmov VROV onepov;

8 kai poion ethnos mega, ho estin autd dikaiomata kai krimata dikaia

And what nation great in there is to it ordinances and judgments just
kata ton nomon touton, didomi hymon sémeron?
according to this law, give you today?

Y9948 XE WYWXY7 agly yw7y ywy Y< qywa 99
Y3aiu Y Y ¥YI3CY varFroy)y yayio v44-9w4
YaY9 2139y YAY9( Wxoavay

DOIITITNN TRWRTTR TRR JWR nuA 7> e Py
I R O3 933P0 MO PV WD
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9, raq hishamer I'ak ush’'mor m’od pen-tish’kach’eth~-had’barim
=ra’u “eyneyak uphen-yasuru mil’bab’ak y’'mey chayeyak

w’hoda™'tam I'baneyak w'li baneyak.

Deut4:9 Only give heed to yourself and keep diligently, lest you forget the things
your eyes have seen and they do not depart your heart 2!l the days of your life;

but make them known to your sons and your sons’

9> mpdoexe oeavtd kal $pvAakov TV PuyNv cov adpodpa,
\ 9 / ’ \ 4 e\ e / e 9 7
p1 émAadn mavras Tovs Adyous, ovs €wpakaciy ol 6dpBadpol cov-
Kal LT ATooTNTeoaY Ao THs kapdias cov Tacas Tas Mpépas Tis Lwfis oov,

\ ’ \ [ \ \ (R ~ ¢ A
KaL O'U*LBLB(L(J'elS TOVUS LLOVS OOV KAl TOVS LLOVS TWV VLWV GOV

9 proseche seaut) kai phylaxon sphodra,
Take heed to yourself, and guard exceedingly!
me epilathé tous logous, heorakasin hoi ophthalmoi sou;
You should not forget the words have seen your eyes,
kai meé apostétosan tes kardias sou tas hemeras tes zoes sou,
and let them not leave your heart the days of your life!
kai symbibaseis tous huious sou kai ton huion sou
And instruct your sons and of your sons!

AT Y49 M YyAald4 avar 1Y)l xayo qw4 ¥y
L99a-x4 yoywhy woa-x4 (-(3P3 14

yayrA-y x4 493 Jraydar w4

Yrayr WALy s-x4y a¥a4a-Jo Yiip ¥a w4

T P83 3TN FION MU 7320 pTRY w o
"DITTIN OYRENY OYTTNR DTOIRT 0N

OoRYTTOD NN IRTND TP N

T2 DTPIRTINY MRINTTOY o000 O W

10. yom “amad’at liph'ney Choreb be’emor
‘elay haq’hel-li ‘eth-ha am w’ash’mi em ‘eth-d’baray yil'm’dun I'yir'ah
~hayamim hem chayim al-ha’adamah w'eth-b’'neyhem y'lamedun.
Deut4:10 the day you stood before Choreb,
when said to me, Assemble the people , that I may let them hear My words
they may learn to fear the days that they live on the earth,

and that they may teach their sons.

10> puépav, fjv €éotnTe évavtiov kuplov Tod Heod VPOV
év XwpmP T Mépa Ths ékkAmolas,
d7e elmev kpLos mpos pe "'ExkAnolacov mpds pe Tov Aadv,
Kal GkoVodTWoAY Ta PRLATd pov, dTws pdbwowv poPelobat pe mdoas Tas Mpépas,
ds adTol [@owv ém THs s, kal Tovs viovs avTOV dudaEwoiv.
10 hémeran, estete
even the things that happened in the day you stood
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Choreb té hémera tés ekkleésias,

in of Horeb, in the day of the assembly;
eipen me EkKlésiason ton laon,
said to me, Hold an assembly , the people
kai akousatosan ta hrémata mou, mathosin phobeisthai tas hémeras,
and let hear my words! they should learn to fear the days
autoi zosin epi tés ges, kai tous huious auton didaxosin.
they live the earth, and that their sons they should have taught.

A3 xHx Jrayoxy JYI9Pxy

:[]q0 Y¥o YWH Waywa g(-4a0 w49 409 4amy
7 DOR PRy, PATRmNe

IOD7Y1 IV YT o@D 2577y wN3 v Tm

1. watiq'r’bun wata am’dun tachath hahar

w'hahar bo er =leb hashamayim choshek wa araphel.
Deut4:11 You came near and stood under the mountain,

and the mountain burned the heart of the heavens:

darkness, and thick gloom.

1> kat mpoonAbete kai éoTnTe VIO TO Spos,
KAl TO opos éxateTo 'm)pl €ws TOD oﬁpavof), oKOTOS, 'yvc')cl)os, BeAda, d)mvw\] p,e'yé)\'r].
11 kai prosélthete kai estéte hypo to oros,
And you came forward and stood under the mountain;
kai to oros ekaieto heos tou ouranou,
and the mountain burned unto the heavens —
skotos, gnophos, thuella, phoné megalé.
darkness, dimness, a storm, and a loud voice.

Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) = Deuteronomy 4:12 = 9:11

yaoyw Yx4 yaqga Jr® w4 Yyrxy yyd4 arar 994av e
LrP AXYT Y4 YYI4 Ay
DOVRY DRR 02T S WD imn 0208 M 3T

153 NPT OWM DN IR
12. way’'daber kem mi qgol d’barim ‘atem shom’’im
uth’'munah ‘eyn’kem ro'im zulathi gol.

Deut4:12 Then spoke to you of 5
you heard the sound of words, but you saw no form only a voice.
12> kal éNdAnoev kipLos TPos VPAs €k égov Tod TUPdS*
\ e / e ~ 9 4 \ ¢ ’ 9 1 9 9 N /

bwviv prpaToV Dpels MkovoATE KAl OpOLwpa oVk eldeTe, AAN’ 1) bwvnv-
12 kai elalésen hymas ek H

And spoke to you from of .
phonén hréematon hymeis ékousate kai homoioma ouk eidete,

A voice of utterances you heard, and a representation you did not behold -
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€ phoneén;
only a voice.

xywol Wyx4 arm w4 yxiq9-x4 Wy a1y
Yy I4& XVHC AYWoLO Y IXYA Y YAq4947 xqwo
My> 0pNY TS YN ANTD3TNY 022 T

o728 NIN? "W TOY 02R37 0O Ny
13. wayaged [akem ‘eth-b’ritho tsiuah ‘eth’kem la asoth “asereth had’barim
wayik’t’bem “al-sh’ney luchoth ‘abanim.

Deut4:13 So He declared to you His covenant He commanded you o perform,
that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone.

\ / e ~ \ / 9 ~ (3 b ’ e ~ ~
A3> kat dviyyeldev vpiv v Suabikmy adTod, v éveteldaTo HRLiv ToLely,
\ )4 e/ \ 9 \ 9 \ / / ’
Ta deka pMpaTa, kal €ypafev avTa €m dvo mAdkas Avblvas.
13 kai aneggeilen hymin tén diathékén autou, eneteilato hymin poiein,
And he announced to you his covenant, he gave charge to you to observe -

ta deka hrémata, kai egrapsen auta duo plakas lithinas.
the ten discourses; and he wrote them two tablets of stone.

YAPH WYx4 Ayl 4vaa xod ayai Ay x4y
449 Yxg yyxwol yaejwyy

Axwql AYw Y430 Yx4 qw4

2P BRNY TR NIT NP3 YT MYE NN T
POR3 OON DONWY? DOwRYR

YD MY 0TI Ony
14. w'othi tsiuah “eth hahiw’ I'lamed ‘eth’kem chuqgim
umish’patim la asoth’kem ‘otham ba’arets ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut4:14 commanded me af that time (o teach you statutes and judgments,
you might perform them in the land you are going over to possess it there.

14> kal épol éveteldaTo kVpLos év TO kaLpd éxelvyw dddEar vLas SukatdpaTa
Kal KploeLs ToLely avTa Vpas €m Ths y1s,
els v VLels elomopedeate ékel kAmpovopelv adTNv.
14 kai emoi eneteilato to kairg ekeing didaxai hymas dikaiomata
And to me gave charge in that time to teach you ordinances
kai kriseis poiein auta hymas tés ges,
and judgments, for you to do them the land

hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein autén.
you enter there to inherit it.

ATYXLY yxad4 £ 2y YYAxwgyl gy yxaywT s

W43 YYxy 999 WY [4 arar 994 Yris
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15. w’nish’mar’tem m’od 'naph’shotheykem ki lo' r'ithem ~t’'munah

yom diber kem b’Choreb .
Deut4:15 So watch your souls carefully, you did not see form
the day you at Choreb of ,

A5> kat pvAageobe 0dpodpa Tas Puyas VpdV, §TL ok eldeTe Opolwpa év TR NLEPQ,
1 éAdAmoev kOpLos mpos Vpds év XwpnP év ¢ dper €k péoov Tod mupds.
15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hymon,

And you shall guard exceedingly your lives,

ouk eidete homoioma en té hemera,
you not behold any representation in the day

hymas en Choréeb en tg orei
in you in Horeb in the mountain

of

NF-LY XPvyx (F) WYL Wxawor Jrxuwx-¥] 6
A9P) T4 YT XY
SROTOD MR 998 027 oyl PRI

dpinieh i i ol i gy
16. pen~-tash’chithun wa asithem lakem pesel t'munath =-samel
tab’nith zakar ‘o n’'gebah.

Deut4:16 lest you deal corruptly and make yourselves a graven image,
the form of figure, the likeness of male or female,

16> p.'ﬁ &vop,'r']o"q're KaL 1'rom']or'r|'re f)p,T.v €avTolS y>\v1176v 6p.of,mp,a,
maoav elkéva, opolwpa dpoevikod 1) OnAvkod,
16 mé anomeéséte kai poieséte hymin heautois glypton homoioma,
Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving representation,

eikona, homoioma arsenikou ¢ thélykou,
image, a representation of a male or female;

7Y 4rIn-lY xAY9x nd49 qw4 awa -y xay9xqy
WLYW G JPox w4

na2 12X ~52 NI YOR3 WX mRIa~oD MaanT
DMWY VR WK

17. tab’nith =b’hemah 'arets tab’nith ~tsipor
ta uph bHaoshamayim.

Deut4:17 the likeness of beast is on the earth, the likeness of bird
flies i1 the heavens,

17> opolwpa TavTOs KTHVOUS TOV vTwv éml THs Vs,
OPLOLWPLO TAVTOS OPVEOL TTITEPWTOD, O TETATAL VTIO TOV 00PAVOV,
17 homoioma ktenous tés ges,
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a representation of beast of the earth;

homoioma orneou . petatai ton ouranon,
a representation of bird flies the heavens;

A8~y XAYIx AYad s WYY xYIxs
nq4d xuxy WAy 9-qw4

MTTOD MR MRTRI b3 noaam
PIND NODR DMI3 W

18. tab'nith ~romes ba’adamah tab’nith ~dagah
~bamayim mitachath la’arets.

Deut4:18 the likeness of that creeps on the ground, the likeness of fish
is in the water under the earth.

18> opolwpa TavTos épmeTod, O €pmer €mL THs Yiis, Opolwpa mavTos LxBvos,
8oa €aTiv év Tols VdaoLy LToKATY TS YTs.
18 homoioma herpetou, ho herpei tés ges,

a representation of reptile crawls the earth;

homoioma ichthuos, hosa estin en tois hydasin hypokato tés geés.
a representation of fish, as many as are in the waters underneath the earth.

WYWR=XL XA LY JYAYWA YAYJILO LWXY)Y 19

yaywa 490 Y Y9y ryaTx4r HeRA-x4y

Yxagoy W3l XTYUXWAT XHayy

WAYwa-Jy xpux wayoa (y. ¥x4 yaal+s avar w4
URETTRR OR7Y MRIET TV RERTIRIL

OURET RIE 5D DUADIDTTAN TN

ORTIYY O DAY BT

ORETTOD NOR OoRYT D22 0NN O8N YT Por W

19. uphen-tisa’ "eyneyak hashamay’mah w'ra’iath ‘eth-

w'eth- w'eth-hakokabim ts’ba’ hashamayim
w’nidach’at w'hish’tachawiath lahem wa abad’tam
chalaq ‘otham ha“amim tachath ~hashamayim.
Deut4:19 and lest you lift up your eyes to the heavens and see and
and the stars, 2!/ the host of the heavens, and be drawn away and worship them
and serve them; has allotted them the peoples
under the heavens.

\ \ 7 \ \ \ \ \ \ \ /
19> kat p7 dvaPAédas els TOV odpavov kal L8wv Tov fALov kal TNV ceAnvm
Kal TOVS AoTEPAS KAl TAvTa TOV KOTov Tod ovpavod mAavrlels mpookuvvions adTols
\ / ~ e 7 /4 4 \ ~
Kal AaTpevons avTols, 4 amévelpev kOpLos 0 Beds oov adTa maoLy

~ ~ e ’ ~ 9 ~
Tols €Bveoiv Tols VTOKATW TOD OVpPAVOD.

19 kai meé anablepsas eis ton ouranon kai idon kai
And lest looking up the heavens, and beholding , and ,
kai tous asteras kai ton kosmon tou ouranou planétheis

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1895



and the stars, and the cosmos of the heavens wandering,

proskynésés autois kai latreusés autois,
you should do obeisance to them, and you should serve them,

apeneimen auta tois ethnesin tois hypokato tou ouranou.
bestowed them to the nations underneath the heavens.

YAAnYY (T3 qvyY YYyx4 4hvacr Ayar ued Yyx4vw
3x3 yyay adky ¥ol vd xvaal
DO7ERR D137 TMDR DPNN XTI T MPP opnN)o

dabinfi=)tio -r‘am m.v‘v b mﬂ-b

20. w'eth’kem laqach wayotsi’ ‘eth’hem kur habar’zel Mlts rayim
h'’yoth o I'"am nachalah kayom hazeh.

Deut4:20 But has taken you and brought you of the iron furnace,
Mitsrayim, to be a people , an inheritance, as this day.

20> Hpas de élaPev o Beos kal e€nyayev vpas ék Ths kaplvov THs odmpds

9 ] / o Y A \ o e 9 ~ e )4 /
€€ AlybmTov elvar adT® Aaov éykAnpov ws €v T MEpa TALTY.

20 hymas de elaben ho kai exégagen hymas ek tés kaminou tés sideras ex Aigyptou
you But took , and led you of the furnace of iron, of Egypt,
einai laon egkléron hos en té hémera tautg.
to be to people a hereditary, as in this day.

XL 0wy YyAq9a-(o A 39-774x3 AYRAY 2
39783 n943-(4 4397x(I(y Ja93a~x4 1990
Addy Y Pxy yrads arar w4

"MPI? VAWM OPMATTOY TBTIIRON MRS
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21. wa hith’aneph-bi «'~dib'reykem wayishaba’ I'bil’ti “ab’ri ‘eth~haYar'den
ul’bil’ti-bo’ ‘ci-ha’arets hatobah nothen I'ak nachalah.
Deut4:21 Now was angry me o1 your account,

and swore that I would not cross the Yarden, and that I would not come (o the good land
is giving you as an inheritance.

21> kat kVpros EBupmbn por mepl TAOV Aeyopévav Hd’ VOV
\ R4 e’ \ ~ \ / ~ \ e \ 9 )4
kal dpocev tva p1 duaBd Tov Iopdavmyv TodTov kat tva p) eloeAfw

b \ ~ e\ /4 e \ 7’ 4 9 /
€ls TNV Y1jv, Nv kOpLos 0 Beos 8ldwaotv cou év kATpw*

21 kai ethymothe moi ton legomenon
And was enraged with me of the things having been said
hymon kai 0mosen meé diabo ton Iordanén touton
you. And he swore by an oath I should not pass over this Jordan,
kai me eiseltho cis tén gén, didosin soi en klerg;
and I should not enter the land gives to you lot.

JAa93-3-X4 490 AYJi 4 X433 nq49 XY LYI4 Y2
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22. meth ba’arets hazo'th ‘eyneni “ober ‘eth-haYar'den
w’atem “ob’rim wirish’tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th.
Deut4:22 shall die in this land, I shall not cross the Yarden,

but you shall cross and take possession of this good land.
22> &éyo yap dmobviokw év T4 Y1 TadT Katl 0¥ SiaPatve Tov Lopddvny TodTOV,
Vpels 8¢ duaPalvete kal kAnpovoprnoeTe TV yiv TV ayadnv TadTmv.
22 apothnésko en té ge tauté kai ou diabaino ton Iordanén touton,
die in this land, and I shall not pass over this Jordan.

hymeis de diabainete kai kleronomeésete tén gén ten agathen tauten.
But you shall pass over and shall inherit land this good.

X9y AW4 ¥yaal4 arar x99-x4 vHywx-y) ¥y< vaywass
YAAL4 Ara yrr w4 Ly xyvyx (F) yyd yxawoy yyyeo
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23. hisham’ru lakem pen-tish’k’chu ‘eth-b’rith karath
kem wa"asithem [ckem pesel tsiu’ak .

Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of
He made you, and make yourselves a graven image, of
has commanded you.

23> mpooéyeTe VLels, k1) €mALINobe TV Suabnkny kuplov Tod Beod VRV,
Mv SuébeTo mpos Vpds, kal ToLNoMTE VLV €0UTOTS YAUTITOV OLOLWWIO TAVTOV,
ov ovvétafé ool kVpLos 6 Beds oov-
23 prosechete hymeis, me epilathésthe ten diathéken ,

Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of ’

dietheto hymas, kai poiéséte hymin heautois
he ordained you, and you should make to you yourselves

glypton ,

a carving of of

synetaxe soi H
gave orders to you not to do

49P (4 47va ady4 W4 yiad4 avar iy
D INJD DN NIT PIN WX ION 13T DD
24. ki ‘ok’lah hu’ ‘El qana’.

Deut4:24 For , He is a consuming , a jealous

24> &1L kpros 6 Beds oov TP kaTavadiokov éoTiv, Beds IMAwTns.
24 hoti katanaliskon estin, zelotes.
For a consuming is — a jealous
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25, [zi=tholid banim u banim w’noshan’tem ba’arets
w’hish’chatem wa"asithem pesel
wa asithem hara™ b’"eyney - hak'"iso.
Deut4:25 you shall beget of sons and > sons and have remained long
the land, and act corruptly, and make a graven image in of ,
and do that which is evil in the sight of so as to provoke Him to anger,

9 \ \ / e \ \ e \ ~ e A~ \ 4 9\ ~ ~
25> ’Eav 8¢ yevvions vlovs kal vlovs TGV VL@V 0oV Kal YpoviomTe €m THs s
Kal GVORTOTTE KAl TTOLNOTTE YAVTITOV OPOLOLA TTAVTOS

\ / \ \ 4 4 ~ ~ ~ 4 4
Kl TOLTONTE TA TOVIPa €vavTiov kuplov Tod Heod LPdV Tapopyloal avdToV,

25 de gennésés huious kai ton huion sou

And i you should procreate sons and of your sons,
kai chroniséte tes gés kai anomeéséte

and you should pass time the land, and you should act lawlessly,
kai poiéeséte glypton

and you should make a carving of thing,

kai poiéséte ta ponéra enantion

and you should do the wicked thing in the presence of
parorgisai auton,

to provoke him to anger,

A94-2Y nq4a-x4y WA Wwa-x4 Wyaa Wy 9 axaionos
Ja933 x4 Y3990 Ux4 w4 nq43 oY q3Y Jrag4x
Yraywx aywaz iy 3o Wiy yyiq4x-47 axwql ayw
TIRTID PINTTANY DMETTNR 0T 023 NV
TN D13V ONX W PIORT Svn = TTAND

PTRER TRET 0D MY DM 1IIRNTRD AwnD ey
26. ha’idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w'eth-ha’arets

=‘abod to’bedun maher ha'’arets ‘atem “ob’rim ‘eth~-haYar'den
shamah I'rish’tah lo’~tha’arikun yamim yah 2 hishamed tishamedun.

Deut4:26 I call the heavens and earth to witness you today,
you shall surely perish quickly the land
you are going over the Yarden there to possess it.
You shall not prolong your days on it, shall be utterly destroyed.

/4 ~ / 4 \
26> drapapTOpopal VRV onLepov TOV Te 0VPAVOV
kal T yfiv 61t amwdela dmoletobe amo s yis,
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eis v vpets draPatvere Tov lopdavmv éxel kAmpovoptioal avTv:
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26 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gen
I call to testify against you today both the heavens and the earth,
apoleia apoleisthe teés ges,
by destruction you shall be destroyed the land
hymeis diabainete ton Iordanén ekei kléeronomeésai autén;
you pass over the Jordan there to inherit it.
ouchi polychronieite hemeras auteés,
You shall not delay long days it,

€ ektribé ektribésesthe.
by obliteration you shall be obliterated.

Wayos Wyxk arar rajavz
AYW YYx4 AraA A3 W4 JArII PFY Xy yxqswry
DRY3 0PN MY PUDMIT
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27. w'hephits ‘eth’kem ba amim

w'nish’ar’tem s’par bagoyim y’naheg ‘eth’kem shamah.
Deut4:27 shall scatter you the peoples,

and you shall be left number the nations lead you away there.

27> kal Suaomepel kVpLos Vpds év oLy Tols édveoty
kal kaTalerpBioeabe dAiyor aplBpd év Tols éBveorv,

2 e\ 2 ’ / e ~ b ~
€LS OUS €L0'G,§€L KUPLOS VLAS €EKEL.

27 kai diasperei hymas tois ethnesin
And shall disseminate you the nations,
kai kataleiphthésesthe arithmg en tois ethnesin,
and there shall be left in number the nations
eisaxei hymas ekei.

shall bring you there.
J34y no Wag aai qwoy Wagl4 Yw-oyxagoy s
Y93 £ VY4 4Oy Jroywa £ Jr494d w4
1381 PV 07X 0T Mipyn ooTTON D@TORTIYINS
T 8O 19K 8D Pwngt 891 RTINS Wi

28. wa abad’tem=sham ‘elohim ma aseh y'dey ‘adam “ets wa’eben
lo’=yir'un w'lo’ yish'm’ un w’lo’ yo’k’lun w'lo’ y’richun.

Deut4:28 There you shall serve mighty ones, the work of man’s hands, wood and stone,
neither see nor hear nor eat nor smell.

28> kal AaTtpeioeTe ékel Beols €Tépols, épyors yelpdv avBpdmav, EOAois kal Atbos,
ol ok 8ovTar oVde p1 dkovowoLy oVTe p1) Paywov obre T dodpavidov.
28 kai latreusete ekei theois ,

And you shall serve there mighty ones,
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ergois cheiron anthropon, xylois kai lithois,
works of the hands of man - wood and stones,
ouk opsontai oude mé akousosin oute mé phagosin oute me osphranthosin.
cannot see, nor hear, nor eat, nor smell.
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29. ubigash’tem misham ‘eth-

umatsa’ath ki thid’r’'shenu =I'bab’ak u =naph’sheak.
Deut4:29 But there you shall seek ,
and you shall find Him if you seek Him your heart and your soul.

29> kat InTMoeTe ékel kOpLov TOV Bedv VPOV kal evpijoeTe adTOV,
8tav éxlnTnomTe adTov é§ 8Ans THs kapdlas oov
kal €€ 8Ams Ts PuxTs oov év T BAlfeL oov-
29 kai zetesete ekei
And you shall seek after there ,

kai heurésete y ekzeteséte
and you shall find you should seek after
tés kardias sou kai tés psycheés sou en té thlipsei sou;
heart your, and soul your in your affliction.

¥AWaa xi9H49 A43 Y9943 Y Yr4ryy YO 50
P9 xoywy yials 3yai-ao xgwy
DRI DOTORD APRT 000370 O JINEm 77 @b
35P3 pypE O8N MY PR

30. batsar I'ak um’tsa’uk had’barim ha’eleh b’acharith hayamim

w'shab’at - w'shama™at b’'qolo.
Deut4:30 [n your distress and 2! these things have come you, in the end of days
you shall return and listen to His voice.

\ e / ’ ’ e 4 o 9 9 ’ ~ e ~
30> kal edpMoovoiv oe mhvTes ol AdyoL ovToL €T’ ETYATY TOV HLEPDV,

kal émaoTpadmnoT mpos kOpLov Tov Bedv oov kal eloakovon Tis dwvils avdTOD:

30 kai heurésousin se hoi logoi houtoi eschatg ton hémeron,
And shall find you these words at the last of the days,
kai epistraphésé kai eisakousé tés phonés autou;
and you shall turn , and you shall hearken to his voice.

yxauwa 44y y793 4¢ ya3ad4 avar yrud (4 Y
WAl oIWY W4 YAx94 xAq99x4 pywa (¥
MY 897 27 8D O8N M oI S8 DS
IO VAW WY NI NOD3TIR DT 8O
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31. rachum lo’ yar'p’ak w’'lo’ yash’chitheak
w'lo’ yish’kach ‘eth-b'rith ‘abotheyak nish’ba” lahem.

Deut4:31 is a compassionate El; He shall not fail you
nor destroy you nor forget the covenant with your fathers He swore to them.

[74 \ 9 ’ 4 e 4 9 9 ’ 9 \ \ 9 ’
31> &7 Beds otk Tippwv kVpLos 6 Beds dov, ok éykaTalelel e ovde 1) éxTpler e,

/ \ / ~ / 3 ~
ovk émAfoeTtal T duabnkny Tdv TaTépwv cov, v dpocev adTols.

31 oiktirmon R
is =1 of pity.
ouk egkataleipsei se me ektripsei se,
He shall not abandon you, nor shall he obliterate you;

ouk epilésetai tén diathékén ton pateron sou,
he shall not forget the covenant of your fathers,

omosen autois.
he swore by an oath to them.

YAyl Yy vaa- w4 yaywsq yayad 4)-d4w Ay e
yaywa anPyly nq4a-do Wa4 wiald4s 44939 w4

PRAYY oywya 4 3T Jyaqd 4594y 3133 yiywa anf-aoy
DIT~IRD TIDD MR DUIWNT DmID NITORY 9D a5
DM TEPRYY PIRTTOY 078 OOTOR XD W

S iniaTollbativhinlh N 3Eat vn Sl i 1 B =k o S i o = e ol KR V)

32, ki sh’al-na’ 'yamim ri’shonim ~hayu I’'phaneyak ~hayom
bara’ ‘adam «o/<ha’arets ul’miq’tseh hashamayim
w' ad=q’tseh hashamayim kadabar hagadol hazeh ‘o hanish’'ma™ kamohu.
Deut4:32 ask now the former days were your faces,
the day created man on the earth,
and the one end of the heavens to the other end of the heavens.

like this great thing, or has anything been heard like it?

32> émepwTNoaTE MLEPAS TPOTEPAS TAS YEVOLEVAS TPOTEPAS OOV ATO THS TLEPAS,
1Ms ékTioev 6 Beds dvBpwmov éml Ths yis,
kal €m T dkpov Tod oVpavod €ws dkpov Tod ovpavod,

/ \ \ ~ \ 4 ~ 9 ~
€L yéyovev kaTa TO PTipa TO pLéya To0To, €L KOVTTAL TOLODTO"

32 eperotesate hemeras proteras tas genomenas sou tes hemeras,
Ask days former! the ones having taken place of you, the day
ektisen ho anthropon tés ges,
of created man the earth,

kai to akron tou ouranou
and the one extremity of the heavens

akrou tou ouranou,
the other extremity of the heavens,

kata to hrema to mega touto, ei €koustai toiouto;
anything according to thing this great, if was heard such;

WYXy 494y waal4s (v Yo oywam

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1901




AUTY AXE xXOywW-qw4y
WRTTIM 3T ooy S oy vnwinas

M TIPY QYR TN D

33. hashama™ “am qol m’daber mitok-
ka’asher-shama™at ‘atah wayechi.

Deut4:33 Has any people heard the voice of speaking the midst of ,
as you have heard it, and survived?

33> €l dxmroev €Bvos pwvny Beod LdvTos AadodvTos €k péoov Tod mupds,

(3} J4 9 / \ \ >
OV TPOTTOV AKTKOAS OV KaL €L’T]0'(IS'

33 c¢i akékoen ethnos phonén zontos lalountos
has heard a nation the voice of the living speaking
mesou , tropon akékoas sy kai ezesas;
the midst of , in manner you have heard and lived;

1 vl XUPE 4790 YAAl4 AF/A v

ATUCY 37 YAXTTY 9T Xx49 XFYS A I9PY

Yy 9340 Y44y 97 ARwe) ovqTIr APTH Ay
yayrol Waqny 9 wyial+s avar ¥yl awo-qw4

1 10 Nmp? ®12% OTOR MEIT WS

MRIPRIY OND™I NOND NoR3 M2 27Pn

503 0W9T) DWW LY YITTAY TR T
IOY? O0¥R3 ORUION YT 022 My

34. ‘o hanisah bo’ laqachath o goy goy b’masoth b’othoth
ub’moph’thim ub’mil’chamah ub’yad chazaqah u n’tuyah
ub’'mora’im g'dolim k’ ="asah lakem

Mits’rayim |’ "eyneyak.
Deut4:34 Or has tried to go (o take himself a nation

another nation by trials, by signs and by wonders and by war

and by a mighty hand and by an outstretched and by great terrors,
according to did you in Mitsrayim your eyes?

34> €l émelpacev 6 Beos eloeABov AaBelv éavtd €Bvos éx péoov €Bvous év meLpaopd
Kal €V OTLELOLS KAl €V TEPATLY KOl €V TOAER® KAl €V XELPL KPATALE
\ 9 ’ e ~ 9 e / V4
kal év Bpaytovt VPmMAD kal év opapaoLy pLeyalols
\ /’ [74 9 ’ 4 e \ e ~ 9 9 4 9 7’ 4 /7
KQTQ TAVTA, 6oa €moLnoev kVpLos 0 Beos Mudv év Avyvmtw évarmov cov BAemovTos:
34 ¢ epeirasen ho eiselthon labein heautd ethnos
tested, entering to take to himself a nation
ethnous en peirasmg kai en sémeiois kai en terasin

of of a nation, a test; and in signs, and miracles,
kai ¢n polemg kai ¢n cheiri krataia kai huyelg kai ¢n horamasin megalois
and war, and hand a fortified, and a high, and in visions great,
kata , epoiésen Aigypto
according to did Egypt,
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sou blepontos;
of your seeing;
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35, ‘atah har’eath loda ath ‘eyn “od mil’bado.

Deut4:35 To you it was shown you might know , is 5
there is no other besides Him.

35> doTe eldfjoal oe 1L kpLos 6 Beds gov, ovTos Beds éaTLv,

kal oVk €oTv €Tt ATV avTod.

35 eidesai se , houtos R
to see yourself , he ,

kai ouk estin eti plen
and there is not yet one besides

rq44a-doy Yy4F1L wPx4 yoaywa yaywa-yy s
W43 yyxy xoyw paqgay 3frada yw4ox4 Y493
PONTTODY 0220 0PN YR BmEn TR
WNT TP QYUY 103 AT W NN 8T

36. ~hashamayim hish’mi ak ‘eth-qolo I'yas’reak

w' al=ha’arets her’ak ‘eth- hag’dolah ud’barayu shama™'at .
Deut4:36 of the heavens He let you hear His voice to discipline you;
and on the earth He let you see great , and you heard His words

of

b ~ 9 ~ 9 \ 9 7 e \ 9 ~ ~ 7’ 9 \ ~ ~
36> éx ToD oVpavod dkovoTr éyéveto M dwvr) adTod maldedoal oe, kal ém THs yfs
&derkev oou To Thp adTOD TO Péya, Kal TA PHLATA AVTOD HKoVoas €K LECOV TOD TUPOS.
36 i< tou ouranou akouste egeneto hé phoné autou paideusai se,

of the heavens audible he made his voice, to correct you;

kai tes gés edeixen soi to mega,

and the earth he showed you great;
kai ta hréemata autou ekousas

and his discourses you heard of

T 9H4 TO9=9 qHILY YA XI94-x4 934 Y XPXY 37
WALy (a3 THYS vARYJI Y4hyay
IS WIS TN TOENTON 3T D Ao
:DINZRR DTIT DD 193 NI

37. w'thachath ki ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’ o ‘acharayu
wayotsi’ak b’'phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim.

Deut4:37 Because He loved your fathers, and chose their descendants after them.
And He brought you out His presence Mitsrayim by His great power,

A\ ~ LY \ ’ () ’ \ ’ 5 A
(37> SLG. TO AYATTIOAL AVTOV TOVS TTATEPAS OOV KAL €§€>\€§GTO TO OTEPP.A AVTWV
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pet’ adTovs Vpds kal e€fyayév oe avTos év T1) Loyl adTod T peyady €€ AlydmTov
37 dia to agapésai auton tous pateras sou
It is on account of his loving your fathers

kai exelexato to sperma auton autous hymas
that he chose their seed them - you.
kai exégagen se té ischui autou t€ megal€ ex Aigyptou
And he led you strength his great of Egypt,

Y179 Y9y yayror yadal Y wadaralss
AT ¥raiy adhy yrd4-x4 y-xxd y419ad
TR TER DMIY 29T 0N RS

T 03D P02 DETNTIR FPTIND NI

38. I'horish goyim g’dolim wa atsumim mim’ak mipaneyak [chabi'ak
theth-l'ak ‘eth-‘ar'tsam nachalah kayom hazeh.

Deut4:38 driving out your faces of nations greater and mightier you,
bring you in and to give you their land for an inheritance, as this day.

38> eEolebpeboar €Bvm peydda kal LoxvpoTEPd 0OV TIPSO TPOTHTOV GOV

eloayayelv oe dodvat gou TV yijv adTdV kAmnpovopelv, kabws éxels onpepov.

38 exolethreusai ethné megala kai ischyrotera sou prosopou sou

to utterly destroy nations great and stronger than you your face,
eisagagein se dounai soi tén gén auton kléronomein, kathos sémeron.

to bring you and to give to their land to inherit as today.

W3ad4a 473 Arar 1Y YII(-I4 x3way Yyia xoaiya
o Y4 xpxy nq43-Joy [Joyy yaiyws

OOTTORT NI I 9D F2277O8 NIWM 09T pyaned
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39. w'yada’at hayom wahasheboath ‘cl-I’babeak

shamayim w' al-ha’arets mitachath ‘eyn “od.
Deut4:39 Know today, and take it to your heart, s is
the heavens and on the earth below; there is no other.

\ 4 / \ / ~ 4 %4 / e 4
39> katl yvwon onpepov katl émaTpadnomn T dvavoia T kOpLos 0 Heds cov,

o \ J ~ 9 ~ 2N ~ ~ ’ \ 9 \ 9 ~
oVT0s Oeds év Td 0Vpavd dvw kal €M THS VNS KATW, KAL OVK €0TLY ETL ATV AVTOD*

39 kai gnosé semeron Kkai epistraphésé té dianoia ,
And you shall know today, and shall turn your mind, -
t0 ourand kai epi tes gés kato,
is ’ the heavens , and the earth below;
kai ouk eti plén ;
and not any besides

YraAA YYny AYJ4 W4 pAXPRYXEY PRPUXE XYWy a0
YAy yi44x Joudy yiu4 yiyslr y¢ seri w4
Wawaa-Jy Y ¥x4 yiad4 arar qw4 3ya43-¢o

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1904



DI TIBR VDR WK POIERTNNY VRITNR ATREIN
DY TOINR (YR IOION 31 TP 2uv TwiN
D {DMITTOR T2 N3 TR MM W MRTNTOY

40. w'shamar’at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu m’tsau’ak hayom

yitab 'ak ul’baneyak yak u ta’arik yamim “al-ha’adamah
nothen I'ak ~hayamim.

Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments
am giving you today, it may go well you
and your sons you, and you may prolong your days on the land
is giving you all the days.
40> kat pvAagm Ta SucatdpaTa adTod kal Tas évToAas avTod,
8oas éyw évtéNdopal ool onpepov, tva €b oot vévnTar
Kal TOls LLOTS COV PLeTa o€, STws pakpompepol yévnobe éml s yfs,
Ms kOpLos 6 Beds cov ddwalv cou mhoas Tas Muépas.

40 kai phylaxé ta dikaiomata autou kai tas entolas autou,
And you shall guard his commandments, and his ordinances,

entellomai soi semeron, eu soi genétai
give charge to you today; good to you it should be,
kai tois huiois sou se, makroémeroi genésthe tés ges,
and to your sons you, long-lived you should be the earth,
didosin soi tas hemeras.
of gives to you the days.

WHW AP4TY Jaqia 4909 Yaqo wlW awy (aagi T4

Ry T 77797 13v3 oY whw mwn DTt N
a. yab'dil “arim haYar'den .
Deut4:41 set apart cities the Yarden ,

41> Tore ddpwproev Mwvois Tpels modets mépav Tod Lopddvov amo dvaToddv MAlov

41 aphorisen poleis tou Iordanou
separated cities on of the Jordan of ,

473y x0a-1.99 yao4-x4 Hhqi qW4 Hhvq 3ww FY
AHT (43 Yqeayy xu4-d4 Fr ywiw Lyxy vl £ypw-4d
XA YT "733 WMYITIR 1R WWN m3in Y DJ‘? an

M ‘Dm DOYTTTR DR 5% o mw‘aw Sinmn 1‘7 mw-x‘a

42, lanus shamah rotseach yir'tsach ‘eth-re chu b|b’l|-da ath
w’hu’ lo’-sone’ lo mit’'mol shil’shom w'nas ‘el=‘achath =he arim ha’el wachay.

Deut4:42 that a manslayer might flee there, slew his neighbor unawares,
And he hated him not yesterday and the third day;
and by fleeing to one of these cities he might live:

42> puyetv ékel Tov povevTnv, 05 &v Povedor TOV TAMOLOV 0VK €lds
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Kal 00TOS 0OV pLo®v adTov mpo Tis éxbes katl TplTs,
Kol Ko.'ro.d)el')ge'ral, els p.f,o.v TOV TOAEWV TOOTWV KAl L’r']ore'ral,'
42 phygein ekei ton phoneuten,

to flee there for the man-killer

phoneusé ton plésion ouk eidos

should have slaughtered the neighbor not knowingly,

kai houtos ou mison auton tés echthes Kkai trites,

and this one having not detested him yesterday and the third day before.
kai katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zésetai;

And he shall take refuge in one of these cities, and he shall live —

LY IT4L WA YA n94I 49499 x4
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43. ‘eth-Betser homid’bar b’erets hamishor laRu’ubeni
w’eth-Ra’moth HaGil’ ad [aGadi w’eth-Golan »aBashan laM'nassi.

Deut4:43 Betser in the wilderness in the plain country of the Reubenites,
and Ramoth in Gilead the Gadites, and Golan in Bashan the Manassites.

43> v Booop év 1) épnMpw év T v T medivi} 7@ Poufmy
kal TV Papowbd év I'adaad 7 I'add kat mv I'avdwv év Bacav 19 Mavacon.
43 ten Bosor ¢ té eréemg en té ge té pediné tg Rouben

Bezer the wilderness, the land in the plain of Reuben;

kai tén Ramoth ¢n Galaad tg Gaddi kai tén Gaulon ¢ Basan tg Manassé.
and Ramoth Gilead to the Gadites; and Golon i Bashan to the Manassites.

SR7EY M3 25 MY o Tws ATIRT ARTY

44. w'zo’th hatorah =sam b'ney Yis'ra’El
Deut4:44 Now this is the law set the sons of Yisra’El;
44> Odros 6 vopos, 6v mapébetro Mawvoiys évarmov vidv IopanA-
44 Houtos ho nomos, paretheto huion Israél;

This is the law placed the sons of Israel.

Yiejwyay Y Ppay xaox a4 s

WYy Yxeng (49w Y94 AWy 994 w4
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45. ‘eleh ha“edoth w’hachuqim w’hamish’patim
diber =b’ney Yis'ra’El b'tse’tham miMits'rayim.

Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances
spoke to the sons of Yisra’El, when they came out Mitsrayim,
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45> TadTa Ta p,ap'n')pl.a KOl TQ &Ko.ubp.o.*ra KOl TO Kpl',p.a*ra,
14 9 / ~ ~ e ~ 9 ~ 9 / 9 4 9 ~
ooca e)\a)\'qorev vac'r]s TOLS VLOLS Iorpo.'rl)\ €V TT) EPNLW eEelBovTov adTdV
ék yfis AlydmTov
45 tauta ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata,

These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments,

elalesen tois huiois Israél en té eremg
spoke to the sons of Israel in the wilderness,

exelthonton auton ek ges Aigyptou
in their coming forth the land of Egypt,

JUAF rq49 qv0) X33 (vY 4319 74923 999946
AWY AYA W4 JTIVHI IWYE W4 19943 Y Y
YAAnyy Yx4ns (4qwa aysy
T PI83 Dive M3 1w 873 77790 3vam
YR M WY 1IEYND 2w N TnRT TR
iDI7ERR DNRED ONTEY 33
46. b’ " eber haYar'den bagay’ mul Beyth P’ or ’erets Sichon melek ha’Emori

yosheb b’Chesh’bon hikah ub’ney Yis’ra’El b'tse’'tham
Mits’rayim.

Deut4:46 beyond the Yarden, in the valley opposite Beyth-Peor,
the land of Sichon king of the Emorites lived at Cheshbon,
and the sons of Yisra’El defeated when they came out Mitsrayim.

46> év 1@ mépav Tod lopdavou év dapayy éyyds oikov Poywp
bl ~ 4 ~ 4 (3} ’ 9
€v y1| Xmov Baoclléns Todv Apoppalwv, os kaTokel év Ecefov,
e\ 9 / ~ \ e e\ b 4 9 ~ b ~ 9 /
oVs ématabev Movofis kal ol viol Iopam é€eABovrowv adTdv éx yfis AlydmTou
46 ¢n to peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phogor
the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor,

gé Seon basileos ton Amorraion,
the land of Sihon king of the Amorites

katgkei en Esebon, epataxen
dwelt in Heshbon, struck,
kai hoi huioi Israé€l exelthonton auton ek gés Aigyptou
and the sons of Israel, in their coming forth of the land of Egypt.

LYY AW WAL ATe ma4oxLy PRqdoxd pweRAT
WYW HITY Jaq4iq 4999 W4 9Y41

270 "W WITTTRR 2V PINTIN IETNTIE wmm
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47. wayir'shu ‘eth-‘ar’tso w'eth-‘erets "Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori

b’“eber haYar'den .
Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan,
the two kings of the Emorites, were across the Yarden ,
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47> kal ékAnpovopmoav T yfiv adTod kal T yiiv Oy Baocéws Tis Bacav,
3o Bo.orl)\éwv TOV Ap.oppo.imv, ol ﬁcav ﬂépav TOV IopSc’wov kaT’ AvaTolds ﬁ)\iov,
47 kai ekléronomésan tén gén autou kai tén gén Og basileds tés Basan,

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan,
duo basileon ton Amorraion, esan peran tou Ilordanou

two kings of the Amorites were on the other side of the Jordan,

9

of

11494 Jy-xgw=Zo qw4 q040Y 4
YrYM 473 J41w 43-4cy
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48. me Aro’er =s’phath-nachal ‘Ar'non w’ ad-har Si'on Cher’mon.
Deut4:48 Aroer, is on the edge of the valley of Arnon,
even Mount Sion ( is, Chermon),

48> 4o Apomp, N €oTLv €ml ToD YeLAovs XeLpappov Apvav,

9\ ~ ~ [/
KaL €L TOU OPOVS TOVL E'qu, O €EOTLVY Aepp.wv,

48 Aroer, heé estin tou cheilous cheimarrou Arnon,
Aroer, is the bank of the rushing stream Arnon,
kai tou orous tou Seon, Aermon,
and the mountain of Sion, Hermon,

AHITY 74933 99° 39903~y 49

A1F/3 xaw4 xpPx 349403 W3 aoy
i1~ i = 1 B b ¥ e

D PRI NTYWR NOR m27YT 0 T

49. w'l al=ha”Arabah haYar'den
w' ad yam ha”Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah.

Deut4:49 with 21| the Arabah the Yarden R
even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah.

49> maoav v Apafa mépav Tod lopddvou

kaT’ avaTolas MAtov Vo Aomdwb v AaEevTv.

49 tén Araba tou Iordanou
the Araba (the wilderness) on of the Jordan
hypo Asédoth tén laxeuten.
of by Asedoth - the one of dressed stone.
Chapter 5

(49w oww walh qw4ay (449wa-Y-C4 aw¥ 4£49PAY Deuts:1
Yraa WYLITES 1958 Y4 W4 YRe)WHAXAY YrPua-x4
:7xwo/ Wxqywy Wxi 7x¢7(~r
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1. wayiq'ra’ =kal-Yis'ra’El wayo’mer hem sh’ma” Yis'ra’El ‘eth-hachuqim
w’eth-hamish’patim dober »'az’neykem hayom u ‘otham
ush’mar’tem la asotham.

Deut5:1 Then called to all Yisra’El and said to them: Hear, O Yisra’El,
the statutes and the ordinances am speaking today in your hearing,
them and observe to do them.

<S:1> Kai ékadeocev Movofs mavra IopamA kal eimev mpos adTovs Axove, lopam,
TA SLkALOPATA KAl TA KPLLaTA, 800 €yw Aadd év Tols Moy VROV év T Mképa TaLTT,

kal pabnoecde adra kal puddeode moretv adTd.

1 Kai ekalesen panta Israel kai eipen autous Akoue, Israél,

And called all Israel, and he said them, Hear O Israel,
ta dikaiomata kai ta krimata, lald en tois 0sin hymon en té hémera tauté,

the ordinances and the judgments! speak in your ears in this day.
kai auta kai phylaxesthe poiein auta.

And them, and guard to do them.

1999 X399 vyYe x4y rJiad4 avaie
13713 N3 WY D7D ATTOR MM
2. karath anu b’rith »'Choreb.
Deut5:2 made a covenant us a2t Choreb.
2> kUpros 0 Beds LpdV Suébeto mpos Vs Suabfkmy év XwpmP-

2 dietheto hymas diathékén ¢n Choréeb;
ordained to you a covenant ‘. Horeb.

X4x3 x19937x4 AraT X9y Y/Ax94-x4 4¢3
WAAU Iy Yva A) AdE T4 vix4 3y
PNTA DIATTNR T 00D N3IRTIN 8O
:09 139D 09 TR DR IR AR 0D

3. lo’ ‘eth-‘abotheynu ‘eth~-hab’rith hazo'’th
anu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom anu chayim.

Deut5:3 not this covenant with our fathers,
us, even us, who are all of us alive here today.

9\ ~ /7 e ~ ’ 4 \ / 4
3> oyl Tols maTpaoLy VeV duébeTo kpLos TV Srabnkmy Tad TV,

9 9 \ e ~ e ~ ol ’ ~ /
aAX’ 7} mpos Vpas, VLels wde mavTes [DvTes onpepov:

3 ouchi tois patrasin hymon ten diatheken tautéen,
Not with your fathers this covenant,
e hymas, hode zontes semeron;
only you; even here living today.
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4. panim b’phanim diber kem bahar .
Deut5:4 spoke to you face to face at the mountain of ,
4> mpdbowmov KaTA TPOTWTOV ENAANTEV KVPLOS TPOS VAS €V Td Spel
€k pé€oov Tod TUpdo

4 prosopon prosopon elalésen hymas en tQ orei
Face to face spoke to you in the mountain of

ATY31-Y1 9 a¥o yY4s

A3 994-x4 Wy 413l 4733 X039 Yyayi Iy
Y4l A9 Yxadokdy w4 Yy Yx493 2y
MIM™73 TRY 2N

T 2TTNR 02D IS RYIT Ny3 0203

O MRS T3 ooPYTRDY WNT U32n DNNTY 0D

5. “omed - u kem ba”eth hahiw’
hagid [akem ‘eth-d’bar y’re’them
w’lo’~"alithem bahar le’'mor.
Deut5:5 | was standing and you at that time,
declare to you the word of 5 you were afraid
and did not go up the mountain. He said,

9 \ e / 9 \ )4 ’
5> KAY® ELOTTKELY AVA PLECOV KUPLOV
Kal VLAV v T® KaLpd ékelvy dvayyellal VRLlv Ta PrLaTa Kuplov,
[74 9 / 9 \ 4 ~ \ \ 9 9 )4 9 \ » )4
67 €édoPninTe Ao TpoowOL TOD TUPOS KAl OVK AVERTTE €ls TO Spoc Aeywv

5 kago heistekein kai hymon
And | stood and you
to kairg ekeing anaggeilai hymin ta hrémata ,

that time, to announce to you the sayings of
ephobéthéte prosopou
you were in fear before ,

kai ouk anebéte cis to oros legon
and you did not ascend unto the mountain, saying,

y3ad4 arar 1ys4e
HAa90 XA IY YAAnY na4y yixdnra qwg
TION YT D
DAY N3N DIDXR PORR NN WK
6. hotse'thik me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.

Deut5:6 | am brought you of the land of Mitsrayim,
of the house of bondage.

<6> "Eyo kdpLos 6 Beds oov 6 éEayayiv oe éx yfis AlydmTou €€ olkov dovAelas.
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6 ho exagagon se ek gés Aigyptou
am , the one leading you of the land of Egypt,

oikou douleias.
the house of slavery.

AY7-(o Widu4 Yiad+s yi-arar 477
DOV DOIR DTOR R TITITY RO
7. 1o’ =I'ak ‘elohim ‘acherim “al- .
Deut5:7 You no other mighty ones

9 ” ’ \ & \ ’
<7> ok éoovTal ooL Beol ETepoL TPO Tpoow oL PLov.

7 ouk soi theoi heteroi prosopou mou.
not to you mighty ones other my face.

oYy yryws awg Agryx-0y (7] y{awox—+{s
94 XUXY WA WY XHXY 945 qw4y

Svpn DM iR 1PRR-52 Dep TP yn-ROn
IPIRD NOOD O3 WK ATRD POND W

8. lo’-thaaseh-I’ak phesel -t'munah shamayim
wa’asher ba'arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets.

Deut5:8 You shall not make yourself an idol, or likeness of is in the heavens
and of what is on the earth beneath and of what is in the water under the earth.

9 4 ~ ” 9 \ \ e ’ 174 9 ~ 9 ~ %
8> 00 MoLToeLs oeavTd ldwAov 0Vde TAVTOS Opolwpa, Soa év TR oVpavd dvw

\ ~ ~ / \ ~ / ~ ~
kal 6oa €v T Y1) KaTw kal 8oa év Tols UdaoLy LTOKAT® THS YTs.

8 ou poiéseis seaut) eidolon oude homoioma,
You shall not make for yourself a carving, nor representation,
t0 ourand kai hosa en té ge kato
are in the heavens , and as many as are in the earth below,

kai hosa en tois hydasin hypokato tés ges.
and as many as are in the waters underneath the earth.

wagox v WAl avHxwx-4(s
Yay39-do xyI4 Jro af) £JP (4 yials arar 1yj4 iy
:=|/4:7w/ 7=|/o§<]—/our 7=|/w(w—/o~r

O7IYD 82 o7 MmN RO
073375V MaR 1Y TPD X3P O TION 13T 2D D
PRIP? Dwan~oY) oowhw oM

9. lo’~thish'tachaweh lahem w’lo’ tha ab’dem qana’
poded “awon ‘aboth “al-banim w' al-shileshim w' al-=ribe im 'son’ay.

Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; R ,
am a jealous I'], visiting the iniquity of the fathers on the children,
and on the third and on the fourth generations o' those who hate Me,
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9> 00 mpookvVToELs adTOLs 008€ U1 AaTpedoms adTols,
%4 9 4 b / e J4 \ \ b \ e 4 4
8T éyw elpn kOpLos 0 Beds oov, Beos [nAwTis Amoddovs apapTias TaTépwY

ETL TEKVA €Tl 'rpi'r'r]v Kal 're'ré,p'r'r]v 'yeve(\).v TOlS p,w'of)m',v pe

9 ou proskynéseis autois me latreusés autois,
You shall not do obeisance to them, nor serve them;
eimi y zelotés apodidous hamartias pateron
am , a jealous El, repaying the sins of the fathers
tekna tritén kai tetartén genean tois misousin
the children the third and fourth generation to the ones detesting ,

yxeny aqywly 19340 W) 4l aFu awor o
O HiMER "TREY "ITRD DUROND TTon MYy
10. w' oseh chesed la’alaphim "ohabay.u sl'lom’rey .mits.’wotho. . o ' .
Deut5:10 but showing mercy to thousands, (o those who love Me
and keep My commandments.
10> kat moLdv é\eos els yLAadas Tols AyamdHoLY pe
kal Tols puAdooovoLY Ta TPOCTAYRATE pLov.

10 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin
and executing mercy to thousands, to the ones loving

kai tois phylassousin ta prostagmata mou.
and to the ones keeping my orders.

47w yrad4 arar-ywox4s gwx £/
YWl yYwWoxg fwamqwi xgoarar 3Py 40 2y
RGO TION MTITOW NN 8D X8

O NWD MY RETOWN N T P 8D 0D

11. lo’ thisa’ ‘eth-shem~ shaw’
lo’ y’naqeh ‘eth =yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’.
Deut5:11 You shall not take the name of vain,
shall not leave him unpunished takes His name in vain.

9 4 \ v 7 ~ ~ bl \ ’
A1> 00 Apfm 16 Svopa kuplov Tod Beod cov ém paTaty:

9 \ \ 4 / \ / \ ¥ 9 ~ % \ 4
oV yap p) kabaplom kVpLos Tov AapBavovta T0 dvopa avTod éml paTalw.

11 ou lémpsé to onoma mataig;
You shall not take the name of vain;
ou mé katharis¢ ton lambanonta to onoma autou epi mataig. —
shall not cleanse the one taking his name in vain.

YIAL4 ATAT YT W4y yWwaRd xIwWa Yraoxd qrHw
STON MY N WRD Wph nawn oy Ding o
12. shamor ‘eth-yom haShabbath I'qad’sho ka’asher tsiu’ak .
Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as commanded you.
12> $pOAakar T Mpépav 1@V caPPfiTov ayalewv adT,
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0V TpoTOV €veTelAaTo oo kUpLos o feds cov.

12 phylaxai ten hemeran ton sabbaton hagiazein autén,
Guard the day of the Sabbaths! to sanctify it

tropon eneteilato soi
in manner gave charge to you !

YxY4£M-y xawoy agox WA xww 3
IRINDRTOD MY Tayn oon) nuiw
13. shesheth yamim ta abod w’ asiath -m’la’k’teak.
Deut5:13 Six days you shall labor and do 2!l your work,
13> &€ Mépas épya kal mounoels mhvTa Ta €pya gov*

13 hex hémeras erga kai poiéseis ta erga sou;
Six days you shall work, and do your works.

yaal4 araid xaw 20a9wa Yyay

YX3Iv-yy3y ax4 ay4dy-Cy awex 4

YXYAI-CYY YUY YArwy Yxy4r-yasoy

YTIY YXY4T Yase Hrfr JoYd yAqews w4 yiv
TION M NIW Cyawn o

TMIITTID AR PRI OD mipyn 8O
TERTATOD TIRM T RN T

02 RN TV M2 RS POV W 70N

14. w'yom hash’bi’i Shabbath lo’ tha aseh =m’la’kah ‘atah
ubin’ak=-u w' ab’d’ak-wa’amatheak w’shor’ak wachamor’ak w’:c-b’hem’teak
w'ger’ak sh” areyak I'maan yanuach “ab’d’ak wa'amath’ak kamok.
Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat H

in it you shall not do work, you or your son or

or your male servant or your female servant or your ox or your donkey

or of your cattle or your sojourner is your gates,

so that your male servant and your female servant may rest as well as you.

14> 71 8¢ Mpépa T €B36PM caPPaTa kuplw T Bed Tov,
oV moLnoeLs év adT]) AV €pyov, oV Kkal ol viot gov kal 1 BuydTnp cov,
0 mals oov kat 1) madlokm oov, 6 Bods oov kal T6 VmoLVyLoév Tov
Kal Tav KTHvos cov Kal 6 MPOCNAVTOS O TAPOLKADV €V OOoL,
tva dvamadonTar 6 mals oov kal T maldlokm ocov Gdomep Kal ov*
14 té de hémera té hebdomé sabbata ,
But the day seventh is a Sabbath to
ou poiéseis ¢n auté ergon, sy kai hoi huioi sou kai ,
You shall not do it work - you, and your son, and ,

ho pais sou kai hé paidiske sou, ho bous sou kai to hypozygion sou
your manservant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden,

kai ktenos sou kai ho prosélytos ho paroikon en soi,
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and beast of yours, and the foreigner sojourning you,

hina anapausétai ho pais sou kai hé paidiske sou hosper kai sy;
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you.

Y4y nq439 X133 ago-iy X4YTy s

APTH a9 YWY yiacl4s avar y4ravy

XgWR Wyd-xg xywol yials arai yrr Jy-Jo 3ive) oqxTiy
LY7ZR 7R DT TAYT70 17010

VT3 APTT TI3 oun -[ﬂ-r"ax MY NEM

O N3WT DN NMibyS -[ﬂ-rbx T IS 1D 5:7 pRklak

15. w’zakar’at hi-"ebed hayiath ’erets Mits'rayim wayotsi’ak

sham b’yad chazaqah u n'tuyah “al-ken tsiu’'ak
‘eth-yom haShabbath.
Deut5:15 You shall remember you were a slave in the land of Mitsrayim,
and brought you of there by a mighty hand
and by an outstretched ; therefore commanded you

the Shabbat day.

\ /, % LI ) }J ~ ’ 7
15> kat pvnodiom 81 olkérms Moba év yfj AlyvmTe
kal éEMyayév oe kpLos 6 Beds oov éketbev év yelpl kpaTard
\ ’ e ~ \ ~ )4 )4 4 e 4
kal €v Bpaylovt VPmMAD, Sia TodTo oLVETAEEV oL KpLos 6 Beds oov
124 / \ e ’ ~ / \ e / 9 /
boTe pvAacoechar T Mpépav ToV caPPaTwv kal ayralewv adTnv.

15 kai mnésthésé oiketés estha en ge Aigypto

And you shall remember you were a servant in the land of Egypt,
kai exégagen se ekeithen en cheiri krataia
and led you from there hand a fortified
kai huyelg, touto synetaxen soi
and a high, of this gave orders to you ,

hoste phylassesthai tén hémeran ton sabbaton kai hagiazein autén.
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it.

YA3al4 ayar yrr W4y YU4-x4y YL 94-x4 agy e
Aya4a (o Yyl gea yoyly yaya pyaq4a oyl

Y Y%y yrads arar-qw4

TION T TIE WD TRRTIN TINTIN 7320
TRINT SV T2 30 (wRDY TR 127N RD

D TP T TION MITTIWN
16. kabed ‘eth-‘abik w'eth-‘imek ka’asher tsiu’ak

ya’arikun yameyak u yitab lak ha’adamah
- nothen lak.
Deut5:16 Honor your father and your mother, as has commanded you,
your days may be prolonged and it may go well you on the land
gives you.
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(16> TLQ TOV TTATEPQ GOV KAL TTV LT TEPA OOVy OV TPOTIOV €V€T€L)\(1.TO ooL

/ ) o ’ \ / ’ \ ~ ~
KvVpLOS 6 6603 OO0V, 'l',vo. €V ool YEVTTALy KAL 'l',va PAKPOYXPOVLOS YEVT)] é"ITL TNS Y7MS,

Q ’ 3 ’ ’ ’
Ms kVpLos 0 Beos oov dLdwaolv cou.

16 tima ton patera sou kai tén métera sou,
Esteem your father and your mother!

tropon eneteilato soi ,
in manner gave charge to you ’
eu soi genétai, kai gené tés geés,
good should be to you, and you may be the earth,
didosin soi.
of gives to you.
Hrqx 417

17. lo’ tir'tsach.
Deut5:17 You shall not murder.

18> 0V povetioers.

18 ou phoneuseis.
You shall not murder.

D XN RO

J4yx 447 18

D NI RO

18. w'lo’ tin’aph.
Deut5:18 You shall not commit adultery.

7> 0V powyetoers.

17 ou moicheuseis.
You shall not commit adultery.

19. w'lo’ tig’nob.
Deut5:19 You shall not steal.

19> 00 kAépers.

19 ou Kklepseis.
You shall not steal.

991X 47 19
D :3MM XD 1w

W a0 yoq9 ayox-4( 2
0 NW TV YD myn-RO1o

20. w'lo’~tha"aneh b're"ak “ed shaw’.

Deut5:20 You shall not bear false witness your neighbor.

20> oV PevdopapTupioets kaTa Tod MAMOLOV gov papTuplav Pevdq.

20 ou pseudomartyreéseis tou plésion sou martyrian pseudé.
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You shall not witness falsely your neighbor witness as a lying.

YA9OY TRAW yoq XA g Av4xx 4.7 Yyoq xw4 aWpx 4 21
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21. w'lo’ thach’mod ‘esheth re"eak s w'lo’ thith’aueh beyth re eak sadehu
w' ab’do wa’amatho shoro wachamoro w’ re eak.

Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife,
and you shall not desire your neighbor’s house, his field nor his male servant
nor his female servant, his ox nor his donkey nor belongs (0 your neighbor.

21> odk émbBupnoets T yovaika Tod mAMOlov cov.

ovk émbupnoets T olklav Tod mAMClov cov oBTe TOV Aypov adTOD
oTe Tov malda adTod olTe TV maLdlokmv adTod oliTe Tod foos adTod
oTe 100 Vmoluylov avTOD ovTE TAVTOS KTNVOUS AVTOD

oUte 8oa 7O TAMOLOV 0oV EoTLV.

21 ouk epithymeseis tén gynaika tou plésion sou.

You shall not desire the wife of your neighbor.
ouk epithymeéseis tén oikian tou plésion sou

You shall not desire the house of your neighbor,

oute ton agron autou oute ton paida autou oute tén paidiskén autou oute tou boos autou
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,

oute tou hypozygiou autou oute ktenous

nor his beast of burden, nor beast of ,
oute tQ plésion sou estin.

nor any thing of your neighbor is.

A9 WYAP Y4 arar 994 Al43 Y1 9543 x4 2

JFr 4dv Lran (YR Jeay Yyoa w43 yyxy

Adk YPxay YAy 9k ul pweLo Y Yy

72 ORPTPTODTON MIYTY 2T TPNT DORTI TN D

A2y 821 51 S Senwm v wRn im

DN DIMM D3N NMD WOy 0anpM
22. ‘eth-had’barim ha’eleh diber =hal=q’hal’kem bahar
w'ha araphel gol gadol w’lo’ yasaph
wayik’t’bem “al-sh’ney luchoth ‘abanim wayit’nem ‘elay.

Deut5:22 These words spoke your assembly at the mountain
of , of and of the thick gloom, with a great voice,
and He added no more. He wrote them on two tablets of stone and gave them to me.

\ e ~ 9 / 4 \ ~ \ e ~ 9 ~ 7
22> Ta ppoaTa TadTa EAGATOoEY KUPLOS TTPOS TACAV TUVAYWYTV VLAV €v TO SpeL
b 7 ~ 4 /4 4 / \ / \ 9 7
€k L€oov ToD TUPOS, OKOTOS, Yvodos, ObeAda, dwv) peydAn, kal o0 mpooebnkev-

\ 9 \ 9\ / ’ ’ \ 4
kal €ypafev avTa €m dVo mAakas Avblvas kal Edwkev pot.
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22 Ta hrémata tauta elalesen synagogen hymon cn t orei
These are the discourses spoke your congregation in the mountain

, skotos, gnophos, thuella, phonée megalée,
of , darkness, dimness, storm - voice a great;

kai ou prosethéken;
and he did not add any more.

kai egrapsen auta duo plakas lithinas kai edoken moi.
And he wrote them two tablets of stone, and he gave them to me.

W49 409 433y YyWHa Yrx¥ JrPA-x4 Yyoywy iaiva
YYLIPTY YYLeIw LWL (Y 14 JvI9PxY

WD WD T U e SiPnTng opyned ommas
:DPPIPT) DPOWAW WNDTOD VDN PaTPm

23. wa k’'sham’ akem ‘eth-haqol hachoshek w’hahar bo er
watiq’r’bun ‘elay =ra’shey shib’teykem w'ziqg’neykem.

Deut5:23 And , when you heard the voice of the darkness,
while the mountain was burning , you came near to me,
the heads of your tribes and your elders.

\ 9 4 3 9 / \ \ b 4 ~ \
23> kal éyéveto ws NMkovoaTE TNV PwVTV €k PECOL TOD TULPOS
kal 70 8pos ékaleTo mupl, kal mpooADete mpods e,

TAVTES oL NyoVevoL TOV GuAdY VLAV Kal 1) yepovoia VL®V,

23 kai hos ekousate tén phonen

And as you heard the voice of of R
kai to oros ekaieto , kai proselthete me,

and the mountain burned , and there came forward me

hoi hegoumenoi ton phylon hymon kai hé gerousia hymon,
the leaders of your tribes, and your council of elders,

vlANmx4y yasy-x4 vyial4 Aarar /4493 Ja v4xv
TIL49 AT yraa w4l yoxy proyw v Pox4y

AUY Yada x4 yrads 49412y

I9T37NRY ITIDTNR WTON I ARTT 7T TN
N7 I DT WRT IR wYRY 5PN

MY DTIRTTON D08 13T

24. wato’m’ru hen her’'anu ‘eth~k’bodo w'eth-gad’lo
w'eth-golo shama™'nu hayom hazeh ra’inu

- ‘eth-ha’adam wachay.
Deut5:24 You said, Behold, has shown us His glory and His greatness,
and we have heard His voice of ; we have seen this day

with man, yet he lives.

24> kai éléyete I8V Edefev Mpiv kdpLos 6 Beos Mpudv v do&av adTod,
kal TV wvny adTod Nrodoapey ék Léaov Tod TUPdS*

9 ~ e ’ 4 9 (%4 4 e \ \ b \ 4
év T Mpépa TadT eldopev &t Aadnoel 6 Beos mpos dvbpwmov, kal {foeTar.
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24 kai elegete Idou edeixen hemin tén doxan autou,

that you said, Behold, showed to us his glory,
kai téen phonén autou eékousamen H
and his voice we hear of .
té hémera tauté eidomen ho anthropon, kai zésetai.
this day we beheld man, and he shall live.

x4x3 3043 w43 Iy 4x Yy xvyy Ayl axoy s
pYxyr ave yyiad4 avai reox4 oywd vwiHI4 YA JFLov4
PNTA ADTm wWRT 928N 9D Mnd RS RwInD

NIMR] T WMDY TP DIPTNY yawD 1wy 0veo~ToN

25. w' atah lamah namuth ki tho’k’lenu hag’dolah hazo’th
=yos’phim ‘anach’nu lish'mo~a ‘eth-qol “od wamath'nu.
Deut5:25 Now then why should we die? this great shall consume us;
we continue to hear the voice of any longer, then we shall die.

\ ~ \ 9 / [74 b ’ e ~ \ ~ \ 7 ~
25> kat vov p1 amobavopev, 61 é€avalmoer Mpas To TOp TO péya ToHTO,
\ ’ ~ ~ \ \ 7’ ~ ~ ~ 9
€av mpocbopeda mels akodoar TNV Pwviv kvptov 700 Beod MpdV ém,

\ b /’
kat amobavouvpeda.

25 kai nyn meé apothanomen, exanalosei hemas to mega touto,
And now let us not die, shall completely consume us this great,
prosthometha heémeis akousai tén phonén eti,
we should have added to hear ourselves the voice of any more -

kai apothanoumetha.
then we shall die.

194y Yaau yaads (v oYW w4 WISy Y Ay
ALY 1YY WR-YTXY
N3TR DO DTOR O vnw WX w352 m "D
PTIN ND WROTTIE

26. i mi =basar shama’ qol chayim m'daber
- kamonu wayechi.

Deut5:26 who is there of - flesh has heard the voice of the living
speaking of , as we have, and lived?

26> Tis yap oap€, M1is fjkovoev pwvnyv Beod LdvTos AarodvTos

/ ~ \ ~ \ /
€k p€oOV TOD TUPOS ws TLeLs Kal {NoeTar;

26 tis sarx, €kousen phonén zontos lalountos
what flesh heard the voice of the living speaking
hos hémeis kai zésetai?
of as we even shall live?

TIRALE AYaAT W4T W4 x4 oywr Ax4 39P
x4 pyde q9ax x4y
wrjawor oYWy Y4 viad4 avar 4941 w4l
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27. q’rab ‘atah ushama’ ‘eth - yo’'mar

w’at t'daber ‘cleynu ‘eth o - y'daber yak
w’shama™’ nu w' asinu.

Deut5:27 You go near and hear says;

then you speak to us speaks to you, and we shall hear and do it.

4 \ \ ¥ ’ 74 N ’” / e \ e ~
27> mpooerbe oV kal dxovoov mavTa oa dv elm kVpLos 6 Beos MoV,
\ \ / \ e ~ / 174 ”n / /4 e \ e ~ \ 7
Kal oL AaAfoels Tpos Mds TavTa, 6oa dv AadnoT kvpLos 0 Heos MLV Tpos o€,

kal akovoopeda kal moumoopev.

27 proselthe sy kai akouson eipé ,
You approach and hear should say !

kai sy laleseis hémas , lalese se,
And you shall speak to us should speak you,

kai akousometha kai poiésomen.
and we shall hear, and we shall do.

L4 YYI949 WyA994 (vPx4 Avai oywavs
3T ¥o3 1994 (yYPx4 Axoyw 4 Arai Y4y
(7994 WY vIeaq Yyl r994 w4

"2% 027373 027737 DiPTNY M ynwnno
T 0P 72T SPTNR CRYRY DR T THR

MM3T WK 5D 130T D8 13T wN

28. wayish’'ma’” ‘eth-qol dib’reykem b’ ay
wayo’mer ay shama™ti ‘eth-qol dib’rey ha am hazeh
dib’ru yak heytibu - diberu.
Deut5:28 heard the voice of your words when me,
and said to me, I have heard the voice of the words of this people
they have spoken to you. They have done well in they have spoken.

\ /4 \ \ ~ 4 e ~ /4 4
28> kal fikovoev kVpLos TNV vy TOV Aoywv VLY AaloVVTeV TPOS Le,
kal elmev kpros mpos pe Hkovoa ™y dwviy 7év Adywv 100 Aaod TovToU,

8oa eédAnoav mpos oé- OpBds mavTa, oa ENdAnoav.

28 kai ekousen tén phonén ton logon hymon me,
And heard the voice of your words me.
kai eipen me Ekousa tén phonén ton logon tou laou toutou,
And said me, I heard the voice of the words of this people,
elalesan se; orthos , elalésan.
they spoke to you rightly, they spoke.

Mwly x4 3493 wald ax= W99/ aray yxa-iY s
Yol WAyl yal 383 oyl YA yaa-dy axyry-Ly-x4
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29. mi-yiten w’hayah I’babam zeh [ahem I'yir'ah w'lish'mor
‘eth-2al-mits'wothay al~hayamim yitab /chem w'lib’'neyhem !"“olam.

Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them,
they would fear and keep 2!! My commandments 2!l the days,
it may be well them and their sons forever!

’ ’ e o \ ’ 9 A ’ 9 ~ e ~ ’
29> 1is SwoeL oVTwS elval TNV kapdiav adTOV év avTols doTe pofelobal pe
\ ’ \ b /4 /4 \ e /7
kal puvAacoecbal Tas évrodds pov macas TAS MLEPAS,

oy 9 ~ \ ~ e A Y A 9 A
{va €V M adTols kal Tols viols adTdV 8L’ aldvos;

29 tis dosei houtos einai tén kardian auton e¢n autois phobeisthai
Who shall give to be thus their heart in them, to fear ’
kai phylassesthai tas entolas mou tas hemeras,

and to guard my commandments the days,

eu € autois kai tois huiois auton i’ aionos?
good might be to them and to their sons the eon.

Wy a4d Wyd vavw wad 94 Y
:02 RS 035 12w o7 TNy 795

30. lek ‘emor lahem shubu lakem ’uhu.leyhem.

Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents.

30> B&BLoov elmov adTols AmooTpadmTe ViLels €ls ToUs olkous VLGOV*
30 badison eipon autois Apostraphéte hymeis eis tous oikous hymon;
Proceed! Say to them! You return to your houses!

ATRYACY x4 YA 4 A99a4y Bayo ayo 37 Ax4y s
Wayx w4 Waejwyay YA Ppay

Axwq WAL Ix) )4 w4 949 pwoy

MERT™OD R 2R 72T TRY TR 7D ONING
O7R2R WY DWDERT 0P

YT 0T 102 U2 WX pIND )

31. w'atah poh “amod wa’adab’rah yak ‘eth «/~hamits’wah
w'hachugim w’hamish’patim t'lam’dem w' asu ba’arets
nothen lahem I'rish’tah.
Deut5:31 But as for you, stand here , that I may speak to you 2!/ the commandments
and the statutes and the judgments you shall teach them,
that they may observe them /11 the land give them to possess.

31> ob 8¢ adTod oTTfL pet’ éprod, kal AaANow TPdS o€ Tas EVToAas
Kal Ta SikaltdpaTa kal Ta KptpaTta, oa ddakers avTovs,

kal TotelTwoav év T Y1, Nv €éyw dldwpt adTols év kATpw.

31 sy de autou stéthi , kai laleso se tas entolas
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But you here stand ! and I shall speak to you the commandments,

kai ta dikaiomata kai ta krimata, didaxeis autous,

and the ordinances, and the judgments, you shall teach them.
kai poieitosan cn te ge, didomi autois en klerq.

And let them do thus i1 the land give to them lot!

yyx4 7)’4/5\/41 AY33 3vh qw4y X‘[’WOZ WXQYWY 32
A L A b L 4
DOMY ODMTON MY MY TwiND Miby? opngi s

Ol R PN 8D
32. ush’'mar’tem ka’asher tsiuah ‘eth’hkem
lo’ thasuru yamin us’mo’l.

Deut5:32 So you shall observe just as has commanded you;
you shall not turn aside to the right or to the left.

32> kat pvAa&eobe morelv v TpdTOV éveTeldaTo cou kVpLos 6 Beods cov-
9 b ~ 9 \ 9 \ b b \
oVk €ékkALvelTe els defla ovde els apLoTepa
32 kai phylaxesthe tropon eneteilato soi ;
And you shall guard to in manner gave charge to you R

ouk ekklineite eis dexia oude eis aristera
to not turn aside to the right hand nor to the left,

TYIx Wyx4& wyaal4s arai avrn w4 yq443-ysas
YYWeAX WL nq4 9 WAL yxyq4ay wyd sver fraux 1oyl
1020 PN ORYTON YT ME WY TImT52320

TR WY PIND 0o DRDINT 022 2i0) 1IN 1YR?

33. -haderek tsiuah ‘eth’kem teleku
tich’yun w’tob lakem w'ha’arak’tem yamim ba’arets tirashun.
Deut5:33 You shall walk the way has commanded you,
you may live and that it may be well you,
and that you may prolong your days in the land you shall possess.

\ ~ \ 4 7 e\ b 7 ’ /’ e 7 /’ b 9 ~
33> kaTa waoav TV 086V, v éveTelAaTo cou kVpLos 6 Beds cov mopedectar év adTH,
8mws kaTamadom o€ Kal €V gou M Kal LakponpepedonTe €M THS Vs,

Ms KAmMpovopnoeTe.

33 tén hodon, eneteilato soi poreuesthai en auté,
but way gave charge to you to go it,
katapausé se kai eu soi €
he should rest you, and good might be to you,

kai makroémereuséte tes ges, kleronomesete.
and you should prolong your days the land you shall inherit.
Chapter 6

¥y1als Avar ATR WL YLeWHAT YA PUA ATRY XETY Deus
AxWq YW w490 Wx4 qw4 nqdg xywol Wyx4 aw/l/
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1. w'zo’th hamits’wah hachugim w’hamish’patim tsiuah

lamed ‘eth’kem la asoth ba’arets ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments
has commanded me to teach you,
you might do them in the land you are going over there to possess it,

<6:1> Kat adta al évrodal kai To SkaldpoTa Kal Td KpLLaTd,
8oa éveteldaTo kUpLos 0 Beds Mdv ddd&ar vpds moetlv obTws év T v,
€ls Mv Vpels elomopeveste ékel kAnpovopfoar adTNV,
1 Kai hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata,
And these are the commandments, and the ordinances, and the judgments,

eneteilato didaxai hymas poiein houtos en t¢ ge¢,
gave charge to teach you to do thus in the land

hymeis eisporeuesthe ekei kleronomésai autéen,
you enter there to inherit it.

TAXPU-CY-x4 W yacl4d arar x4 4£93x Yow(
Y)Y AX4 yyry AYj4 qwg yaxeryy

YAy Jy43 Joyly yaan iy Yy y197sv
TOPT=52NY TRED TITON MR 8RR 3

330 TR IR D W P
SR TITNY R T R 5D 9337

2. tira’ ‘eth- sh’mor ‘eth-kal-chugothayu

umits’wothayu m'tsauek ‘atah ubin’ak
u =bin’ak y’mey chayeyak u ya’arikun yameyak.

Deut6:2 you and your son and your son’s might fear ,
keep 2!l His statutes and His commandments command you,
the days of your life, and your days may be prolonged.

2> tva doffode kOpLov Tov Bedv DPdV PpvAdooesbar mhvTa Ta SukatdpaTta adTod
\ \ 9 \ 9 ~ 74 b \ b )4 7 U \ \ e e /7
Kal TaS €vToAds avTod, 6oas €yw EVTEAAORLAL COL TTREPOV, GV KAL OL VLOL GOV

\ \ ~ ~ / \ / ~ ~ /
Kal oL Llol TV VLAV oov Taoas Tas Tépas Ths Lwfs oov, lva pakpompepevonTe.

2 phobésthe phylassesthai ta dikaiomata autou
you should fear , to guard his ordinances
kai tas entolas autou, entellomai soi sémeron, sy kai hoi huioi sou
and his commandments give charge to you today, you and your sons,
kai ton huion sou tas hemeras tés zoés sou,
and of your sons, the days of your life,
makroémereuséte.

you should prolong your days.

xywol xqywy 44w xoywy s
A4y Pra9x qwv4y YO sera qw4
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3. w’shama’ta Yis’ra’El w’shamar’at la asoth yitab 'ak wa tir’bun m’od
ka’asher diber ‘abotheyak lak ‘erets zabath ud’bash.

Deut6:3 O Yisra’El, you should listen and be careful to do it,

it may be well yvou and you may multiply greatly,
just as , of your fathers, has spoken to you,
in a land flowing with and honey.

3> kal dkovoov, lopan, kal dAa&ar morelv, STws ed cou 7
\ e ~ 4 /’ 9 /’ 4 e \ ~ ’
kal tva mAnBuvlfre 0dpodpa, kabamep eEAadnoev kvpLos 0 Beos TOV TaTéPpwY Tov

~ 4 ~ e/ / \ /
dodval oou yfjv peovoav yada kal peAe.

3 kai akouson, Israél, kai phylaxai poiein, eu soi €
And hear, O Israel, and guard to do! good might be to you,
kai pléthynthéte sphodra,
and you should multiply exceedingly,
kathaper ton pateron sou dounai soi
just as of your fathers to give to you
gén hreousan kai meli.
a land flowing and honey.

ap4 ATat vY3Ad4 Arat (49w oywy
SR T ATTOR MM SR W
4. Sh’ma’” Yis'ra’El ‘echad.
Deut6:4 Hear, O Yisra’El! is R is one!

4> Kal Tadta Ta SukatdpaTa kal Ta kplpaTa,
(74 9 ’ 4 ~ e ~ 9 ~ 9 / 9 14 9 ~
8oa éveteldaTo kUpLos Tols viotls lopan év T4 épnpw €€eABovTov adTdV
ek yfs Alydmrov Akove, Iopan: kdpLos 6 Bedos udv kHpLos els éoTLy®
4 Kai tauta ta dikaiomata kai ta krimata,

And these are the ordinances, and the judgments,

eneteilato tois huiois Israéel
gave charge to the sons of Israel

té eremg exelthonton auton ck ges Aigyptou

the wilderness, in their coming forth the land of Egypt.
Akoue, Israel; heis ;
Hear, O Israel! , one

¥334-CYy3 yAal4 arar x4 xga4ys
yady-Cysvy ywyy-<y sy

72327523 TIOR T N8 RATR
ITNRTORIY ED1~ooM
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5. w’ahab’at ‘eth =I’bab’ak

u =naph’sh’ak u -m’odeak.
Deut6:5 You shall love your heart
and your soul and your might.

\ b /’ /7 \ ’ b 174 ~ ’
5> kal ayamnoets kpLov Tov Bedv cov €€ SAns THs kapdlas cov

kal €€ 8Ans s Puxfis ocov kal €€ 8Ams THis Suvdpens cov.

5 kai agapeéeseis tés kardias sou
And you shall love heart your,
kai tés psycheés sou kai tés dynameos sou.
and soul your, and power your.

Y339(-{0 Wraa yrry ayr4 V4 ad4a Y9343 viave
32270V 00T ISR OO W THNT 0727 T
6. w’hayu had’barim ha’eleh m'tsau’ak hayom «/=I'babek.

Deut6:6 These words, am commanding you today, shall be o1 your heart.

<6> kal éoTar Ta ppaTa TadTa, oa éyw évTéAdopal ool onepov,
év T1) kapdia oov kail év T Puyi) cov-
6 kai estai ta hremata tauta, entellomai soi semeron,
And shall be these discourses give charge to you today
té kardia sou kai ¢n té psyché sou;
your heart, and in your soul.

YX-99 Yx3IwW39 W9 xq39ay yaygl Wxyywy s
YYTPIT YIYWIT Y9439 yxyI sy
0P332 FR3W3 03 FO3T) N30 nw

IRIPIY T2 0TI AP0
7. w'shinan’tam 'baneyak w'dibar’at bam b’shib’t’ak »'beytheak
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’gumealk.

Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons
and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way
and when you lie down and when you rise up.

7> kal mpoPLfacers adTa Tovs viovs cov kal AdadmoeLs év avTols kabnpevos
€v olkw Kol ﬂopevép,evos €v 60 Kol Kovro.T,ép.evos Kol Sl,avuo-'ré.p.evos'
7 kai probibaseis auta tous huious sou
And you shall assist with them your sons,
kai laléseis ¢n autois kathemenos ¢n 0ikd
and you shall speak of them sitting down in your house,

kai poreuomenos ¢n hod9 kai koitazomenos kai dianistamenos;
and going in the way, and lying in bed, and arising.

YyaYyao ¥ 9 xJeel yaay Yai-Jo xy4d WxqwePys
Y 13 Nowuh 1vm gTToY NIk opnwipan

8. uq’shar’tam "oth "al-yadek w’hayu 'totaphoth .
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Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand
and they shall be as frontals

8> kal adpaers adTa €ls onpetlov em Ths XeLpds oov,
\ 9 / \ 9 ~
kal €éoTal acalevTov mpo 0dpOlaApdv cov-
8 kai aphapseis auta cis sémeion tés cheiros sou,
And you shall affix them a sign your hand,

kai estai asaleuton ;
and it shall be unshaken

YA9owW Iy Yxi g xyxxY-Jo YxIxYy o
O FPIVYII O3 NTTRTOV OnanDIw
9. uk'thab’tam “al-m’zuzoth beytheak ubish’ areyak.
Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates.
D> kal ypdifete adTa éml Tas GALas TOV OLKLAOV VAV KAl TOV TUADV VROV.

9 kai grapsete auta epi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon.
And you shall write them the lintels of your houses, and your gates.

n443-d4 yads arar Y4191 1Yy araro
PUnA Wa4994( YA x4 09wy qw4
XY 94 w4 x3987 x(aq Waqo y xx{ gpoaly

PINTTON TION YT TR0 0D M
PRS2 DOTAND PN VI wN
:MM2TRD Wi M3 NDT oy 7 N0k 2Py

10. w’hayah ki y’bi'ak ~ha'’arets
nish’ba” la’abotheyak I’Ab'raham ['Yits’chaq
ul’'Ya agob latheth lak “arim g’doloth w'toboth lo’~-baniath.
Deut6:10 Then it shall come about when brings you the land
He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob,
give you, great and splendid cities you did not build,

10> Kai éorar §Tav eloayayn oe kvpros 0 Beds oov els TV yfv,
v dpocev Tols matpdolv oov T® ABpaap kat Ioaak kal Iakwf Sodvat oo,
mOAeLs peydas kal kadds, 4s ovk PkodopMoas,
10 Kai estai hotan eisagage se tén géen,
And it shall be whenever shall bring you the land

omosen tois patrasin sou t9 Abraam kai Isaak
he swore by an oath to your fathers, to Abraham, and to Isaac,

kai Iakob dounai soi, poleis megalas kai kalas, ouk gkodomesas,
and to Jacob, to give to you cities the great and good you did not build;

YAl X497 x4Y-4d W4 Ive-CY YA 4y yAxsva
X0 IWY XYy X0®y -4 WL WAXLITY YAy xInp-4d W4
D312 N33 DXPR-RD Wik 33052 ooxbn oonaane
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11. ubatim m’le’im kal=tub lo’-mile’ath uboroth chatsubim
lo’~chatsab’at k'ramim w’zeythim lo’-nata™at w'akal’at w'saba™at.
Deut6:11 and houses full of /! good things you did not fill, and hewn cisterns
you did not dig, vineyards and olive trees you did not plant,

and you eat and are satisfied,

1> oiklas 1T>\’I,'|p€LS TavTWV ayabdv, ds ovk évé'rr)\'qo-o.s, Adkkovs )\ekaTop.'rlp,évovs,
oVs ovk é€elaTopmoas, ApmeAdvas kal elaldvas, obs oV kaTedpvTEVOAS,
kal payov kal épmAnodels
11 oikias pléreis agathon, ouk eneplésas, lakkous lelatomémenous,
houses full of 2!/ good things you did not fill up; pits of quarrying
ouk exelatomeésas, ampelonas kai elaionas,
you did not quarry; vineyards and olive groves
ou katephyteusas, kai phagon kai empléstheis
you did not plant; and eating and being filled up;

AYA-x4 Uywx-y7 ¥y 4ywa
490 XA-3Y YaqnYy nq4y y4anra w4
TN MIWRTIR TP mw o

OOTIY MOIR DTER PINR T 0
12, hishamer I'ak pen-tish’kach ‘eth-
hotsi’ak me’erets Mits'rayim mibeyth “abadim.

Deut6:12 then watch yourself, lest you forget
brought you the land of Mitsrayim, of the house of slavery.

/4 ~ \ 9 / ’ ~ ~
12> mpboeye oceavT®d, L1 €mAdHm kuptov Tod Beod cov
~ 9 4 b ~ 9 4 9 v 7
70D €€ayaydvTos oe éx yijs AlydmTou €€ olkov Sovetas.
12 proseche seaut), me epilathé
take heed to yourself! that you should not forget

tou exagagontos se ¢k gés Aigyptou ¢« oikou douleias.
the one leading you the land of Egypt, of a house of slavery.

0 JWX PYW PP Aagox x4y 441X YAAL4 Araiox4as
IVIWR NWI TIYD MR XM IR 7T OR
13. ‘eth- tira’ w tha abod ubish’mo tishabe a.
Deut6:13 You shall fear ; and you shall serve Him and swear by His name.
13> kOprov Tov Bedv cov pofmbnom kal adTd pove AaTtpedoers

\ \ LY ’ A\ A~ 7 9 A A
KaL TTPposS avToVv KO)\)\'T]G'T]O'"[] K4l T®W OVOLATL AQVUTOV OLT.

13 phobétheésé kai mong latreuseis
You shall fear, and to only you shall serve,
kai kolleéthés¢ kai tg onomati autou ome.
and you shall cleave to, and by his name you shall swear an oath by.

Waywos 1a/4y Waidus ¥ials M4 Jrydx 44
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14. lo’ thel’kun ‘elohim ‘acherim me ha’amim s’bibotheykem.
Deut6:14 You shall not follow other mighty ones,
of of the peoples surround you,

9 4 9 ’ ~ e ’ 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ ~ I4 e ~
14> 00 mopetioecte dmiow Bedv eTépwv Ao TOV Bedv TOV EBvdV TOV TEpLKUKA® VROV,

14 ou poreusesthe theon heteron
You shall not go other mighty ones
apo ton ethnon ton perikyklg hymon,
of of the nations surrounding you.

AIM3Y] YI9PS YyAaAl4 Avar 44P (4 Y s
AYaga 1Y) (oY yaiywar y39 yial4 arar )4
TITTIR TATPR PIOR T X3P OR 2w

S MRTNT "B DVR JIWUM T3 ORI

15. qana’ pen-yechereh

‘aph- ak w'hish’'mid’ak me al p’ney ha’adamah.
Deut6:15 is a jealous [l; lest the anger of
shall be kindled you, and He shall wipe you off the face of the earth.

15> &1L Beds InAwTs kOpros 6 Beds oov év ool,
\ 9 \ ~ 4 e 4 9 \
p) opyLobels Bupwbdi) kvpLos 6 Beds oov év ool

() ’ N\ ’ ~ ~
KaL €§O>\€6p€00"{’| € Ao TTPOCWTTOV TTS YT|S.

15 zelotes Soi,
is a jealous you,
meé orgistheis thymothé Soi
lest being provoked to anger should be enraged you,
kai exolethreusé¢ se prosopou tes ges.
and should utterly destroy you the face of the earth.

AFY I ¥xAF) w4y yyrads arvarx4 vFx 46
ORI ONTE) TWIRD ODMTOR MIMTNR @0 RO
16. lo’ th’nasu ‘eth- . . .ha’ash.er nisitI:l.em Massaﬁ. .
Deut6:16 You shall not put to the test, as you tested Him 2t Massah.

16> Odk éxmelpdoers kOpLov Tov Bedv cov,
ov Tp(')Trov é&e‘rrel,pé.oraoree ev 10 Ilerpaopd.
16 Ouk ekpeiraseis ,

You shall not put to test

tropon exepeirasasthe ¢n tg Peirasma.
in manner you put to test Test.

WYAALE ArAT XTRY XL Jraywx qrywar
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17. shamor tish’m’run ‘eth-mits’woth w'’ edothayu w’chugayu
tsiuakh.

Deut6:17 You should diligently keep the commandments of ,

and His testimonies and His statutes He has commanded you.

A7> pvrdoowv uddkm Tas évtodas kuplov Tod Beod gov, Ta papTipLa

\ \ ’ [74 9 ’ 14
Kal Ta ditkaLwpaTa, oo EveTeLAaTo ooL*

17 phylasson phylaxé tas entolas ,
Guarding, you shall guard the commandments of ,
ta martyria kai ta dikaiomata, eneteilato soi;
and the testimonies, and the ordinances, he gave charge to you.

y{ 383 oyl arai 1yios gyeay qwia xAwoy g
YAx94( ATAT 0IWYTIW4 3987 nq43 X4 XWHLY X437
DN31 T2 207 R M Py 30m W by

PHIND 7YY VISP 1300 PONTTRN PO

18. w' asiath hayashar w’hatob b’ eyney yitab lak
uba’ath w'yarash’at ‘eth-ha’arets hatobah =nish’ba” 'abotheyak.
Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of ,

it may be well you and that you may go in and possess the good land

has sworn to your fathers,

<18> kal moLToeLs TO dpeaToV kal TO KaAOV évavTiov Kuplov Tod Beod Vpdv,
{va ed oo yévnTar kal eloé\dns kal kAmpovopfons TV yHv v dyabiv,
v dpooev k\PLOS Tols TATPEOLY VLDV
18 kai poiéseis to areston kai to kalon enantion ,

And you shall do the pleasing and the good before ,

eu soi genétai kai eiselthés
good to you it should be, and you should enter,

kai kleronomésés ten gén ten agathéen, omosen tois patrasin hymon
and should inherit the land good swore by an oath to your fathers,
AYAL 994 W4Y YAP)Y YR 914~y x4 743l
2 T 73T WX JUIER JPAINTORTIN A0
19. lahadoph ‘eth-:c/=‘oy’beyak mipaneyak ka'asher diber .

Deut6:19 by driving out 2!/ your enemies before your faces, as has spoken.

19> éxdLdEar mavTas Tovs exBpols cov PO mpoowmov cov, kaba éNdAmnoev.

19 ekdioxai tous echthrous sou prosopou sou, katha elalésen.
to drive out your enemies your face, as he spoke.

Y1 Puay xa03 ¥ 94 MY Y13 Y 4wy
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20. ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah ha edoth w’hachugim
w’hamish’patim tsiuah ‘eth’kem.

Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying,
What are the testimonies and the statutes and the judgments
commanded you?

20> Kai éorar §tav épwtnom oe 0 vios cov adprov Aéywv Tl éomv Ta paptipia
Kal Ta SikaldpoaTa Kal Ta KplpaTta, oo évetellaTto kipLos 0 Beds Mpdv Miv;
20 Kai hotan erotésé se ho huios sou aurion legon

And whenever should ask you your son tomorrow, saying,

Ti estin ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata,
What are the testimonies, and the ordinances, and the judgments,

eneteilato hémin?
gave charge to us?

YA9ny 3 A097¢ vy YAago yys( x4y
APTH a9 YAAnYY Arai vy4Anacy
DY0ER3 MTYTRD WM DTV T30 mImNIND

‘[|?U_'[ T3 DYZnn 1 ﬁJlS’.Eﬁ”W_
21. w'amar’at I'bin’ak “abadim hayinu I'Phar’ oh 1'Mits'rayim
wayotsi’enu Mits’rayim b'yad chazaqgah.

Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Mitsrayim,
and brought us Mitsrayim a mighty hand.

21> kat épels T® vid oov Oikérar pev @ Papaw év yi Alydmro,
kal éEnyayev Mpas kVpLos éketbev év yelpl kpaTard kal év Bpaytove VPmMAD.
21 Kkai ereis t9 huig sou Qiketai émen ty Pharao ¢n gé Aigypto,
And you shall say to your son, We were servants to Pharaoh in the land of Egypt,
kai exégagen hemas ekei cheiri krataia kai ¢ brachioni huyéelg.
and led us there hand a fortified and arm a high.

30473 WA9ny 3 yaoqy Wi lan Wi xjyy xxv4 ayai Yxiy
YAyl wxaig9-Ly 9y
Y03 0M¥n3 DY) D09 ONDMmY AMN MM 1?13

23°YS M350

22. wayiten ‘othoth umoph’thim g'dolim w'ra’im b’Mits’rayim »'Phar’ oh

u =beytho I'"eyneynu.

Deut6:22 and showed great and grievous signs and wonders Mitsrayim,
Pharaoh and his house, our eyes;

\ 4 ~ \ )4 / \ \ 9 9 /
22> kal édwkev kVpLos onpela kal TépaTa peydla kal movnpa év AlydmTe
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22 kai edoken semeia kai terata megala kai ponéra en Aigypto ¢n Pharao
And executed signs and miracles great and severe in Egypt to Pharaoh,
kai en tQ oik autou hémon;

and to his house in our presence.
n443-x4 v xx{ wyx4 4393 Yoyl YWY 4anra yIxv4y
PYAxX 94 09wy w4
PORTTNN 129 D07 (0N NOIT URD OER NOBIT 10N
20ARD vaw) win

23. w’othanu hotsi’ misham habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth-ha’arets
nish’ba’” la’abotheynu.

Deut6:23 He brought us out there bring us in, to give us the land
He had sworn to our fathers.

23> katl Mas eENyayev éxelbev, lva eloayayn Mpds dodvar Huiv Ty yfiv TadTnv,

v dpocev dodval Tols TATPAOLY HLOV.

23 kai hemas exégagen ekei , eisagagé hemas dounai hémin tén gen tautéen,
And he led us there, he should bring us, to give to us this land

omosen dounai tois patrasin hemon.
he swore by an oath to give to our fathers.

A493-¢ Ad4a YA PHA-Y x4 xpwol 3vyan vyYrnaya
AT Yyaay v/xAud yryaia-dy vid sved viral4 avarox4

IR TPNT DOPITTOD NN MibyD M RN o
tabinll=)tinio unﬂn‘a mlalln i ‘7: 125 2305 w-r‘ax MmN

24. way’tsauenu “asoth ‘eth-lzal~hachuqgim ha’eleh
yir'ah’eth- tob lanu ~hayamim I’chayothenu k’hayom hazeh.
Deut6:24 So commanded us to observe 2! these statutes,
fear good to us all the days and our survival, as it is this day.

\ 9 7’ e ~ /4 ~ / \ ’ ~
24> kal éveteldaTo MRV kVPLOS TOLELY TAVTA T SikawopaTa TadTa
~ / \ \ ~ OlO ~ / \ 7
doBelobar kVpLov Tov Beov Mpdv, tva ) 1 Niv maoas Tas MLePas,

tva (@pev Homep kal onepov.

24 kai eneteilato hemin poiein ta dikaiomata tauta
And gave charge to us to do these ordinances,
phobeisthai , eu € hemin tas hémeras,
to fear ’ good might be to us the days,

zomen hosper kai semeron.
we should live as even today.

Arrya-y-x4 xywold qywy-y vy[-3AAX FPany s
YT W4y vyRads arar )0 x4x3
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25. uts’daqah tih’'yeh=lanu ki=nish’mor la asoth ‘eth-/:« ~hamits’'wah hazo’th
ka’asher tsiuanu.

Deut6:25 It shall be righteousness us if we are careful to observe 2!/ this commandment
, just as He commanded us.

\ 4 v e ~ 9\ 4 ~ / \ 9 \
25> kat élempootvy éoTar Mplv, €av puhacompeda moletv mdoas Tas évrolas
TadTas évavtiov kuplov Tod Beod MudV, kaba évetelhaTo Mpiv.

25 kai eleemosyné estai hémin, phylassometha poiein tas entolas tautas
And mercy shall be to us, if we guard to do these commandments

, katha eneteilato hemin.
,» as he gave charge to us.

Chapter 7

r443-d4 y3ad4 avar Y4191 Y veur

LXPR YY) WA 99y (WYY axwed aywo4 9 axd-qw4
LYHAY AE47a7 Yoyyay L4y4ar AWAIAY

YWY y3Yyyroy Y199 Yy 3osw AFysiay

PORTTON TIOR YT TRVIT DN
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MY MR MIYIDM) CTRRT Wi
:[DD migjaR vy Rm o by 033 HSTJ;W' 013N

1. ki y'bi'ak ~ha’arets =‘atah ba’-shamah I'rish’tah
w'nashal goyim-rabbim mipaneyak haChiti w’haGir'gashi w’ha’Emori w’
w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi shib’ ah goyim rabbim wa atsumim mimeak.

Deut7:1 brings you the land

you are entering to possess it, and clears away many nations your faces,
the Chittites and the Girgashites and the Emorites and and the Perizzites
and the Chiuites and the Yebusites, seven nations greater and stronger you,

° b \ \ 9 / /4 e ’ 9 \ ~
<7:1> Eav 3¢ eloaydym oe kpros 6 Beds oov els TV yhv,
€ls Mv elomopel) ékel kAMpovopfioal adTNV,
\ 9 ~ 7 / b \ ’ \ ~
kal €€apel €bvm peyada amo mpoowmov cov, TOV XeTTalov
\ ~ \ ~ \ ~ \ ~
kal I'epyecatov kat Apoppatov kal Xavavalov kat Pepelaiov

\ ~ \ ~ e \ \ \ J4 e ~
kal Evatov kal IeBovoailov, émta éOvn modAa kal LoyvpoTepa LpdV,

1 de eisagagé se tén gen,
And shall bring you the land
eisporeué ekei kleronomeésai ,
you enter there to inherit ¢,
kai exarei ethné megala prosopou sou, ton Chettaion
and he shall lift away nations great your presence — the Hittite,
kai Gergesaion kai Amorraion kai kai Pherezaion kai Euaion
and the Girgashite, and the Amorite, and , and Perizzite, and the Hivite,
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kai Iebousaion, hepta ethné polla kai ischyrotera hymon,
and the Jebusite — seven nations more numerous, even stronger than you.

Y474 yaals avav ¥wyxyvo

WIAX 47 x99 YAl x9yx—4d Wx4 YA9pux ¥4ua wxiyay
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2. un’thanam phaneyak
w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’~thik’roth |chem b’rith w'lo’ th’chanem.

Deut7:2 and when delivers them your faces
and you defeat them, then you shall utterly destroy them.
You shall make no covenant them nor show favor to them.

\ /’ 9 \ /’ ¢ 7 9 \ ~ /’
2> kal mapadnoer adTovs kVpLos 6 Beds cov els Tas xelpds ocov
kal maTdEels adTovs, dpaviopd ddaviets adTovs,
9 /’ \ 9 \ ’ 9 \ \ b /’ 9 7
oV duabnom mpos adTovs duabnkmv ovde 1) ENenomnTe adTOVS.

2 kai paradosei autous tas cheiras sou kai pataxeis autous,

And shall deliver them your hands, and you shall strike them.
aphanismg aphanieis autous, ou diathésé autous diathéken

To extinction you shall remove them. You shall not ordain them a covenant,

me eleesete autous.
nor should you show mercy unto them;

YY9¢ UPx-4d X397 Y19 Yxx—4d Yx9 W9 Yxuxx 4¢3
17235 MPNTRD M3 235 [PNTRS TP 03 |Ponn 8O
3. w'lo’ thith’chaten bam bit’ak lo’~thiten lib’no ubito lo’~thigach lib'neak.

Deut7:3 And you shall not intermarry them;
you shall not give your daughters to their sons,
nor shall you take their daughters your sons.
3> 008 pu1 yapPpetomTe mpos adTovs: TV BuyaTépa gov 0¥ Sdoels TH VLD adTOD
kal T BuyaTtépa adTod 00 AMudm T VLY cov*
3 oude mé gambreuséte autous; téen thygatera sou ou doseis to huig autou
nor contract a marriage them. your daughter You shall not give to his son,

kai tén thygatera autou ou lemps¢ to huio sou;
and his daughter you shall not take to your son.

Y4 YAAdE T30 ALY YIITx4 AFAoaY s
MRy yaryway yys ararj4 aduv

DOTIY DTON ATRY) VIONR TIRTOY 0D
TR TR 023 MY TAN 1O

4. ki=yasir ‘eth-bin’ak mec’acharay w ab’du ‘elohim ‘acherim

w'charah ‘aph- kem w’hish’'mid’ak maher.
Deut7:4 they shall turn your sons away following serve other mighty ones;
then the anger of shall be kindled you and He shall quickly destroy you.
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4> amooTioeL yap TOV LLOV ooV AT’ €od, kal AaTpevoel Deols €Tépols,
\ bl /’ ~ /7 9 e ~ \ bl /7 \ /’
kal opytobfoetal Bupd kipLos els Lpas kal e€odebpetioel oe 0 TayOS.

4 apostései ton huion sou , kai latreusei theois heterois,

shall leave your son , and shall serve other mighty ones,
kai orgisthéesetai thymg hymas

and shall be provoked to anger in rage you,

kai exolethreusei se to tachos.
and shall utterly destroy you quickly.

TIIWX WXInYy YhxX W3AAxPITy WAl ywox ay-y4-iys
WE9 Y] YALLAF)r Jroadx Hasiw4y

IR DNaRMY IXAR OTNMaT o0 AWyn T2ORTIDN
WRD 727N miyhleRletat TYTIN DT7WRY

5, hi=‘im= tha asu lahem miz’b’chotheyhem titotsu u t'shaberu
wa’Asheyrehem t'gade un uph’sileyhem tis’r’'phun

Deut7:5 you shall do to them: you shall tear down their altars,
and smash , and hew down their Asherim,
and burn their graven images

b ’ 174 ’ 9 ~ \ \ 9 ~ ~ \ \ ’
5> 4AN’ oUTws moufoeTe avTols: Tovs Bwpovs adTdV kabelette kal Tas oTNAas
9 ~ ’ \ \ b 9 ~ b ’ \ \ \ ~ ~ 9 ~
avTOV ovvtplete kKal Ta dAan avTdV ékkoeTe kal Ta yAvmTa TOV Bedv adTOV

/ ’
KATAKAVOETE TTUPL*

5 poiésete autois; tous bomous auton katheleite
you shall do to them; their shrines you shall demolish,
kai syntripsete kai ta alsé auton ekkopsete
and you shall break, and their sacred groves you shall cut down;

kai ta glypta ton theon auton katakausete H
and carvings of their mighty ones you shall incinerate by

YAal4 avav M9 Y9 yial4 avaid 3x4 wyaf o iy
AYa43 AY)-Jo w4 yayoa Jyy alF yol vd xvaal
TION TP I3 A3 PION TP AN wATR oY Dh

O RTIRT MOV wiN omyn Son P oyh 95 nimh

6. i "am qadosh ‘atah b'ak bachar
h'’yoth lo I'""am s'gulah haamim =p’ney ha'adamah.
Deut7:6 you are a holy people H has chosen you

be a people 10 Himself of His own treasure of 2!l the peoples
are on the face of the earth.

1% \ e o ’ ~ ~ \ \ ’ ’ e J4
<6> 1L Aaos dyLos et kvplw T® Bed oov, kal oe mpoetAaTo kVpLos 6 Beds cov

elval oe adTY) Aaov mepLovoLov mapa mavta Ta €dv, Soa éml mpoowmou THs YHs.

6 laos hagios ei ,
people a holy you are to
kai se proeilato einai se autQ laon periousion
And preferred you to be to him people a prized

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1933



ta ethne, prosopou tes ges.
the nations, are the face of the earth.
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7. lo’ merub’hkem ~ha’amim chashaq kem wayib’char bakem
=‘atem ham’ at ~ha amim.

Deut7:7 did not set His love on you nor choose you
you were more in number of the peoples,
you were the fewest peoples,

9 74 ~ \ ’ \ » 7 4 e ~
7> oy 8T moAvmAnOeiTe Tapa mavTa Ta €Bvm, mpoeldaTo kVpLos VPGS

\ / e ~ e ~ ’ bl bd \ \ ’ \  »
kal €€elé€ato LpAo Vpels yap €oTe dALyooTol Tapa wavta Ta Qv ,

7 ouch polyplétheite ta ethné, proeilato hymas

Not you were more numerous the nations prefer did you,
kai exelexato hymas hymeis este oligostoi ta ethne ,

and chose you; you are ones very few the nations.

A09WAXL TIYWYT YYx4 Arai X934y s

APTH 439 Yyx4 Avai 43inyx Yyaixs4l ogwy qw4
YAqny-yy 309] axy Yyaago xagy yajaiy
TYWTTON TREm DONR TIYT) N208R U2

TRIT T2 OPON YT NUXYT ODONIXD vaw) TN
IYERTIPR YT TR DPTIY 3R TN

8. 'ahabath ‘eth’kem umisham’'ro ‘eth-hash’bu’ah
nish’ba” la’abotheykem hotsi’ ‘eth’kem b’yad chazaqah
wayiph'd’ak mibeyth “abadim miyad Phar’"oh melek-Mits’rayim.

Deut7:8 loved you and kept the oath
He swore to your fathers, brought you out by a mighty hand
and redeemed you the house of slavery, the hand of Pharaoh king of Mitsrayim.

8> dAAa mapad TO dyamdv kOpLov LpAs kal duaTnpdv TOV Spkov,

ov dpooev Tols TaTPAoLY VLAV, EETyayev kbpLos Vs

€v yeLpl kpaTard kal €v Bpaytove VPMAD

kal élvTphoaTo €§ olkov dovAelas ék yelpods Papaw Baotdéws AlydmTov.

8 to agapan hymas kai diatéron ton horkon,
loved you, and to observe the oath
omosen fois patrasin hymon, exégagen hymas krataia
he swore to your fathers, led you a fortified

kai en brachioni huyelg kai elytrosato ex oikou douleias
and arm a high; and he ransomed you of a house of slavery,
Pharao basileos Aigyptou.

of Pharaoh king of Egypt.
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9. w'yada'ta 1= hu’ ha’El hane’eman shomerah b’rlth
w'hachesed I'ohabayu ul’shom’rey mits’wotho I’eleph dor.

Deut7:9 Know therefore , He is , the faithful El,
who keeps His covenant and His lovingkindness to a thousand generations
with those who love and keep His commandments;

\ ’ %4 / e /4 o /4 \ /4
D> kal yvoon 8L kVpLos 6 Beds gov, ovTos Beds, Beos moTos,
e / 4 \ ¥ ~ 9 ~ 9 \
0 pvAacowv Suabnkmy kal éeos Tols AyamdOLY AVTOV
\ ~ /7 \ 9 \ 9 ~ 9 ’ \
kal Tols $pvAacoovoLY Tas EvToAas aTOD €S YLALAS YeEveas
9 kai gnosée , houtos , theos pistos,
And you shall know — this one is , the trustworthy El,

ho phylasson diathekeén kai eleos tois agaposin
the one guarding the covenant and mercy to the ones loving R

kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas
and to the ones guarding his commandments a thousand generations;

vais4al viyr-d4 vr4ywd YWy o
rr WA vay)-d4 vaywd u4 4
TTINTD 1RO RIS DowR
:5-0%uh 1M2-OR INIWD MRY XD

10. um’shalem I'son’ayu ‘el=-panayu I'ha’abido
lo’ y’acher I'son’o ‘cl-panayu y’shalem-lo.

Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them;
He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face.

10> kat &modLdovs Tols pLoodoly kaTa mpdowmov éEolebpedoal adTovs:
kal ovxL Bpaduvel Tols pLoodolv, kaTa mpocwTOV ATodwoeL adTols.
10 kai apodidous tois misousin kata prosopon exolethreusai autous;

and repaying to the ones detesting his face, to utterly destroy them.
kai ouchi bradynei tois misousin,

And he shall not be slow to the ones detesting;

prosopon apodosei autois.
person he shall render what is due to them.

WA@JWHWIA-XLY WAPUA-XLYT ATRYA-XL X4YWY 1
:7XTWOZ 7“[‘4/2\ yhrrn_y q/yy‘F qw4
DULBYRT NN SOPITTNN) MERTTIN NIRYN
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11. w'shamar’at ‘eth-hamits’'wah w’eth-hachugim w’eth-hamish’patim
m’tsau’ak hayom la asotham.

Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments
am commanding you today, to do them.

A1> kat pvAagm Tas évTodas kal Ta SikaropaTa kKal Ta kplpaTa TadTA,
8oa éyom évtéNdopal ool oMpepov ToLeTv.
11 kai phylaxé tas entolas kai ta dikaiomata

And you shall guard the commandments, and the ordinances,

kai ta krimata , entellomai soi s€émeron poiein.
and judgments, give charge to you today to do.

Yxqywy 343 YAeJwya x4 Jroywx 9Po 3iaT 2
x1993-x4 Yy y3al4 avar qywy x4 Yxawoy
x4l 09wy qw4 AFha-x4y

ORTRYA MPRT DOLBWRT NN WRYR 3pY T2
MPTATTRY 2 TN M T ook oot

OIND YR g TomT TN

12. w’hayah “eqgeb tish’'m’ un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’'mar’tem
wa ‘otham w'shamar ‘ak ‘eth-hab’rith
w'eth-hachesed nish’ba” la’abotheyak.

Deut7:12 Then it shall come about, because listen to these judgments
and keep and do them, that shall keep you His covenant
and His lovingkindness He swore to your fathers.

12> Kai éorar mvika dv dkobdonTte T dikarvpata Tadta kal puAaénre
\ 4 9 14 \ / 4 e /4 4 \ 4
Kal moLnomTe avTd, kal dradudael kUpLos 6 Beds cov oou TV Srabkmv
kal 70 é\eos, O Apooev Tols TATPAOLY VLV,
12 Kai estai hénika an akouséte ta dikaiomata tauta
And it shall be when you should hear these ordinances,

kai phylaxéte kai auta,
and should have guarded and them,

kai diaphylaxei soi ten diatheken kai to eleos,
that shall protect with you the covenant, and the mercy

omosen tois patrasin hymon,
he swore by an oath to your fathers.

Yjna yxya4-a9)7 yy)e9-19) Y437 YIRAY YY497 YIA4vr 3
AWada o yy4n xqxwoy yaj 441w yqaniy ywqixy
Y xx{ YaAx94( ogwy-qw4

TRT ANRTRTOID TIWITIND I3 FIT 27 ITHL
MIANT DY MINE NORgy) PN TR Twtem
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13. wa'aheb’ak uberak’ak w'hir'beak uberak p'ri-bit’'n’ak
uph’ri-‘ad’matheak w'thirosh’ak w'yits’hareak sh’gar-‘alapheyak
w' ash’t’roth tso’neak ha’adamah =nish’ba” la’abotheyak latheth lak.
Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you;
He shall also bless the fruit of your womb and the fruit of your ground,

and your new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your flock,
the land He swore to your fathers to give you.

13> kal dyamioel oe kal edAoynoel oe kal TANBuvel oe
kal edAoynoeL Ta ékyova THs KOLALAS 00V KAl TOV KAPTOV TS YT)s oov,
TOV 0UT6V 0oU KAl TOV 0Lvov oov kal T0 EAaldv oov,
Ta BoukdAia TV Bodv cov kal Ta ToLpvia TOV TpofaTwv cov éml THs Vs,
1s dp.ocev kdpLos Tols maTpdow cov dodvat oo,
13 kai agapeései se kai eulogései se kai plethynei se

And he shall love you, and shall bless you, and shall multiply you,

kai eulogesei ta ekgona tés koilias sou
and shall bless the descendants of your belly,

kai ton karpon tés gés sou, kai ton oinon sou
and the fruit of your land - , and your wine,

kai to elaion sou, ta boukolia ton boon sou

and your olive oil, the herds of your oxen,
kai ta poimnia ton probaton sou teés ges,

and the flocks of your sheep the land

omosen tois patrasin sou dounai soi.
swore by an oath to your fathers to give to you.

iPo ¥39 arai-47 ¥Ayoa-dyy 3arax yrisu
Yxyassy aqfoy
TPy T3 IR omyn-bon I N3 T

SRR TTIRY

14. baruk tih’yeh =ha amim lo’-yih'yeh “aqar wa aqgarah ubib’hem’teak.
Deut7:14 You shall be blessed peoples;
there shall be no barren male nor barren female or your cattle.

\ \ ’ \
14> eddoynTds éom mapa mavTa Ta EBvn-
oVk €oTal év VLIV dyovos ovde oTelpa Kal €v Tols KTTVETLY oo,

14 eulogétos esée ta ethneé;
Blessed you shall be the nations.

ouk estai agonos oude steira kai en tois kténesin sou.
There shall not be barren nor sterile, even your cattle.

ya09] Yaqny ayay-dyy M-y y¥y avar Favas
YLEIWLYI WP Y9 Yy wa 4 xoan qwg
W BI0ER MIRTOR) "ONT0R JEn M emw
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15. w’hesir m’ak hal=choli w'al-mad’wey Mits'rayim hara’im
yada’ta lo’ y’simam bak un’thanam -son’eyak.
Deut7:15 shall remove you 2!l sickness;

and He shall not put on you of the harmful diseases of Mitsrayim
you have known, but He shall lay them who hate you.

\ ~ / 9 \ ~ ~ 7’
15> kai mepLelel kVpLos 40 cod Tacav palakiov:
kal Taoas vooovs AlybmTov Tas movmpds, ds enpakas kal §oa Eyvus,

5 ) / 5 A\ \ o / 5 N9\ ’ \ ~ ’
OVK €1TL6'T’|0'€L E€TIL € KAl €1TL6’T|O'€L avTA ETTL TAVTAS TOVS LLOOVVTAS C€.

15 kai perielei sou malakian;

And shall remove you infirmity;
kai nosous Aigyptou tas ponéras,

and diseases of Egypt the severe

heorakas kai egnos, ouk epitheései epi se
you have seen, and all you have known, he shall not place you.

kai epithései auta tous misountas se.

And he shall place them the ones detesting you.

Frox-4d YO yxy yrad4 avar qw4 yayoa-y-x4 x{y4vie
Y 473 WPTY Y Warals x4 agox 4y yarle yyio
MRS T2 NI FION YT W DURYTTORTIN moNITL

D 77 N7 wWpInTUD OTTTONTNR Tavn 8O oDy Y

16. w'akal’at ‘eth-«/-ha amim nothen lak
lo’~thachos “eyn’ak hem w'lo’ tha abod ‘eth-‘eloheyhem ki-mogesh ak.
Deut7:16 You shall consume 21! the peoples shall deliver to you;

your eye shall not pity on them, nor shall you serve their mighty ones,
shall be a snare o you.

16> kat $paym wavTa Ta okdAa TOV €Bvav, d kbpLos 0 Beds oov dLdwolv oo

9 ’ e 9 4 9 9 9 ~ \ 9 4 ~ ~ 9 ~
oV dpeloetar 0 6pBadpos cov én’ adTols, kal o0 AaTpevoers Tols feols avdTOV,
8TL ok®Aov ToDTO €oTlv ooL.

16 kai phage ta skyla ton ethnon,
And you shall eat the spoils of the nations

didosin soi; ou pheisetai ho ophthalmos sou autois,
gives to you; you shall not spare your eye them;

kai ou latreuseis tois theois auton,
and no way should you serve to their mighty ones;

skolon touto estin soi.
an impediment this shall be to you.

1YWY Ad4R WATIRA Y99 Y9945 4x Y
wwaqrald Jyv4 ayr4
"R TPRT 0Ma0 0937 73353 TeNn o
OIS 50N DN
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17. I’bab’ak rabbim hagoyim ha’eleh ‘eykah horisham.

Deut7:17 your heart, These nations are greater 5
how dispossess them?

17> Eav 8¢ Aéyms év 11 dravola oov &1L IToAd 10 €Bvos TodTO 1) €y,

A ’ ) ~ ) / e
s duvnoopar €é€odebpedoal adTols;

17 de té dianoia sou Poly to ethnos touto ,

But your mind , is great nation This; or, I,
pos exolethreusai autous?

how to utterly destroy them?

X4 qy=x 9y YAy 4£93x 41
W4y -y v A0q7¢ yAads arar awo-qw4
PX DT YOT O X7 XD

EERTOIRN YRR 0N MY My Iy
18. lo’ thira’ rmchem zakor tiz’kor ‘eth
="asah Phar’"oh u =Mits'rayim.

Deut7:18 you shall not be afraid o/ them; you shall well remember
did to Pharaoh and Mitsrayim:

9 / 9 /4 ’ / (%4 9 7’ / e 4
18> 0V PpoPmbNom adTos* pvela pvmobnom doa émoinoev k\pLos 6 Beds oov
70 Papaw kal maor Tols AlyvmTioLs,

18 ou phobéthese autous; mneia mnésthésé
You shall not fear them; remembering you shall remember

epoiésen to Pharao kai tois Aigyptiois,
did to Pharoah and to the Egyptians;
YAXJYAT xXx4AT YAYio v44-qw4 x4 xFYA 9
y3al4 ayar y4nya qw4 aivesa oqTay 3PTH3 4iay
WALY)Y 4493 Ax4-9w4 yawoa-yd yial4+ ayar awoi-yy
DONDRM NARM PV WI~WR 0O nopmw
TION MIPTY ANET WS 09T Ym AR T

BTN N PN TN DRYTTOD5 FION M AR

19. hamasoth hag’doloth =ra’u “eyneyak w’ha’othoth w’hamoph’thim
w’hayad hachazaqgah w'haz’ro”a han’tuyah hotsi'ak
=ya aseh ~ha’amim =‘atah yare’ .
Deut7:19 the great trials your eyes saw and the signs and the wonders
and the mighty hand and the outstretched arm by brought you out.
shall do the peoples of you are afraid

\ \ \ / e\ ” e 9 4 \ ~

<19> Tovs meLpacpovs Tovs peyddouvs, ods eldooav ol dpBadpol cov, Ta oMpela
Kal TG TEPATA TA LEYAAQ EKELVA, TNV XELPA TNV KPATALAV

\ \ ’ \ e /4 e 9 / 7 /4 e 4
kal Tov Bpaxlova Tov vmAov, os é€nNyayév oe kvpLos 0 Beos cov-
oUTws ToLnoeL kVpLos 6 Beds MudV maowy Tols ébveaiy,

3 \ ~ \ ’ ~
oVs oV $poPT) Ao TPOTWTOL AVTHV.
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19 tous peirasmous tous megalous, eidosan hoi ophthalmoi sou, ta semeia
the tests great you beheld with your eyes; the signs

kai ta terata ta megala ekeina, tén cheira tén krataian kai ton brachiona ton huyélon,
and miracles those great; the hand fortified and the arm high.

exegagen se ;

led you R
poiései tois ethnesin,
shall do to the nations
sy phobé
you fear

Y9 yAal4 arar udwa Foqna-x4 ¥v 2
)’4/777 7=l/<]><¥72\\r 7=|/<H:wya\ Aﬁ‘{:—Ao
D3 TION T APYY TYNETTIN 0210
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20. w'gam ‘eth-hatsir’ ah y’shalach am
=‘abod hanish’arim w’hanis’tarim mipaneyak.

Deut7:20 And moreover shall send the hornet them,
those who are left and those are hidden your faces perish.

20> kat Tas odpmklas dmooTelel kVpLos 6 Heds cov els adTOVS,
éws av ékTpLBdoLy ol K(LT(L)\e)\el,p.p.évOL KAl oL Kervp,p,évOL amo ood.
20 kai tas sphekias apostelei autous,

And the swarms of wasps shall send them,

ektribosin hoi kataleleimmenoi
shall be obliterated the ones being left behind,

kai hoi kekrymmenoi sou.

and the ones being hidden you.

YyAvy7Y rqox 4o
4TIy (e (4 Y5995 yrads avar-ay

DT2R POYD 8O ND
XTI D93 SN 37PN M
21. lo’ thaarots mip’neyhem ki~ qgir’bek ‘=l gadol w'nora’.

Deut7:21 You shall not be afraid of their faces,
is i1 your midst, a great and awesome

9 /4 b \ ’ 9 ~
21> 0V Tpwbom dmo MpoodmoL AVDTHV,

er / 3 / ) ’ \ ’ \ /
OTL KUPLOS O BEOS OO0V €V OO0L, BEOS LEYAS KOAL KPATALOS,

21 ou trothéesée prosopou auton,
You shall not be pierced their face,
soi, megas kai krataios,

you is a great '] and fortified.

®0Y ®0Y YyiY7y (43 WAvia-x4 yial4 arar Wirz
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22. w'nashal ‘eth-hagoyim ha’el mipaneyak m’ at m’ at
lo’ thukal kalotham maher pen-tir’beh yak chayath hasadeh.
Deut7:22 shall clear away these nations your faces little by little;

you shall not be able to put an end to them quickly,
lest the beasts of the field increase you.

22> kal kaTavalnoel kVpLos 6 Heds oov Ta €Bvm TadTa amo Tpoowmov cov
KQTO [LLKPOV Pkpdv: 0¥ duvnom éEavaldoal adTovs TO TAXOS,
tva 1) yévnrau M 1 épmpos kat mAnBuvbf ém o€ Ta Ompla Ta dypra.
22 kai katanalosei ta ethné tauta prosopou sou
And shall consume these nations your face

mikron mikron;
little by little.

ou dynésé exanalosai autous to tachos,
You shall not be able to completely consume them quickly,

hina me hé ge eremos
that not the land wilderness,

kai plethynthé se ta théria ta agria.
and should multiply you the beasts wild.

aywa ao 3faq ayvay yyay yiyild yrads avar Yy
RTRET TY 12T MR SR TI2D TION YT 23090

23. un’thanam phaneyak

w' m’humah g'dolah hisham’dam.

Deut7:23 But shall deliver them your faces,

and with a great discomfiture they are destroyed.

\ ’ 9 \ / 3 / 9 \ ~ 7
(23> KoL 1T0,p0,8(1)()'€L AVTOVS KVPLOS O eeos OO0V ELS TAS XELPAS OOV

\ / 9 \ b 4 / 74 Y bl / 9 /
KaL (11TO>\€O'€L avTOLVS (11T0.)>\€L(l1 p.e'yo)\'n, €EWS av €§O>\€6p€00"{’| AVTOVS,

23 kai paradosei autous tas cheiras sou
And delivered them your hands,
kai autous apoleia megalg,
and them destruction in a great,

exolethreus¢ autous,
you should utterly destroy them.

YRYWA XUXY YywoxE xa34AT YA 9 YALYLY Yx)r
x4 yaywa ao yayjg wi g gnaxa-4(
VR NODR DRYTRR BTN TT8 oRPR 103179

DNN T7RYT Y T3 TR XKD
24. w'nathan mal’keyhem »’'yadeak w’ha’abad’at ‘eth-sh’mam

tachath hashamayim lo’-yith'yatseb ‘ish b’phaneyak hish’'mid’ak ‘otham.
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Deut7:24 He shall deliver their kings your hand so that you shall destroy their name

under the heavens; no man shall be able to stand your faces
you have destroyed them.

\ ’ \ ~ 9 ~ 9 \ ~ e ~
24> kal mapadwoer Tovs BaolAels adTOV €ls TaS XELPAS VLAV,

() ~ \ 9 A~ 9 ~ 7 ) ’
KoL G"lTO)\G LTAal TO 6V0p.0, AVTWV €K TOL TOTTOL EKELVOVL"*

4 s / S Q \ \ / ) o N9 ’ 5 /
OUK QVTLOTTOETAL OUSGLS KATA TTPOCMTIOV OO0V, €EWS AV e&okeepevoms avTOULS.

24 kai paradosei tous basileis auton cis tas cheiras hymon,

And he shall deliver up their kings your hands.

kai apoleitai to onoma auton

And he shall destroy their name

tou topou ekeinou; ouk antistésetai oudeis prosopon sou,

that place. Not shall withstand anyone your face

exolethreusés autous.
you should have utterly destroyed them.

yarde 93Axy JFY ayux—4d w43 Yv7awx ¥arals 11 F) s
473 YIAE Ara xgorx ay v3 werx J7 ¥y xuedy
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25. ‘eloheyhem tis’r’phun lo’~thach’mod keseph
w' hem w'laqach’at [ak pen tiuagesh Ho
tho abath hu’.
Deut7:25 of their mighty ones you shall burn 5
you shall not covet the silver nor that is 01 them, nor take it yourselves,
lest shall be snared 1 it, it is an abomination to

\ \ ~ ~ 9 ~ /’ 7
25> Ta yAvmTa 1@V fedv adTAV KaTaKAVTETE TLPL®

9 bl ’ 9 /’ 9 \ ’ 9 ’ 9 ~ 9 4 ~
ovk eémbupmnaers apydpLov ovde xpvolov am’ avTdV 00 AMpm ceavT®,

\ ’ 8 9 S ) o 8,>\ ’ ~ 6 A~ ) .
p) Tratoms O’ avTo, 6T BAEAvypa kuplw T® Be® ool éoTLv

25 ton theon auton katakausete 5
of their deities you shall incinerate in

ouk epithymeseis argyrion oude auton

You shall not desire silver nor them,
ou lempsé seaut), me ptaisé€s auto,

you shall not take for yourself, lest you should offend thereby, it,

bdelygma estin;
an abomination to it is.

26.

Y XAy Yx-9-(4 3907X 43 9x-4(7 2
7R WY TYIOXX 9OXYT pYRPwWX nPw Yy
DM QO NP3 TON TaYIN X0ANTRD1D

D INIT OOTTUD WIYDN IV NIPYR YRY MNRD

w'lo’~thabi’ tho ebah ‘cl-beytheak w’ cherem

kamohu shagets t'shaq’tsenu w'tha’eb t'tha abenu i-cherem hu’.
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Deut7:26 You shall not bring an abomination your house, and be accursed like it;
you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, is accursed.

26> kal ok elooloets BOéAV YA els TOV okdV gov kal éa dvdbnua Gdomep TodTO*
mpoooyxBlopat mpoooyOiels kal BdeAvypat BdeAvEN, 8T dvabmpd éoTiv.
26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou
And you shall not carry an abomination your house,
kai anathéma hosper touto; prosochthismati prosochthieis
that anathema as this thing. Loathing you shall loathe,
kai bdelygmati bdelyxé, anathéma
and as an abomination you shall abhor it, anathema.

Chapter 8

Wraa yrrY ayi4 9w4 ayn¥a-Y peus:

Yx& 9T WXL 39y Jyaux Yoyl xywol Yrqywx
WYAx34d ArAT 0IWI-IW4 nq4axd Yxwery
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DNN3Y ONYA7A 1R qrRk Ny pnun
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1. o' =hamits’'wah m’tsau’ak hayom tish’'m’run la"asoth tich’'yun
ur’bithem uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets =nish’ba” 'abotheykem.
Deut8:1 the commandments am commanding you today you shall be careful

do, you may live and multiply, and go in and possess the land

swore to your fathers.

8:1> Ilaoas Tas évtodds, Gs éym évTeAdopal DRIV ofLepov,
dudd&eabde morelv, tva [fiTe kal modvmAaoiacHijte kal eloeNOmTe
Kal KATPOVORToNTE TNV YAV, TV kVpLos 0 Heds VAV dproocev Tols TaTpdoLy VUGV,
1 tas entolas, entellomai hymin sémeron, phylaxesthe poiein,
the commandments give charge to you today you shall guard to do,

zéte kai polyplasiasthéte kai eiselthéte
you should live and manifoldly multiply, and should enter

kai kleronomeéséte tén gen, omosen tois patrasin hymon.
and should inherit the land swore by an oath to your fathers.

AT yial4 arar yyadva w4 yiaa-y-x4 xqysye
xoal YXFIL yxjo Joyl 434y 3 AyW yaos44
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2. w'zakar'at ‘eth~/« ~haderek holikak zeh ‘ar’ba’im
shanah bamid’bar I’'ma”an “anoth’ak I'nasoth’ak lada ath ‘eth~ I’bab’ak
hathish’mor mits’'wotho -lo’.

Deut8:2 You shall remember ! the way has led you
the wilderness these forty years, in order to humble you, to test you, to know
was in your heart, whether you would keep His commandments or not.

2> kal pvmobnom maocav Ty 686v, fjv fryayév ae kpLos 6 Beds oov év T épMpw,
oTws Av Koucd)cr'n o€ Kal 1T€Lpé.0"n o€ Kal rayvoodi Ta év ™ K(LpSf,q. oov,
el pvAdEm Tas évrodas adTod 1 o¥.
2 kai mnésthésée tén hodon, egagen se

And you shall remember journey led you

té eréemg, hopos an kakosé se kai peirasé se
the wilderness, that he should afflict you, and should test you,

kai diagnosthé ta en té kardia sou,

and should determine the things in your heart,

phylaxeé tas entolas autou ¢ ou.
you shall guard his commandments or not.

Xoad -~k W4 JyAXL YIY4AY YIOqLY Yyoiv:

vasd Wuda-do 40 2y yoaiavya yoyl yaxs4 yroai 4y
Wa43 ATUL Ay31-i) 4nvy-y-Jo Ay Ya43a aipr
IYTITND WS 0TI 98N 3V T

1725 onpa~by 85 "2 YT wn? ThmaN v 89

AINT T MY TIR N3RT0370y 20 ouwn mm

3. way’“an’ak wayar’“ibeak waya’akil’ak ‘eth-haman lo’-yada™at
w'lo’ yad’“un ‘abotheyak I'maan hodi ak ki lo’' "al- I’bado yich’'yeh ha’adam
ki “al=2al=motsa’ phi~ yich’yeh ha'adam.

Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna
you did not know, nor did your fathers know,

so that He might make you understand man does not live alone,

but man lives that proceeds out of the mouth of

\ 9 / )4 \ 9 /4 7
3> kal ékAKWOoEV o€ Kal EALLAYXOVTOEY o€
Kal EPOPLOEY o€ TO pavva, O ovk eldnoav ol TaTépes oov,
{va dvayyeldn oot 1L ovk ém’ dpTw poéve [NoeTal 6 dvBpwmos,
9 LI \ \ e/ ~ 9 ’ \ 4 ~ 4 e v
AAN’ éml mavTl pIRaTL T® ékTopevopévy dia aTopaTos Beod [Moetar 6 dvbpwmos.
3 kai ekakosen se kai elimagchonésen se kai epsomisen se to manna,
And he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you the manna

ouk eidésan hoi pateres sou,
had not known your fathers;

hina anaggeilé€ soi ouk mong zésetai ho anthropos,

that he should announce to you , not alone shall live A man;
all’ hremati tg ekporeuomeng stomatos zésetai ho anthropos.

but word going forth the mouth of shall live a man.
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4. sim’lath’ak lo’ bal’thah yak w'rag’l’ak lo’ batseqah zeh ‘ar’ba’im shanah.
Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years.
4> Ta LdTLd oov 0¥ kaTeTplPm AT 00D, oL MHSes cov ok EéTvAnbnoav,
8oV TeooapakovTa éTm.

4 ta himatia sou ou katetribe sou,
Your garments did not grow old you;

hoi podes sou ouk etylothésan, idou tessarakonta etée.
your feet were not calloused - behold, for forty years.

1y yjjj—yo X0AZY 5
YTy yiad4s avar vy x4 wa 4 9Fi3 qw4y
"2 J33270V pyINn
Ik~ 7[’?"‘733 T 237NN WOR TP WND

5. w'yada™at =I’babek
ka’asher y'yaser ‘ish ‘eth-b’no m'yas’reak.

Deut8:5 Thus you know in your heart was disciplining you
just as a man disciplines his son.

\ 4 ~ ’ 74 e ” / ” \ e\ 9 ~
<§> kal yvawon T kapdla cov 6Tt s el Tis Tadevoal dvBpwmos TOV LoV avTOD,

24 / e J4 /
oUTWws kVpLos 0 Beos cov Tadedoel oe,

5 kai gnosé té kardia sou hos paideusai anthropos ton huion autou,

And you shall know in your heart, as man should correct his son,
houtos paideusei se,

so corrects you.

x4 A49307 vAY9a9 XY yAal4 arar xyryoxs xqywye
NN TRD791 170773 NDDD TON YT MIERTIN DR
6. w'shamar’at ‘eth-mits’'woth leketh bid'rakayu ul'yir'ah .

Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of ,
walk in His ways and to fear

<6> kal puAdEm Tas évrodas kvplov Tod Beod cov mopeteatar
9 ~ e ~ 9 ~ \ ~ 9 4
€v Tals 0d01ls avTod kal poPetobar avTov.
6 kai phylaxé tas entolas poreuesthai
And you shall guard the commandments of ,

tais hodois autou kai phobeisthai
to go in his ways, and to fear

YAy AWy a4 A9ve ni4-d4 Y435y yaads avar ayo
9397 3°P99 WA 4na xWyaxy xYa.o
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7. m’bi’ak ‘cl-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim “ayanoth
uth’homoth yots’im “abiq’ ah ubchar.

Deut8:7 is bringing you a good land, a land of brooks of water,
of fountains and springs, flowing forth i1 valleys and in hills;

<T> 6 yap kVpLos 6 Beds cov elodyel oe els yTv dyabnv kal moAANv,
o0 yetpappor V3GTwY kol Tyal dBdoowv ekmopevdpevar da TV Tedlwv
kal dLa TOV dpéwv:
7 ho eisagei se eis gén agathén kai pollen,
shall bring you a land good and abundant,

cheimarroi hydaton kai pegai abysson ekporeuomenai
of are rushing streams of waters, and of the deeps going forth

ton pedion kai ton oreon;
the plains, and the mountains.
WAy YYW XL-T-nq4 Jr¥4T AY4xy Y77 A9OWT 38U rq4s
AT Y TP TR MINM DN TV Moy

8. ‘erets us’ orah w'gephen uth’enah w'rimon ‘erets-zeyth shemen u .
Deut8:8 a land of and barley, of vines and fig trees and pomegranates,
a land of olive oil and 5

~ ~ \ ~ ” ~ e/ ~ 9 4 bl 4 \ /
8> y7) Tupod kal kpLbijs, dprmelor, cukal, pdat, Y1 élatas élatlov kal péALTos®

8 ge kai krithés, ampeloi, sykai, hroai,
A land of , and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates;
gé elaias elaiou kai H

a land of olive oil and

A3 Y AFux4 YUl A3~y 4x XIYFY3 44 V4 4o
XWHY Spx 3R493%y (T99 A1YI4 W4 4
m3 52 "omn~ND ond m3~OoNM Mipona 8D TWwiN pIND

‘DWFTJ DEHN MR Rak ‘71’73 IR N TN

9. ‘erets lo’ mu’henuth to’hal- ah lo’ -thech’sar ah
‘erets ‘abaneyah bar’zel umcharareyah tach’tsob n’chosheth.
Deut8:9 a land you shall eat out scarcity,

you shall not lack it; a land stones are iron,

and of whose mountains you can dig copper.
A %919 %" 9 \ ’ ’ \ ”
D> v}, €d’ Ms 00 peTa mTwyelas Gaym TOV dpTov cov
\ 9 1) 4 2 Q\ 2 9 S A ~ = e ’ ’
kal oVk évdemdnor ovdev ém’ adTis: 1), Ms oL AlbBou oldmpos,
Kal €k TOV 0péwv avTHs peTaAlevoels xaAkov:

9 ge, ou ptocheias phage
A land out poorness you shall eat ’
kai ouk endeéthésé autés; ge, hoi lithoi sideros,
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and you shall not want it. A land of its stones are iron,

kai ¢l ton oreon autés metalleuseis chalkon;
and of its mountains you shall mine brass.

Y3al4 Arar x4 xyq497 xo3wy Xx(Y4Y 10
YYXY W4 3387 nq43-J0
TIOR TITTOR [0 QIR 0N

P70 TR TRLT pIONT O
10. w'akal’at w'saba™’at
uberak’at ‘eth- ~ha’arets hatobah =lak.

Deut8:10 When you have eaten and are satisfied,
you shall bless the good land you.

10> kat baym kal épmAnodnom kal edAoynoets kOpLov Tov Bedv oou
émi s yfis Ts dyabis, Ns Edwkév oo.
10 kai phage kai emplesthese kai eulogeseis
And you shall eat and shall be filled up, and shall bless
tés geés tés agathes, Soi.
the land good of to you.

rAXrRY Yw ax(9( yAad4 avar-x4 pywx-yy y< 4ywai
YTAA YYrY Y4 V4 TIXPUY TRe)WYY
PIIER TR EDID JION TITINN MRURTIR T RN

DT ISR D R PP 1w
11. hishamer 'ak pen-tish’kach ‘eth- bil’ti sh’'mor mits’'wothayu
umish’patayu w’chuqothayu m’tsau’ak hayom.

Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget
not keeping His commandments and His ordinances and His statutes
am commanding you today;

4 ~ \ 9 / ’ ~ ~
11> mpooeye oceavTd, L) €mAdHT kuplov Tod Beod cov
~ \ / \ 9 \ 9 ~ \ \ ’ \ \ ’ 9 ~
700 p1 dvAaar Tas évrodds adToD KAl TG KPLLATA KAl TO StkaLopaTa avTod,
8oa éyw évréNdopal ool onpepov,
11 proseche seautd, me epilathé
Take heed to yourself! that you should not forget ,

tou mé phylaxai tas entolas autou kai ta krimata kai ta dikaiomata autou,
so as to not guard his commandments, and his judgments, and his ordinances,
entellomai sémeron,
give charge to today;

XIWAY AYIX WA 98 YAXIY XoIWy [Y4x-Y] 12
IMIWN MR D030 DR AYIE) SoNATTR
12. pen-to’kal w’saba™at ubatim tobim tib’neh w'yashab’at.

Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied,
and have built good houses and lived in them,
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A2> p1 bayov kal épmAnobels kal oikias kalds oikodoptoas
KAl KATOLKNoAS €v adTals
12 mé phagon kai empléstheis kai oikias kalas oikodomesas
lest having eaten, and being filled up, and houses good having built,

kai katoikésas en autais
and dwelling in them,

JEYT JA 99 Y)4rv Y9RIv s
A9 YAw4 Yr YA sasy
NP1 AT I TR

1377 TP TN 531 72713 3
13. ub’gar’ak w'tso’n’ak yir'b’yun w’keseph
w' yir'beh-lak w’ =I'ak yir'beh.
Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver
and multiply to you, and you have multiplies to you,
13> kat T@®v Bodv cov kal Td®V mpoPaTwv cov MAMBuvBéVvTLwY ooL, dpyuplov
kal ypvolov mAmOuvvbévTtos ool kal mavTwy, Sowv ool éoTar, TAMOvvbEVTLWY CoL

13 kai ton boon sou kai ton probaton sou plethynthenton soi, argyriou
and your oxen, and your sheep are multiplied to you, and silver

kai pléthynthentos soi
and are multiplied to you,
kai , soi estai, plethynthenton soi
and your you have shall be multiplied to you,

Y3acd4 ayai-x4 xpywy y33< W4v s
Y ago X9y JAAny rd44y y4inrvy3
TION MIMTNN FOoY) 7335 aM T

:DOTIY MOIR DR PIND ROTM
14. w'ram I'babeak w'shakach’at ‘eth-
hamotsi’ak me’erets Mits'rayim mibeyth “abadim.

Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget
who brought you the land of Mitsrayim, of the house of slavery.

A4 Hwbhis 11 kapdla kal émAddn kvplov Tod Beod cov
Tob é€ayaybévTos oe ék yhis AlydmTov €€ olkov SovAelas,
14 huyotheés té kardia kai epilathé
you should be raised up high in your heart, and should forget ,

tou exagagontos se ek gés Aigyptou ex oikou douleias,
the one leading you the land of Egypt, the house of slavery,

9907 74V WHY 44T/AY (2R 494%9 Yy v¥as
WAyl qrry YAy YO £Anvya yRyofrd w4 Jreyny
I7PYY A0 wima 80Em 53T T3Tea 275w
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15. hamolikak Hhamid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w' aq’rab
w'tsima’on ‘eyn-mayim hamotsi’ I'’ak mayim mitsur hachalamish.

Deut8:15 He led you the great and terrible wilderness,
with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground there was no water;
He brought water you of the rock of flint.

<15> 10D dyaydévTos oe dua Tis épNpov THis peyddns kal Ths PpoPepds ékelvms,
00 ddus ddkvwv kal okopmios kal dlfa, 0b odk MV BIwp,
ToD e€ayayévTos ool ék méTPas dkpoTOLOL TIYNV VdaTOS,
15 tou agagontos se tés erémou tés megalés kai tés phoberas ekeinés,
the one leading you the wilderness great and dreadful, that one

ophis daknon kai skorpios kai dipsa,
of is serpent the biting, and scorpion, and thirst,

ouk en hydor, tou exagagontos soi
of no water; the one leading to you

petras akrotomou pégen hydatos,
of rock chiseled a spring of water;

oyl yAx34 Jroar—4{ w4 994%3 1y YY4YA s
x4 Y30l YxFY Joydy yxyo
TYR? THIN PIWTTND W 1373 1R ooNRT

FIETIIND 302 TN R

16. hama’akil’ak mid’bar lo’-yad’ un ‘abotheyak
“anoth’ak u nasothek 'heytib’ak b’acharithek.
Deut8:16 [n the wilderness He fed you your fathers did not know,

He might humble you and He might test you, o do you good in the later end.
~ ’ /4 \ b ~ 9 / e 9 R4 \
<16> 10D PpoploavTos oe TO pavva év T épNpw, 6 ovk fdets av,
Kal oVK 7)denoav ol TaTEPES 0OV, Lva KAKMOT) O€ KAl EKTELPACT) T€

(G ’ ’ ~ ~
KOl €V O€ TTOLT 0T é"lT’ éO’XCLTO.)V TOV 'f]p.epwv gov.

16 tou psomisantos se té eremg, ho ouk édeis -,

the one feeding you the wilderness, had not known ’
kai ouk, eédeesan hoi pateres sou, kakosé€ se

and did not know your fathers; he should afflict you,

kai ekpeirasé se kai eu se poiesée
and that he should put you to the test, and good unto you
eschaton ton hemeron sou.
the last of your days;

AT (AHA-x4 A awo A Wnoy AUy Y99I xqy4v 7
T SMITIR 0D MY 0T o¥Y) D 3373 Ynwn
17. w I’babek kochi w' otsem yadi “asah li ‘eth-hachayil hazeh.

Deut8:17 And in your heart, My power
and the strength of my hand made me this wealth.
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A7> pn elmms év ) kapdla oov ‘H Loyis pov
Kal TO KPATOS TH)S XELPOS LoV €TOLTOEV oL TV SVVaLY THv peydAnv TadTmv:
17 mé eipés en té kardia sou Heé ischys mou

and lest your heart, My strength

kai to kratos tés cheiros mou epoiésen moi tén dynamin tén megalén tautén;
and the might of my hand produced to me ability this great.

{An xywol Wy YO yxya 4va Y yAadd avar x4 xqy=vas
AT YraY YA x94( 09wy W4 yxA49Txs YaPa Jou/
S Miby? T 7 AT XA D ORI AT

D T OIPD PREND YIWTWR N3Ny oopT TRt

18. w'zakar’at ‘eth- hu’ hanothen I'ak koach la asoth chayil
I'maan hagim ‘eth-b’ritho =nish’ba” la’abotheyak kayom hazeh.
Deut8:18 But you shall remember ,

it is He who is giving you power to make wealth, that He may confirm His covenant
He swore to your fathers, as it is this day.

18> kat pvnodiom kvplov T0d Beod oov, ETL adTOS ToL dldwaLv Loyvv
Tod motfioar ddvapy kat tva ornom TV Sabfkmv adTod, v dpocev kVpLos
Tols TaTpdoLY ooV, BS TTLEPOV.
18 kai mnésthésé , autos soi didosin ischyn

And you shall remember , he gives to you strength
tou poiésai dynamin kai hina stés€ tén diathekén autou,

to produce the ability, that he should establish his covenant

omosen tois patrasin sou, hos sémeron.
swore by an oath to your fathers as today.

Y3al4 ayar-x4 Hywx Hyw-¥4 3iay o

yxagoy Waqus Yialds 1au4 xyAav

Yradex a4 Ay Yraia yys axaoq 3l xiypuxway
TIOR TN TR ToYWION T

DRIV DOTR DOTON V08 PRDm

IITARM TR 9D 0WT 023 NIVd =inie N akbinic i

19. w’hayah ‘im=shakoach tish’kach ‘eth-
w’halak’at ‘elohim ‘acherim wa abad’tam
w’hish’tachawiath lahem ha’idothi bakem hayom ki ‘abod to’bedun.

Deut8:19 It shall come about if you ever forget
and go other mighty ones and serve them and worship them,
I testify you today you shall surely perish.

19> kai éoTar éav Ay émAadn kvplov Tod Beod oov

kal mopevffis dmlow Bedv ETépwv kal AaTpevons adTols KAl TPOOKVVNOMS AVTOLS,
SrapapTdpopal DRIV ofepov TOV Te 00pavov kal TNV yijv 6Tt dTwAela dmodetobe:
19 Kkai estai lethé epilathé
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And it shall be if in forgetfulness you should forget ,

kai poreuthés theon heteron kai latreusés autois
and should go other mighty ones, and should serve to them,

kai proskynésés autois, diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon
and should do obeisance to them, I testify to you today on both the heavens

kai tén géen apoleia apoleisthe;
and the earth by destruction you shall be destroyed.

Jras4x Yy Wyaiyyy ai 94y avar w4 ¥iviy
Wyial4 arvav (ves Jroywx £ 5%

TITANT 7D ODMBR TIARD I W DD
D 0P TON MM HiP3 pwnwn XS 1pY

20. kagoyim ma’abid mip’neykem ken tho’bedun
“eqeb lo’ thish’m’ un b’gel .
Deut8:20 Like the nations makes to perish your faces,

so you shall perish; because you would not listen to the voice of

20> kaba kal Ta Aovma €Bv, Soa kOpLos AmOAAVEL PO TpoowTOL VRAV,
oUTws dmolelobe, &vh’ Gv ovk MrodoaTe THs dwvils kuplov Tod Beod Vpdv.
20 katha kai ta loipa ethne, apolluei
As also the remaining nations, destroys
prosopou hymon, houtos apoleisthe,
your face, so shall you be destroyed;

anth’ hon ouk ekousate tés phones
because you did not hearken to the voice of

Chapter 9

49¢ Yaqa3-x4 Wyai3a 490 ax4 [49WaL OWW eyt
YRYWI XA X{aN ya40 Yy yayrov yadan yay xwal
N2 7T0TTNR 00 N3V TR O8N vnws

DMED NZ3I NOT DY TR OMEY) o0 v nwind
1. sh’'ma’” Yis'ra’El “ober hayom ‘eth-haYar’den labo’ laresheth goyim g'dolim
wa atsumim mimeak “arim g’doloth ub’tsuroth bashamayim.

Deut9:1 Hear, O Yisra’El! are crossing over the Yarden today to go in
dispossess nations greater and mightier you, great cities fortified to the heavens,

9:1> "Akove, IopanA: ov SuaPatvers onpepov Tov lopdavny

eloeABetv kAmpovopfoal €Bvn peydda kal LoyvpdTepa RaAlov 1) Opels,

mOAeLs peyddas kal TeLxnpets éws Tod ovpavod,

1 Akoue, Israél; sy diabaineis semeron ton Iordanén eiselthein kléeronomeésai ethné megala

Hear, O Israel! pass over today the Jordan to enter to inherit nations great
kai ischyrotera hymeis, poleis megalas kai teichéreis tou ouranou,
and stronger you; cities great and walled the heavens;

xoai Axf W4 YAFJo Y3 ¥4y [ra1Yos
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2. ‘am=~-gadol waram b’'ney “Anaqim yada'ta

w shama™at mi yith’yatseb liph’ney b’ney “Anagq.

Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anaqim, know

and of whom have heard it said, Who can stand the face of the sons of Anaq?

\ ’ \ \ N7 [ o A5
(2> )\G.OV LEYyav Kau "lTO)\UV KOl €EVLTKT)y VLOVS EVG.K, ovs ov 01.0'90.

\ \ 9 /’ 7 9 ’ \ ’ e A~ .
kal ov akmkoas Tis avrioTnoeTal kata mpocwmov vidv Evak;

2 laon megan kai polyn kai eumeké, huious Enak, oistha
a people great and populous and tall - sons of Anak know,
kai sy akekoas Tis antistésetai prosopon huion Enak?
and have heard said, Who can withstand the face of the sons of Anak?

Wi YAY)d 4303473 YIAld Arar Y Yyiq xoaivs
YxXWArRY YY) Yoryyr 4vay Yaiywa 4v3 ady4
¥ ATAT 994 W4y 9aY Uxag4ay

Wy TPIR? DIVITRIT 0N MY D BT IYIN:
DAY TPIDD OYIDY XA DTN 8T 1PN
2 YT 3T WND TR DRTINT

3. w'yada™at hayom ~ha ober I’'phaneyak

‘ok’'lah hu’ yash’midem w'hu’ yak’ni’em I'phaneyak w’horash’tam

w’ha’abad’tam maher ka’asher diber ak.

Deut9:3 Know therefore today is who is crossing over
your faces as a consuming . He shall destroy them

and He shall subdue them your faces, so that you may drive them out

and destroy them quickly, just as has spoken to you.

3> kat 'yvo'oo"n o‘fr']p,epov oTL Kt')pl.os 0 Beos oov,

0VTOS 1'rpo1'ropet'>e'ro.l, 1'rp6 Trpoordmov oov* mWLP KoTavaliokov éoTtiv:

oUTos éfolebpetioer adrovs, kat ovTos dmooTpélel adToLS GO TPOTWTOL GO,

KAl GTOAETs aVTOVS v 'ré.xel,, Kaeé.'rrep elmév oo Kt')pl,os.

3 kai gnosé semeron , proporeuetai prosopou sou;
And you shall know today R shall go forth your face.

katanaliskon ; houtos exolethreusei autous,
a consuming . He shall utterly destroy them,

kai houtos apostrepsei autous prosopou sou,
and he shall turn them away your presence.

kai apoleis autous , kathaper eipen soi
And he shall destroy them , just as said to you

YAYIY x4 Yaald4 avyar jaasg y9979 w4x-{44
X4x3 nq43-x4 xwq/ 3731 Y4193 AxPans ¥4l
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4. ‘al- I’bab’ak bahadoph ‘otham phaneyak
le’mor b'tsid’qathi hebi’ani resheth ‘eth-ha’arets hazo'th
ub’rish’”ath hagoyim ha’eleh morisham mipaneyakh.
Deut9:4 not your heart when has driven them out
your faces, saying, my righteousness has brought me in
possess this land, but it is the wickedness of these nations
that is dispossessing them your faces.
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4> ) elmys év 1) kapdla oov év T éEavaldoar kOpLov Tov Beov oov Ta €Bvm TadTa
4o mpoo®mov oov Aéywv Aia Tas Sukatoovvas pov elomyayév pe kOpLos
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4 me te kardia sou en tQ exanalosai
not your heart by the complete consuming by
ta ethne tauta prosopou sou legon
of these nations your face, saying,
tas dikaiosynas mou eisegagen me kléronomeésai tén gen tén agathén tauten;
of my righteousness brought me to inherit land this good.
tén asebeian ton ethnon touton exolethreusei autous

of the impiety of these nations shall utterly destroy them

prosopou sou.
your face.
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5. lo’ b'tsid’'qath’ak ub’yosher I'bab’ak ‘atah ba’ laresheth ‘eth-‘ar’tsam
rish’"ath hagoyim ha’eleh morisham mipaneyak

ul’'ma’an haqim ‘eth-hadabar nish’ba” ‘abotheyak
'Ab’raham ['Yits’chaq ul’'Ya aqob.

Deut9:5 It is not your righteousness nor the uprightness of your heart

that you are going to possess their land, it is the wickedness of these nations

that is driving them out your faces, in order to confirm the oath
swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob.
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<5> oyl 8o TM Sukatoovvmy cov 0vdE dua TNV 0oLOTTTA TS KaPdLas Tov
oV elomopeln) kAmpovopfoal THV yfiv adTdv,
9 \ \ \ 9 ’ ~ bl ~ /’ /’
aAda dua v ac€Petav oV EBvdV TovTWV KUPLOS
b /4 9 \ b \ ’ \ e 4 \ /4 9 ~
€olebpetoel adTovs amd Mpoogwmov cov kal tva oo TNV dabfkny adTod,
v dpocev Tols maTpdowy Vv, T® ABpaap kat 7® Ioaak kat ¢ lakwp.

5 ouchi teén dikaiosynéen sou oude tén hosiotéta tes kardias sou

Not your righteousness, nor the sacredness of your heart
sy eisporeué€ kléronomeésai tén gén auton, tén asebeian ton ethnon touton
do you enter to inherit their land. the impiety of these nations
exolethreusei autous prosopou sou
shall utterly destroy them your presence,

kai hina stésé ten diatheken autou,
and that he should establish his covenant

omosen tois patrasin hymon,
he swore by an oath to your fathers -

t0 Abraam kai tg Isaak kai tg lakob.
to Abraham, and to Isaac, and to Jacob.
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6. w'yada™at ki lo’ b'tsid'qath’ak nothen I'ak
‘eth-ha’arets hatobah hazo’th I'rish’tah 2i “am=~q’sheh-"oreph ‘atah.

Deut9:6 And you shall know it is not your righteousness
that is giving you this good land to possess,
you are a stiff-necked people.

<6> kal yvoom onpepov §TL ovxL dla Tas Sukatocvvas cov kVpLos O Beds oov
dtdwatv gou Ty yfv ™ dyabiy TadTnv kKAnpovopfoat, 3L Aads okAMPoTPdxMAOS €l.
6 kai gnosé sémeron ouchi

And you shall know today not

tas dikaiosynas sou
your works of righteousness

didosin soi tén gen ten agathén tauten kleronomesai, laos sklérotrachélos ei.
gives to you land this good to inherit; people a hard-necked you are.
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7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth ~hiq'tsaph’at ‘eth- mid’bar
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~hayom =yatsa’ath me’erets Mits’rayim

~-bo’akem ~hamaqom hazeh mam’rim heyithem - .
Deut9:7 Remember, do not forget you provoked to wrath
the wilderness; the day you went the land of Mitsrayim

you arrived at this place, you have been rebellious
/ \ 9 / (%4 ’ 4 \ /4 9 ~ 9 4
<> pvnobnT pny émAadn doa mapobuvas kbpLov Tov Beov cov év T épMpw-
b s < e 14 s¢& 7 ) y 7 [ ” ’ \ ’ A~
ad’ ms Mpépas EENABete €€ AlydmTou éws fiABeTe els TOV ToTOV TODTOV,

b ~ ~ \ \ 4
amelbodvTes dueTedelTe Ta TPOS KVPLOV.

7 mnésthéti me epilathé paroxynas
Remember! you should not forget you provoked
té eréemg; hémeras exélthete ex Aigyptou
the wilderness, day you came forth of Egypt,
€lthete cis ton topon touton,
you came this place,

apeithountes dieteleite ta
for by resisting persuasion you completed the things
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8. ub’Choreb higq’tsaph’tem ‘eth-

wayith’anaph kem 'hash’mid ‘eth’kem.
Deut9:8 Even at Choreb you provoked to wrath,
and was angered you He would have destroyed you.

8> kal év Xowpnf mapwEivarte kdpLov,
kal €Bupabn kdpLos éd’ Hpiv é€odebpedoar vpas
8 kai en Choréeb paroxynate ,

And in Horeb you provoked R

kai ethymothe hymin exolethreusai hymas
and was enraged you to utterly destroy you.
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9. ba alothi hahar qachath luchoth ha’abanim luchoth hab’rith

=karath kem wa'’esheb bahar ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi.
Deut9:9 I went up to the mountain to receive the tablets of stone,
the tablets of the covenant had made you,
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then I remained on the mountain forty days and forty nights;
I neither ate nor drank water.

9> dvaPatvovtds pou els 10 Spos AaPelv Tas mAdkas Tas Abivas,
mAdkas diabnks, s duébeto kKbpLos TPos VpLas.
Kal KaTEYLWORMV €v T SpeL TegoaplkovTa MLeEPas
Kal TeEooapakovTa VOKTas® dpTov ovk €dayov kal Udwp ovk Emov.
9 anabainontos to oros labein tas plakas tas lithinas,
of ascending the mountain to take the tablets of stone,
plakas diathékes, dietheto hymas.
tablets of covenant of ordained you.
kai kateginomeén en tg orei tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas;
And I was occupied in the mountain forty days and forty nights.
ouk ephagon kai hydor ouk epion.
I did not eat, and water I did not drink.
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10. wayiten ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim k'thubim ’ets’ba”
wa hem R’ /~had’barim diber kem bahar mitok

yom haqahal.
Deut9:10 gave me the two tablets of stone written the finger of 5
and on them were ! the words had spoken you

the mountain the midst of the day of the assembly.

\ ” 14 9 \ \ 14 4 \ ’ ’
10> kat édwkev kVpLos épol Tas dVo mAdkas Tas Ablvas yeypappévas
€v 10 dakTOAw ToD Beod, kal ém’ adTals éyéypamTo mMhvTes ol Adyou,

[3} 9 V4 14 \ e ~ 9 ~ % e /4 9 ’
oVs ENaAToeV KUPLOS TIPOS VLGS €V TO SpeL TLépa EkkAMoLas®

10 kai edoken emoi tas duo plakas tas lithinas
And gave to me the two tablets of stone,
to daktyld tou , kai autais egegrapto hoi logoi,
the finger of . And them he had written the words,
hymas en tg orei hémera ekklésias;
the ones you in the mountain in the day of assembly.

LE ArAT Jx) AR YR0I94Y Yrr Y0994 meY A3av
x1-993 xyHd WAY943 xud AYw-x4
"O8 TP 02 T1PY7 DOWITNY O DOVADR PRR TN
:PIT NS DO23NT ND NN

11. way’hi migets ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah

nathan ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim luchoth hab’rith.
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Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights
that gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant.

1> kat éyéveto dua TeoTApPAKOVTA MIEPDV KAL TECTAPAKOVTA VUKTOV
b4 / b \ \ / / \ 4 ’ /
&dwkev kKUpLos €pol Tas dvo mAakas Tas Abivas, TAakas dvabnkms.
11 kai egeneto tessarakonta hémeron kai tessarakonta nykton
And it came to pass forty days and forty nights,

edoken emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diathekes.
gave to me the two tablets of stone - tablets of covenant.

Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) = Deuteronomy 9:12 = 11
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12. wayo’'mer ay qum red maher mizeh =7 shicheth "am’ak hotse'ath
Mits’rayim saru maher ~haderek tsiuithim “asu [chem masekah.

Deut9:12 Then said to me, Arise, go down here quickly, your people
you brought of Mitsrayim have acted corruptly. They have quickly turned aside
the way I commanded them; they have made a molten image themselves.

2> kat elmev kOpLos mPds pe AvdonO kaTdfnbe 16 Tdyos évredbev,
8TL Mvopmoev 6 Aads oov, ods éENyayes ék yhis AlydmTov:
mapéBnoav TayL ék Tis 6300, s éveteldw adTtols: émolmoav éavTols yMVeLpa.
12 Kkai eipen me Anastéethi katabéthi to tachos enteu ,
And said to me, Arise, go down quickly here!

enomesen ho laos sou,
acted lawlessly your people,

exégages ck gés Aigyptou; parebésan tachy ek tés hodou,
of you led of the land of Egypt. They violated quickly the way

eneteild autois; epoiesan heautois choneuma.
of you gave charge to them; they made to themselves a molten casting.
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13. wayo’'mer ay le’mor ra’ithi ‘eth-ha am hazeh
w’hinneh "am-~ ="oreph hu’.

Deut9:13 spoke to me, saying, I have seen this people,
and indeed, it is -necked people.
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13> kal elmev kOpLos TPds pe, Aéywv, AehdAnka mpos oe dmak
\ \ 7 e ’ \ \ ~ \ \ \ / /4 9
kal 8is Aéyov ‘Ewpaka T0v Adadv TodTov, kal L8ov Aads okAmpoTpaymAds éoTLv:
13 kai eipen me legon Lelaleka se
And said to me, saying, I have spoken to you

kai dis legon Heoraka ton laon touton, kai idou laos sklérotrachélos H
and twice, saying, I have seen this people; and, behold, people a hard-necked.
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14. hereph mi w'ash’midem w’em’cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim
w'e eseh ‘oth’ak I'goy-"atsum warab mimenu.

Deut9:14 Let alone, that I may destroy them and blot out their name
under the heavens; and I shall make of you a nation mightier and greater they.

14> éaoov pe éEolebpedoar adTovs, kal éEadelw T6 Svopa adTOV VTokdTwleV
Tod oVpavod kal ToLNow o€ els €Bvos pLéya kal Loyupdv kal oA pdAdov 1) TodTo.
14 eason 11¢ exolethreusai autous, kai exaleipso to onoma auton

Allow ! to utterly destroy them, and I shall wipe away their name

katothen tou ouranou kai poiéso se eis ethnos mega kai ischyron
beneath the heavens. And I shall make you nation a great and strong,

kai poly mallon ¢ touto.
and more numerous rather this one.
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15. wa’ephen wa’ered ~hahar w’hahar bo er
ush’ney luchoth hab’rith sh’tey yaday.

Deut9:15 So I turned and came down the mountain while the mountain was burning
, and the two tablets of the covenant were in my two hands.

\ 9 ’ ’ 9 ~ 7 \ \ ¥ 9 ’ 7’
15> kau €1TLO'Tp€LIJG,S K(ITGB'T]V €K TOU OPOVS, KOL TO OPOS EKALETO TTUPL,
Kal al 3o TAdKeES TOV p.ap‘rvpimv émi Tals duol xeporf,v jLov.
15 kai epistrepsas katebén ek tou orous, kai to oros ekaieto ,
And turning, I went down the mountain, and the mountain burned

kai hai duo plakes ton martyrion tais dysi chersin mou.
And the two tablets of the covenant were in two hands my.
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16. wa’ere’ w'hinneh chata’them “asithem lakem “egel
masekah sar’'tem maher ~haderek =tsiuah ‘eth’kem.

Deut9:16 And I saw that you had indeed sinned
You had made yourselves a molten calf; you had turned aside qulckly
the way had commanded you.

16> kat Ldwv 1L pdpTeTe évavtiov kuplov Tod Beod VLAV kal émornoaTe DRIV
éavTols XwveuTov Kol TapéBmTe 4o Ths 6800, Ns éveteldaTo ORIV KpLOS,
16 kai idon hémartete
And seeing you sinned ,
kai epoiésate hymin heautois choneuton
and made to yourselves a molten image,
kai parebéte tes hodou, eneteilato hymin ,
and had gone astray of the way gave charge to you;
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17. wa'eth’pos bish’'ney haluchoth wa’ash’likem sh'tey yaday
wa’ashab’rem [""eyneykem.

Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them my two hands
and smashed them your eyes.

A7> kat émAaBopevos TdV vo mAakdv €ppra adTas AT TOV dVo xeLpdV pov

\ / 4 ~
kal ovveTpula évavtiov VLGV,

17 kai epilabomenos ton duo plakon erripsa autas ton duo cheiron mou
that taking hold of the two tablets, I tossed them two hands my,
kai synetripsa hymon.
and I broke them you.
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18. wa’eth’napal kari’'shonah ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah Io’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi =chata’th’kem
chata’them [« asoth hara™ b’“eyney hak’"iso.
Deut9:18 I fell down , as at the first, forty days and forty nights;
I neither ate nor drank water, your sin you had sinned
doing what was evil in the sight of provoke Him to anger.
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18> kat édenbmv évavriov kuplov dedTepov kabamep
Kal TO MPOTEPOV TECOUPAKOVTA TLEPAS KAL TECTAPAKOVTA VUKTAT dpTov ovk ébayov
Kal UVOwp oVK €mLoV TrepL TATAV TOV ARAPTLAOV VROV, OV NLApTETE TOLTioAL TO

\ ’ ’ ~ ~ ~ ~ )
TmovTpoV éV(IVTLOV KvpLov Tov 6601) f)p,mv ﬂGpOEUV(IL (11’)'1'0'\).

18 kai edeethén deuteron kathaper kai to proteron tessarakonta hémeras

And I beseeched a second time, as also even formerly, forty days
kai tessarakonta nyktas ouk ephagon

and forty nights. I did not eat,
kai hydor ouk epion ton hamartion hymon,

and water I did not drink, of 21! your sins

hémartete poiésai to ponéron paroxynai auton.
you sinned, to do the wicked thing , to provoke him.

yyalo Ava Jrd w4 AYHAY 743 AP7Y x93 Yo
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19. 2 yagor'ti ha’aph w’hachemah qatsaph kem
hash’mid ‘eth’kem wayish'ma’ ay gam bapa am hahiw’.

Deut9:19 I was afraid of the anger and hot displeasure with
was wrathful vou in order (o destroy you,
but listened to me 2t that time also.

\ J4 2 \ \ b \ \ \ 4 e 7 7
19> kat éxdofos elpt dua TNV dpyMv kal Tov Bupov, 8T mapwEdvln k\pLos
€d’ vpiv ébodebpedoar Vpas: kal elomkovoev kUpLOs ELod kal év T KaLpd TOVTW.

19 kai ekphobos eimi tén orgeén kai ton thymon,

And I am frightened of the rage and the anger
paroxynthé hymin exolethreusai hymas;
was provoked you to utterly destroy you.
kai eisekousen emou kai en tg kairg toutg.
And hearkened to me even =t that time.
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20. ub’Aharon hith’anaph m’od "hash’mido
wa’eth’palel gam- ‘Aharon ba eth hahiw’.
Deut9:20 was angry enough Aharon to destroy him;

so I also prayed Aharon at the same time.

20> kat ém Aapwv eupndn kdpLos 0dpodpa é€odebpedoal avTov,
kal MOEapmy kal mepl Aapov év 16 kalpd ékelvw.

20 kai ¢pi Aaron ethymothe sphodra exolethreusai auton,

And Aaron was enraged exceedingly to utterly destroy him.
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kai euxamen kai Aaron en tg kairg ekeing.
And I made a vow also Aaron that time.
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21. w'eth-chata’th’kem ="asithem ‘eth-ha egel laqach’ti wa’es’roph ‘otho
wa’ekoth ‘otho tachon =daq I""aphar

wa’ash’lik ‘eth-"apharo ‘el-hanachal hayored ~hahar.

Deut9:21 I took your sin, the calf you had made, and burned it

and crushed it, grinding it it was as fine as dust;

and I threw its dust the brook that came down the mountain.

21> kal TV apapTiav VpdV, Nv émoLnoaTe, TOV pooyov, Elafov adTov
Kal KaTékavoa adTOV év TupL Kal ouvékoda avTov kaTaléoas adpodpa,
€ws o0 éyéveto Aemtév: Kal éyeviBm doel koviopTos,
kal €ppufia TOV KOVLOPTOV €ls TOV YeLpudppovv Tov kaTafalvovTa €k Tod Spovs.
21 kai ten hamartian hymon, epoiésate, ton moschon, elabon auton
And your sin you made - the calf; I took it

kai katekausa auton kai synekopsa auton
and I incinerated it , and cut it down,

katalesas , hou egeneto lepton;
and ground it down , of which it became fine,

kai egenethe koniortos, kai erripsa ton koniorton
and became a cloud of dust. And I tossed the dust

ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous.
the rushing stream, the one coming down the mountain.
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22.u u>’'Massah ub’'Qib'roth hata’awah maq’tsiphim
heyithem ‘eth- .

Deut9:22 And and 2t Massah and 2t Qibroth-hattaawah
you provoked to wrath.

22> kat év 1@ 'Epmuplopd kal év 7o Hepaopd kal év Tols Mvipaow 1hs émbuptas
mapo&bvovTes NTe kVpLov TOV Bedv Dpdv.
22 kai 1 tg kai <11 tg Peirasmg kai « tois Mnémasin tés epithymias

And , and ' Test and ' Tombs of the Desire,
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paroxynontes €te
you were provoking
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23, ubish’loach ‘eth’kem miQadesh bar'ne’a le’mor “alu

ur'shu ‘eth-ha’arets nathati lakem watam’ru ‘eth-pi

w'lo’ he’eman’tem lo w'lo’ sh’ma™tem b’qolo.

Deut9:23 sent you Qadesh-barnea, saying, Go up and possess the land
I have given you, then you rebelled against the command of 5

you neither believed nor listened to His voice.

23> kal 81e é€améaTeldev kUpLos Vpas ek Kadns Bapvn Aéyov AvaBnre
Kal kAmpovoptoaTe TNV yiv, fv didopL Vpiv,
kal fmeldfoarte T4 ppaTL kuplov Tod Beod VROV

\ 4 ) / 5 A \ 4 9 / A A 4 ~
KAl OUK ETTLOTEVOATE ALVTW KAL OVK ELOTKOVOATE TTMS d)wv*r]g avTOUL.,.

23 kai exapesteilen hymas ek Kadés Barné legon Anabéte
And sent you Kadesh Barnea, saying, Ascend
kai kleronomeésate tén gen, didomi hymin,
and inherit the land I give to you!

kai epeithésate tgp hréemati
that you resisted persuasion in the word of ,
kai ouk episteusate kai ouk eisekousate tes phonés autou.
and did not trust , and did not listen to his voice.

:7yx4: - Xo0a 7“|’=l/7 %T’%q/_yo 7x=|/=|/a\ 74/‘]77 24
DPNN OAYT DR TITTRY DR 2TRR T
24. mam’rim heyithem ~Yahi : yom da'ti ‘eth’kem. . ) '
Deut9:24 You have been rebellious the day I knew you.
24> &melfodvTes NTe TG TPOS KOPLOV ATO Ths Mpépas, s Eyvaodn dpiv.

24 apeithountes éte ta
You were resisting the things

tes hemeras, egnosthe hymin.
day he was made known to you.

ACT (A YA0394 x4y Wi WAod94 x4 avai 1Y) (Jyx4v s
Wyx4 aiywal 3rai Y41y AxJyxa w4
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25. wa'eth’napal ‘eth ‘ar’ba’im hayom w’eth-‘ar’ba’im halay’lah

hith’napal’ti hi-‘amar IPhash’mid ‘eth’kem.
Deut9:25 So I fell down the forty days and the forty nights,
I fell down had said He would destroy you.

(25> K(I.\l. éSeﬁﬂ’qv éVG,VT(.OV K‘UpLO‘U TGO'O'(I.p(’LKO'VTG, 'f]p.épag KG,\L *reo‘oupé.lcov*ra V{)KTG,S,

14 b / 0 \ / b} ~ e A
doas €dendny eLmev yap kvpLos €é€odebpedoal vpao

25 kai edeéthén tessarakonta hemeras Kkai tessarakonta nyktas,
And I beseeched forty days and forty nights.
edeéthen eipen exolethreusai hymas
things I beseeched; said he would utterly destroy you.

yyo xuwx-{4 avav aYad 4y Avar-d4 (x4v
APTH a9 YAnyYy x4nra-qw4 yIa9 xa] w4 yxApyy
TRY DWATOR I 3TN MR 1ITTOR DEnN) o

TPIT TI3 DTEER DNEITTOWN 72TI3 DOTR ws n7m)

26. wa'eth’palel ‘cl- wa’'omar ‘al-tash’cheth "am’ak
w’'nachalath’ak padiath »'gad’lek ‘asher-hotse’ath
Mits’rayim b’yad chazaqah.
Deut9:26 I prayed and said, O ,
do not destroy Your people, even Your inheritance, You have redeemed
Your greatness, whom You have brought of Mitsrayim a mighty hand.

26> kal evEqpumv mpods Tov Bedv kat eima Kbpie kpLe Baohed 1av Bedv,

\ 9 / \ /4 \ \ ’ e\ 9 ’
p1) €€oAebpedions Tov Aaodv cov kal TV peplda cov, Mv EAvTphow
€v T1) LoyOL oov T1) peyadm, ods é€fyayes ek yfis AlydmTov
€v T1) LoyOL oov T1) peydAm kail év T xeLpl oov T kpaTaLd
kal €v 1@ Bpaylovi cov Td VPmMAH*
26 kai euxamén ton kai eipa basileu ton theon,

And I made a vow , and said, O ’ , King of the mighty ones,

meé exolethreusés ton laon sou kai tén merida sou,
you should not utterly destroy your people, and your inheritance

elytroso cn té ischui sou t&é megale, hous exégages
you ransomed in strength your great, of whom you led
gés Aigyptou en té ischui sou té megalé
of the land of Egypt your power great,
kai en t€ cheiri sou té krataia kai brachioni sou t§ huyé€lg;

and by hand your fortified, and by arm your high.

PUrAC YA994¢ yaagol 4y=2r
PX4BU-C4Yy vowqdtL4y AT3 Yol WP 4 Jix-(4 sPorlYy
P onaRh IavD T

ANREION) WWEnTO8 I oyl wpT Sx 1PRoN :13::3‘91

27. z’kor la” abadeyah I’Ab’raham I’Vlts chaq uI’Vq aqob
‘al-tephen ‘el-q’shi ha’am hazeh w’el-rish’" o w'cl-chata’tho.
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Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob;
do not look at the stubbornness of this people or 2t their wickedness or 2t their sin.

27> pvnobnm ABpaap kat Ioaak kat lakwB Tdv Bepamovrov cov,
ols opooas KOTO CEAVTOD* pn\] é“lTLB)\éllJ"ﬂS émi 'r'r\]v 0'K>\'T’|p6"l’"f|1’(1. ToD Aaod ToUTOU
KOl TO &ceB’f]pa'ra KOl TO &pap'rfr']pa'ra avTOV,
27 mneésthéti Abraam kai Isaak kai Iakob ton theraponton sou,
Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, your attendants! ones

omosas seautou; méeé epiblepsés
to you swore by an oath yourself. You should not look

tén sklérotéta tou laou toutou kai ta asebémata kai ta hamartémata auton,
the hardness of this people, and upon their acts of impiety, and their sins;

Arat XY A9y YWY vIx4nva qW4 nq43 T4y s
¥ald 994-9w4 r943-4 y43-53f
494y 9 wxyal W4anra Uxrd yx4gwyy
T n‘?’nj ﬂb;:r; DWR NRIIT R PINT mpx’ﬂ-]@ Mo
O 72T PONTTON O8O0
71373 nsjr_::r‘? ORIZIT ODIR NN
28. pen-yo'm’ru ha’arets hotse’thanu misham

mib’li y’koleth habi’am ‘cl-ha’arets ~diber lahem
umisin’atho ‘otham hotsi’am lahamitham Homid’bar.

Deut9:28 lest the land from You brought us there may say,
Because was not able to bring them the land He had promised them
and because He hated them He has brought them out to slay them i1 the wilderness.

28> pu1 elmwowv ot kaTokodvTes TNV yhv, 80ev e€nyayes Mpas eketbev, AéyovTes
Iapa 76 p1) Sdvacbal kiprov eloayayelv adtovs els TV yijv, 1v elmev adTols,
Kal Tapa TO PLofjoal adTovs eéEMyayev adTovs év 1) €pMLe Aok TELVAL AOTOVS.
28 me eiposin hoi katoikountes ten gén,

lest should say the ones dwelling the land

exégages hemas ekei , legontes

you led us there, saying,
Para to meé dynasthai eisagagein autous eis tén gen, eipen autois,
Because was not able to bring them the land he said to them,

kai para to misésai autous exégagen autous c¢n té erémag apokteinai autous.
and because he hated them, he led them in the wilderness to kill them.

xgrya qw4 yxJMgy yyo WAy 2
Areya yoqTy a3 yuy s
DN Y NP0 TRy Omwa
D TMLIT YN DT o3

9, w’hem “am’ak w'nachalathek hotse’ath »'kochak hagadol
ubiz’ro ak han’tuyah.
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Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance,
You have brought out by Your great power and by Your outstretched arm.

29> kal ovTOL Aads gov Kal K)\'ﬁpés ooV, 0VS é&'r']'ya'yes éx A Ai,'y{)'rr'rov
€v T1) Loyl oov T1) peyddn katl év 7o Bpaxlovi gov T® VPmAH.
29 kai houtoi laos sou kai kléros sou, exégages
And these are your people and your inheritance, of you led
gés Aigyptou en t€ ischui sou té megal€ kai ¢n to brachioni sou tg huyelg.
of the land of Egypt strength your great and arm your high.

Chapter 10

WaY94 xurd-yw YT 4 avar ¥4 4733 X0 9 peut1o:
o Y4 y¢ xawoy 343z 14 3lor yiyw44y

0738 NSy 727598 o8 13T TR XTI NYaN
Y TN TP DY) TOT0 208 oYY DhIURTD

1. ba“eth hahiw’ ‘amar ay p'sal-’ak sh’ney~luchoth ‘abanim
kari’'shonim wa aleh haharah w' asiath I’ak ‘aron “ets.

Deut10:1 At that time said to me, Cut out yourself two tablets of stone
like the former ones, and come up the mountain,

and make an ark of wood yourself,
<10:1> ’Ev éxelve 16 kaipd eilmev k\pLos mpds pe Ad€evoov oeavtd
dVo mAakas Ablvas Gomep Tas mpoTas kal avaBnde mpods e els o Spos:

\ / ~ \ 4
Kal ToLnoeLs oeauTd KiBoTov EuAlvmv:

1 ekeing tQ kairg eipen me Laxeuson seautd
that time said to me, You dress stone for yourself —
duo plakas lithinas hosper tas protas kai anabéthi to oros;
two tablets of stone as the first! And ascend the mountain,

kai poiéseis seautd kiboton xylinén;
and make for yourself ark a wooden!

¥193943-x4 xpUdA-do Ixy4vo
YV94I YXYWY X4IW AW HAYwWER xHA-C0 A w4
D27 TNR NPTy 2MDNY D

18T DERl) FN2Y W 0OJWRTT NROTOY 1T W
2. w'ek’tob “al-haluchoth ‘eth-had’barim
hayu “al-haluchoth hari’shonim shibar’at w'sam’tam ba’aron.

Deut10:2 I shall write the tablets the words were the former tablets
you shattered, and you shall put them in the ark.

2> kal ypdifw &m Tas mAdkas To pHpaTa, & M év Tals mAakv Tals mpoTaLs,
ds ovvéTpufas, kal épPadets avTas els T kLBwTov.
2 kai grapso epi tas plakas ta hréemata, ha én en tais plaxin tais protais,

And I shall write the tablets the words were the tablets first

synetripsas, kai embaleis autas ¢is ten kiboton.
HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1965



you broke, and you shall put them the ark.
WY 34 XU(AYwW (F)47 Yrew ano fri4 wodys
249 XU YWY 3933 Jo4y YA Yw4Y
07338 N2~y Sooy) oww 3y 18 YR
T3 NDA W OTm SYRY DYWRTD

3. wa'a as ‘aron “atsey shitim wa’eph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim
kari’'shonim wa’a”al haharah ush’ney haluchoth b'yadi.

Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone
like the former ones, and went up on the mountain with the two tablets in my hand.

\ 9 ’ \ 9 4 9 / \ 9 /7 \ 4 14 \
3> kai émolmoa kBwToV ék EVAWY doNmTov kal éAaEevoa Tas 8o TAdkas Tas
ABivas ms al mpdTaL: Kol AvéEBMY els TO 8pos, kal at dvo TAdkes €Tl Tals Yepoiv pov.
p M pos, Xepotlv p
3 kai epoiésa kiboton ¢l xylon asépton
And I made the ark of wood incorruptible.

kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas hos hai protai;
And I dressed the two tablets stone as the first.

kai anebén eis to oros, kai hai duo plakes epi tais chersin mou.
And I ascended the mountain, and the two tablets were in hands my.

¥3-9943 xqwo x4 Yyw44a IxYWY xula-do Ixyiva
w4 YYxY 4339 Yy l4 avai 994 w4
A4 arar yyxay (afa yras

DO03T0 NORY N8 WX 2RDRD NNP0TOY 2MDN T
WRT TR T2 02728 YT 13T W
PON 1T DapM SIpn o3

4. wayik’tob «/~haluchoth ka hari'shon ‘eth “asereth had’barim
diber kem bahar yom haqahal
wayit’'nem ay.
Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former , the ten words
had spoken to you on the mountain of
the day of the assembly; and gave them to me.

\ ¥ 9 \ \ / \ \ \ \ ’ \ V4 /4
4> kal éypafev ém Tas mAdkas kaTa TNV ypadny TNV TPOTNY Tovs déka Adyous,
oVs €AaAmoev kUpLos TPOs VLGS €v TQ SpeL €k péoov ToD TUPOS,

\ 5\ ’ ) ’
KaL €80.)K€V AVTAS KLUPLOS €LOL.

4 kai egrapsen tas plakas kata tén proten tous deka logous,
And he wrote the tablets according to first, the ten words
elalesen hymas en tQ orei ,
spoke to you in the mountain of of
kai edoken autas emoi.
And gave them to me.

Y7949 XH(A~x4 WW4EY 43319 aq4y 1)4vs
AY3L AUy qW4Y Ww o yagay A xiwo qw4
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5. wa’ephen wa’ered ~hahar wa’asim ‘eth-haluchoth Ha’aron

“asithi wayih'yu sham ka’asher tsiuani .
Deut10:5 Then I turned and came down the mountain and put the tablets in the ark
I had made; and there they are, as commanded me.

\ b ’ ’ b ~ \ 9 /7 \ / 9 \ 14
<S> kal émoTpédas kaTéfmy éx Tod Spovus kal évéBadov Tas mAakas els TV kLBwTov,
v émoinoa, kal Noav ékel, kaba éveteldatd pol kvpLos.

5 kai epistrepsas katebén ek tou orous kai enebalon tas plakas cis tén kiboton,
And turning, I went down the mountain, and I put the tablets the ark

epoiésa, kai esan ekei, katha eneteilato moi
I made; and they were there as gave charge to me

J9a4 xy yw aqFry JPor- Y9 xq9439Y voF) [49wa AYIve
AXUX VYI 4TOL4 JAYAY YW 43Py

TON M OY TI9 1PYITIID NTNDIR WD) ORTEY 2331
RN 133 MW 1IN BY Napn

6. ub’ney Yis’ra’El nas’"u miB’eroth b'ney-Ya aqan Moserah sham meth ‘Aharon

wayiqaber sham way’kahen b'no .
Deut10:6 Now the sons of Yisra’El set out Beeroth Bene-Yaaqan to Moserah.
There Aharon died and there he was buried and his son ministered as priest

<6> kai ot viol IopanA dmfipav ék Bmpwb vidv lakip Micadar: éxel dmébavev Aapwv
\ 9 /7 9 ~ \ e /7 e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €Tadn éxel, kal lepdTevoev Edealap vios adTod avt’ adTod.
6 kai hoi huioi Israél apéeran ¢k Béroth huion Iakim Misadai;
And the sons of Israel departed Beeroth of the sons of Jaakin to Mosera;

ekei apethanen Aaron kai etaphé ekei,
there Aaron died, and he was entombed there.

kai hierateusen huios autou autou.
And officiated as priest his son of him.

91y LA hi% AX901 Aalala-syy Aadadd voF) YWy
0 5m2 PON TD2LY TIATANTI T7A7A0 W) ownT

7. misham nas’ u haGud’godah
u ~haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim.

Deut10:7 there they set out (0 Gudgodah,
and Gudgodah to Yatbath, a land of brooks of water.

<> éxelbev dmfjpav els ['adyad kat &md 'adyad eils ETefaba, vy xelpappor 08dTwv.
7 ekei apéran cis Gadgad
there they departed Gudgodah;
kai Gadgad eis Etebatha, gé cheimarroi hydaton.
and Gudgodah to Jobath, a land of rushing streams of waters.
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8. baeth hahiw’ hib’dil ‘eth-shebet se’'th ‘eth-‘aron

b’rith- “amod shar’tho ul’barek bish’'mo
hayom hazeh.

Deut10:8 At that time set apart the tribe of carry the ark

of the covenant of , to stand serve Him

and to bless in His name this day.

8> év ékelvw TO kaLpd dLéoTeldev kVpLos TV ANy TV Aeuv alperv
v kBwTov Ths Srabnkms kvplov TapeoTdval évavT kuplov AeLTovpyetv

\ / \ ~ 4 ~ ~ 4 /
kal émevyecdar €ém T dvopaTt adTod éws THs TLEPAS TAVTTS.

8 ¢n ekeing tQ kairg diesteilen ten phylen tén airein tén kiboton
that time separated the tribe of to lift the ark of
tés diathekes parestanai leitourgein
the covenant of , to stand to officiate,
kai epeuchesthai t0 onomati autou tes hemeras tautes.
and to invoke his name this day.

viU4-wo aduIy PAM vl ara-4 Yy-(oo
v yal4 arar 494 w4y vxdWy 4va arai
VIOV 1P0n PRI MP5 mImeS 1oy
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9. “al-ken lo’-hayah I’ cheleq w'nachalah ~‘echayu
hu’ nachalatho ka’asher diber 0.
Deut10:9 Therefore, does not have a portion or inheritance his brothers;
Himself is his inheritance, just as spoke to him.

\ ~ 9 ” ~ 7 \ \ ~ 9 ~ 9 ~ 9 ~
9> Lo TodTO 0VK €LV ToTs AeviTals pepls kal kATfpos év Tols adeddols adTOV:

/ \ ~ ~ \ o ~
KVpLOS a0TOS kKATpos avToD, kaba elmev adTR.

9 dia ouk estin meris kai kléros
On account of there is not to a portion or lot
tois adelphois auton; autos kléros autou, katha eipen auto.
their brethren. himself is his lot, as told them.

Yri Y0394 YAYWEGR YAYLY 439 Axa¥o yiiv o
¥ 4 Avar oyway 3dad yaosq4y
YXTUWR Arat 394747 4733 Y073
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10. w “amad’ti bahar kayamim hari’shonim ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah
wayish’'ma’” ay gam bapa am hahiw’ lo’~ hash'chitheak.
Deut10:10 And ! stayed on the mountain forty days and forty nights
according to the first days, and listened to me that time also;

not destroy you.

10> kdy® eloTKeLy €V TD SpeL TeoTapPAKOVTA MIEPAS KAL TEGTAPAKOVTA VUKTAS,
Kal €LOTKOVOEV KUPLOS LoD Kal év Td KaLpd ToVTY,
\ 9 9 )4 4 9 ~ e ~
kal ook MOEANoev kUpLos €Eolebpedoar vpas.
10 kago heistekein ¢n tg orei tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas,
And | stayed in the mountain forty days and forty nights;

kai eisekousen emou
and listened to me,

kai en tQ kairg toutg, kai ouk exolethreusai hymas.
And in that time not to utterly destroy you.

V433 yoa ) oFYL Y Yve 4 Arar Y4Ava
Al xx{ Wx34( AX0IWY-qW4h nq43-x pweLAy
NI QYT MDD vond T2 o3P YO8 MY MmRPINe
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11. wayo’'mer ay qum lek I'masa” ha“am

w'yabo’u w'yir'shu ‘eth-ha’arets =nish’ba’ti la’abotham latheth lahem.
Deut10:11 Then said to me, Arise, proceed on your journey of the people,
that they may go in and possess the land I swore to their fathers to give them.

1> kal elmev kOpros mpds pe Badile dmapov évavriov 108 Aaod TovToU,
kal elomopevésbuwoav kal kAmpovopelTowoav TV v,
v dpoca Tols maTpdoly adTOV Sodvar adTols.
11 kai eipen me Badize aparon tou laou toutou,
And said to me, Proceed, depart this people,

kai eisporeuesthosan kai kleronomeitosan tén gen,
and let them enter and inherit the land!

omosa tois patrasin auton dounai autois.
I swore by an oath to their fathers to give to them.

yyoy (4w yiacl4 arai 3y (49w3i axor

YY9a-Cys Xy yaalds ararox4 a49i"Y4 2y
YW=V 9y ¥99(-(Y9 Yyial4 avai-—x4 agoly x4 a9a4dy
Tevn ONU IO M e S8 MRy
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12. w' atah Yis’ra’El mah sho’el “imak

=l'yir'ah ‘eth- leketh ~d’rakayu ul’ahabah
w' o abod ‘eth- =I'bab’ak u =naph’sheak.
Deut10:12 Now, Yisra’El, what does require you,

fear , to walk His ways and to love ,
and (0 serve your heart and your soul,

12> Kai vdv, IopanA, 1t kOpros 6 Beds oov aitelTar mapa cod aAN’ 1) poPetobar
kVpLov Tov Bedv cov mopedeotar év mhoars Tats 6dols avTOD Kal dyamdv adTOV

\ 4 7 ~ ~ b e’ ~ 7 \ e’ ~ ~
kal AaTpevew kvplw T® Bed oov €€ 8Ams Ths kapdlas cov kal €€ 8Ams Ths Puyfs oov,

12 Kai nyn, Israél, ti aiteitai sou

And now, Israel, what does ask you,

¢ phobeisthai poreuesthai tais hodois autou
only to fear , and to go his ways,

kai agapan kai latreuein

and to love , and to serve

tés kardias sou kai tés psyches sou,
heart your, and soul your;

TAXPUXEY AR xyry-xg 4wl
Y 3ved yraa yrry ayj4 w4
POPITINY YT MERTOY ngo
77 2307 DT s V2N TN

13. lish’mor ‘eth-mits’'woth w'eth-chuqgothayu
m’tsau’ak hayom I'tob lak.

Deut10:13 and o keep the commandments of and His statutes
am commanding you today your good?

13> pvAdooeotar Tas évrolas kvplov Tod Beod oov katl Ta SukatdpaTa adTod,

%4 9\ 9 )4 ’ / e 3 5 e
doa éyw évreldopal oou onpepov, Lva €V cou M;

13 phylassesthai tas entolas kai ta dikaiomata autou,
to guard the commandments of , and his ordinances,
entellomai sémeron, eu soi €?
give charge to today, good to you it might be.

yaywa yiad4 avaid jau
AITIVELYT 943 YAywa Aywy
DG FION TR T
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14. hen hashamayim

ush’mey hashamayim ha'’arets w’ .« = =bah.

Deut10:14 Behold, belong the heavens and the heaven of the heavens,
the earth and is in it.

9 \ ’ ~ ~ e 9 \ \ ¢ 9 \ ~ 9 ~
(14) LSO‘U K‘UpLO‘U TO0VL QGO‘U oov O O‘Up(l.'VOS KaL O OUpG,VOS TO0VL ovpavou,
e ~ \ ’ 9 \ 9 9 ~
'T] ’Y'T] KOL TTAVTO, 80'0, €0TLVY €V G,‘U"I'"[]'
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14 idou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou,

Behold, is of the heavens, and the heaven of the heavens,
he ge kai , estin en aut¢;
the earth and is in it.

yxv4 3934 AvaT PWH YIx3949 P95
ATA Yriy YAYoadyy Yys yaraud Yoi=I My
OniN TTITND I PUT N3 pow

797 09D DORYRTO2R 023 DTN DY 0N

15. raq ba’abotheyak chashaq 'ahabah ‘otham

wayib’char b’ hem bakem ~ha amim kayom hazeh.
Deut10:15 Only in your fathers did set His affection to love them,

and He chose them, even you peoples, as it is this day.

\ \ ’ ¢ A ’ / 13 A 9 \
<15> TI')\'T]V TOVS MATEPAS VLWV 1Tp0€l)\0,"l'0 KVUPLOS ayaTay avTovS

() ’ \ ’ 5 A s e A \ ’ \
KaL €§€>\€§GTO TO CTEPPA AVTWV LET CGULTOUS VLAS TTAPA TTAVTA TA 66\)’7]

K(I"I'(\l. 'T'l)]'V ﬁp.épav TG.{)T'T]'V.

15 plén tous pateras hymon proeilato agapan autous
Except concerning your fathers, preferred to love them,
kai exelexato autous hymas ta ethnée
and he chose them - you, the nations

ten hemeran tauten.
this day.

ave ywex £ Yyjor 9y93L x{10 x§ Yx{yv s
PTIY Wwpn XS 0p27Y) 02235 NoTY N} onomItw

16. umal’tem ‘eth “ar’'lath I'bab’kem w' ar’p’kem lo’ thaq’shu “od.

Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer.

16> kai ﬂepLTep.eT,oree 'r'r‘]v orK>\'r|p0K0.p8f,0.v f)p,G)v
Kal TOV TpaXMAOV VROV 00 okAMPLVELTE ETL.
16 kai peritemeisthe tén sklerokardian hymon
And you shall circumcise the hardness of your heart,

kai ton traché&lon hymon ou skléryneite eti.
and your neck you shall not harden any longer.

YAyada yagy waal4a 13l 4v3 wyiad4 avar iy
APW WP 44y WAY) 4WA40 W4 447YaT 9913 Jaa 43

OOITIRT 927N OVTORT STON X7 ODITON 11T DT
I P 891 003D RETRD Wiy 87iam 3an STan Oxo

17. hu’ ha’elohim wa ha'adonaim
hagadol hagibor w’hanora’ lo’-yisa’ w'lo’ yigach shochad.

Deut10:17 , He is ] of the mighty ones and of the masters,
the great, the mighty, and the awesome does not show
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nor take a bribe.

A7> 6 yap kpLos 6 Beds HdV, ovTos Beds TdV Bedv kal kvpLos TOV KupLwV,
e \ e /4 \ \ \ e 14
0 Beos 6 peyas kat Loyvpos kat o poPepos,
(74 9 /7 4 9 9 9 \ /7 ~
8aTis ov Bavpalel mpoocwmov 008’ ov w1 AaBm ddpov,
17 ho , houtos ton theon kai ton kyrion,
, He is of the mighty ones, and of the masters,

ho megas kai ischyros kai ho phoberos,
great and strong and fearful

ou thaumazei oud’ ou labé doron,
does not marvel over , nor take a bribe;

;E\Zyw‘r 7!4/ vd xxd 41 934y 2\77/4“[' Yoxa ®JwWY awo 1s
:moni) o 5 nob w3 MRbe) oI veen MRy

18. “oseh mish’pat yathom w’al’manah w’oheb ger |atheth lo w'sim’lah.

Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow,
and loves the foreigner by giving him and clothing.

18> moLdv kplow mpoonAVTY Kal dpdavd kal xNpa
kal Ayamd Tov mpoofAvTov dodvar adTd dpTov kal LiLdTiov.
18 poion krisin prosélytg kai orphan kai chéra
the one executing judgment for a foreigner, and orphan, and widow;

kai agapa ton prosélyton dounai autg kai himation.
and he loves the foreigner so as to give to him and a garment.

LAY r443 Yx13R Y1917y 1374 YxIR47 0
LI TIRD QNMNT QT2 MATTRN DRAINI0?
19. wa'ahab’tem eth-hager ~gerim heylthem 'erets Mits'rayim.
Deut10:19 And you shall love the alien, you were aliens in the land of Mitsrayim.
19> kal dyamioere TOv mpooHAuTov: TpoofAuToL yap Mre év yi AlydmTw.

19 kai agapésete ton prosélyton; prosélytoi éte en gé Aigypto.
And you shall love the foreigner; foreigners you were in the land of Egypt.

0 IWX YHW Y PIAX YIT Aagox X4 441X YyAal4 3yai-x4 20
IR MW P3N 131 TIYD IR RN T[’U°5§ MTITNR D
20. ‘eth- tira’ tha abod ubo thid’baq uish’mo tishabe a.

Deut10:20 You shall fear ; you shall serve and cling ,
and you shall swear by His name.

20> kOpLov Tov Bedv oov Ppofmbnom kal adTd AaTpedoers

\ \ 9 \ / AU ~ 9 J4 9 ~ 9 ~
kal Tpos avTOV koAAMOMoT kal éml T® ovopaTL avTod Opf)

20 phobéthésé kai latreuseis
you shall fear, and to you shall serve,
kai kollethése kai t0 onomati autou ome;
and you shall cleave, and his name you shall swear by an oath.
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21. hu’ th'hilath’ak w'hu’ ="asah ""“'ak ‘eth-hag’doloth
w’eth-hanora’oth ha’eleh ra’u “eyneyak.

Deut10:21 He is your praise and He is , has done these great
and awesome things you your eyes have seen.

G} 4 / \ G ’ 174 9 ’ 9 \ \ 4
21> oVTos kalyMPd cov kal ovTos Beds cov, §aTis émoinoev év ool Ta peydla
\ \ ~ [ ” e 9 4
kal Ta évdofa TadTa, d eldooav oL dPpOadpot cov.

21 houtos kaucheéma sou kai houtos , epoiésen ¢n soi ta megala
He is your boasting, and he is R did you the great
kai ta endoxa tauta, ha eidosan hoi ophthalmoi sou.
and the honorable things, these things beheld your eyes.

AYAT YYW X0y FYA4nY YA x4 vaqi W)Y WaoIgwgy
:99¢ Waywa yvyy yaad4
T TR TRYY mRY0En PPRAN AT7Y wWH) 0Oyawa o
1215 onEn "32i0D IR
22. 1'shib’"im nephesh yar'du ‘abotheyak Mits'ray’'m

w atah sam’ak k’ hashamayim larob.
Deut10:22 Your fathers went down to Mitsrayim seventy souls,
and now has made you as numerous as of the heavens.

22> év €BdopMkovTa Puyals kaTéBnoav ol maTépes oov eis AlyvmTov,
vuwl 3¢ émolmoév oe kUpLos 6 Beds cov woel Ta doTpa Tod ovpavod TG mAMOeL.
22 ¢n hebdomeékonta psychais katebésan hoi pateres sou eis Aigypton,

seventy souls went down your fathers Egypt.
nyni de epoiésen se hosei tou ouranou tg pléthei.
But now made you as of the heavens in multitude.
Chapter 11

TX4WWY xqywy yq/E\ZAF aya3d1 X4 XI934LY Deutli
WLWLA-LY TAXTRYT TLOJWHY YAXPUY
T DIRE) TION YT M DT
ORYTTOD POIEDY TRDEm TRPT)

1. w'ahab’at ‘eth w'shamar’at mish’'mar’to
w'chuqgothayu umish’patayu umits’wothayu ~hayamim.

Deut11:1 You shall love , and keep His charge,
His statutes, His ordinances, and His commandments /! the days.

A1:1> Kal dyamioers kOprov 1ov Bedv oov kal pvAdém ta puvddypaTa adTod
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\ \ /’ 9 ~ \ \ b \ 9 ~
KAl T0 SLKALOPATO aVTOD KAl TAS €EVTOAAS aVTOD

\ \ ’ 5 ~ ’ N e 7
KOl TAS KPLOELS AVTOV TTACAS TAS T)LEPAS.

1 Kai agapeéeseis kai phylaxé ta phylagmata autou
And you shall love , and you shall guard his injunctions,
kai ta dikaiomata autou kai tas entolas autou Kkai tas kriseis autou tas hémeras.

and his ordinances, and his commandments, and his judgments the days.

voai-4l W4 WYAY x4 4£¢ Y Yyia Yxoaiy,
wyAaAls arat vy x4 r494d w4y

ALTeY3 To4TY APTHR yaR x4 yla x4
WT—RS WX 0DMa-NR XS 9D 00 opyTM 3

ODTOR 1T T0MTNR INTTNRD WiN1
TIMIT AWM pi=linial TR ﬁ‘ajg-ngg

2. wida“’tem hayom ki lo’ ‘eth-b’neykem lo’-yad’ u
wa lo’-ra’u ‘eth-musar
‘eth-gad’lo ‘eth-yado hachazaqah u han’tuyah.

Deut11:2 Know today I do not speak with your sons have not known
and have not seen the discipline of His greatness,
His mighty hand and outstretched ,

2> kal yvooeobe onpepov §TL odyL Ta Tardla LAV, oo ovk oldaciv
o0de eldooav v maLdelav kvplov Tod Beod oov kal Ta peyalela adTod
Kal TTV X€lpa TTv kpaTalav kai Tov Bpayilova Tov VmAov
2 kai gnosesthe semeron ouchi ta paidia hymon,

And you shall know today I do not speak to your children,

ouk oidasin oude eidosan tén paideian
are not knowing, nor knew the instruction of ,

kai ta megaleia autou kai tén cheira tén krataian kai ton huyélon

and his magnificence, and the hand fortified, and high,

TAWOY XY YAXXLTXEY 3
WRA4CY LY YAy Y Y A09) YAy Yrxs Aawe qwg
TRYRTINY PANRTON 2

HETNT5091 DII¥R PR TYND? ONNER TIN3 Ty Wi
3. w’eth-‘othothayu w'eth-ma asayu
“asah H’thok Mits’rayim I’Phar’ oh melek-Mits'rayim u =‘ar’tso.

Deut11:3 and His signs and His works He did in the midst of Mitsrayim
Pharaoh the king of Mitsrayim and his land;

3> kal Ta onpela adTOD KAl T4 TéPATA AVTOD,
174 bl ’ 9 4 9 / ~ 9 4 \ / ~ ~ 9 ~
doa émolmoev év péow Alydmrov Papaw Bacidetl AlydmTov kal maoy T Y1 avTod,
3 kai ta sémeia autou Kai ta terata autou,
and his signs, and his miracles
epoiesen ¢n mesg Aigyptou Pharao basilei Aigyptou kai té g€ autou,
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he did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, and his land;

TIY4Ly TAFrR YAy (ud awe qw4ra

YYRIME Y7449 waryj-do Jr¥y Y x4 Jiny qw4
AT3 ¥yai3 40 3yai Wag4avy
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4. wa “asah I'cheyl Mits’rayim I'susayu ul’rik’bo
hetsiph ‘eth-mey yam-=suph “al-p’neyhem b’rad’pham ‘achareykem
way’ab’dem hayom hazeh.
Deut11:4 and He did to Mitsrayim’s army, to its horses and to its chariots,
He made the water of the Red Sea to flow them while they were pursuing you,
and destroyed them this day;

4> kal 8oa émolmoev TV dbvapLly TV Alyvmtiov, Ta dppata adTOV
kal TNV Lmmov adTdv, 0s émékAvoey 70 Vdwp T1s Baddoons s épubpas
€T MPOTHTOV ADTAV KATASLWKOVTWY AdTOV
€k TOV OTlow VLAV Kal ATOAeTEV aDTOVS KUPLOS €S TS TTLEPOV TLEPAS,
4 kai epoiésen tén dynamin ton Aigyption, ta harmata auton
and things 2= he did to the force of the Egyptians, their chariots,

kai tén hippon auton, epeklysen to hydor tées thalassés tés erythras
and their cavalry, he inundated them in the water of the sea red

prosopou auton katadiokonton auton ek ton hymon
their face pursuing them the coming you,

kai apolesen autous tés semeron hémeras,
and destroyed them today’s day;

AT YyPyaA=ac yy439-40 434Y39 yyd awo qw4dys
790 0iPRITTY 0pN2TTY 13TRE 02 My wdn

5. wa'asher “asah lakem bamid’bar ~bo’akem ~-hamaqom hazeh.

Deut11:5 and what He did to you in the wilderness you came (0 this place;

<5> kal 8oa émolmoev LRIV év T épMuw, éws fABeTe els TOV TOTOV TODTOV,
5 kai hosa epoiésen hymin ¢n té erémg,
and as many things as he did to you i1 the wilderness,

€lthete cis ton topon touton,
you came this place;

1949719 9434 Y9 Wer 94y yxal awo qw4rs
WolIxy 3] x4 443 AXn) qw4

YrPTaA-CY x4 YA A4 x4y WATxITx4y

(4 qwA=CY 999 ¥AN99 w4
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6. wa'asher “asah I'Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab ben=R’uben
pats’thah ha’arets ‘eth-piyah watib’la’em w’eth-bateyhem w’eth-‘ahaleyhem
w'eth ~hay’qum rag’leyvhem -Yis'ra’El.

Deut11:6 and what He did to Dathan and to Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben,
the earth opened its mouth and swallowed them, their houses, their tents,
and - living thing was o their feet, of 2!l Yisra’El

<6> kal 8oa émolmoev 7@ Aabav kat ABpwv viols EAwaf viod Poufny,
oVs avotEaoa 1) Y1) TO oTOpA ADTHS KATEMEY AVTOVS
Kal TOVS 0LKOUS aAVTAV KAl TAS OKMVAS aDTOV
Kal Taoav adTOV TV VTOCTACLY TTV LeT’ adTOV év péow mavtos lopanA,
6 kai hosa epoiesen tg Dathan kai Abiron huiois Eliab huiou Roubén,
and as many things as he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben;

anoixasa hé ge to stoma autés katepien autous
opening the earth her mouth swallowed them,
kai tous oikous auton kai tas skénas auton
and their houses, and their tents,

kai auton tén hypostasin tén auton Israéel,
and their means of support them of 2l Israel;

AW qw4 a3 AyaL gwoy- Yy x4 x443 Yyayio iy;
My wiR 5|0 1y mpyn-52-n8 NNTT oDy oDt
7. ki "eyneykem haro’oth ‘eth-:al-ma aseh hagadol “asah.

Deut11:7 your eyes have seen 2!l the great work of He did.

<T> 81L ot 6PpBaApol VpdV évpakav mavTa Ta €pya Kuplov TA pLeydAa,

8oa émolmoev év VLIV oMpepov.

7 hoi ophthalmoi hymon heorakan ta erga ta megala,
your eyes saw the works of , the great ones,

epoi€sen en hymin sémeron.
he did you today.

YPTUX oyl WraAa Yyrry AYJ4 W4 Arnya-y-x4 yxqywys
AXWAL AYW Y490 Yxd qwE rq4a-xg Yxwery ¥x4 9y
PR Tnd 0 TIER VDI TN MEeT-Spng onTeEIn
FRYTD MY DSV ORN WY PIRTTON ORYTM OONDY

8. ush’mar’tem ‘eth-« ~hamits'wah m’tsau’ak hayom

techez'qu uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets
‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut11:8 You shall keep commandment am commanding you today,
you may be strong and go in and possess the land
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into you are crossing over there, to possess it;

Q> kal pvAaecbe maoas Tas évrodds adTod, Soas éyw EvTeAAopal ool ONREPOV,
tva [fiTe kal moAvmAaciachfite kal eloeABovTes kAmpovoprfonTe TV YHjv,
ets v vpets draPatvere Tov lopdavny éxel kAmpovopfioal adTnv,
8 kai phylaxesthe tas entolas autou,
And you shall guard of his commandments,

entellomai soi semeron,
give charge to you today,

zete kai polyplasiasthéte
you should live, and should manifoldly multiply,

kai eiselthontes kleronomeéséte ten gen,
and you should enter, and should inherit the land

hymeis diabainete ton Iordanén ekei kléronomeésai autén,
you pass over the Jordan there to inherit it;

731 09wy qw4 A¥ada-FJo waiwa yyiq4x Joylvo
wgay I xIT 44 Woq=(y WAl xx{ Wyax3s4d
YT YIWI W MRTNT IOV 0 10TNE (wRbIn
O 2T 220 NIT PIN QYTIPY 072 Nn? 02NN

9. ul’'ma’an ta'ariku yamim “al-ha’adamah nish’'ba”
'abotheykem [atheth lahem ul’zar’ am ‘erets zabath chalab ud’bash.

Deut11:9 so that you may prolong your days on the land
swore to your fathers to give to them
and to their descendants, a land flowing with milk and honey.

9> lva pakpompepedonTe ém s yfs,
1s dpooev kdpLos Tols TaTpdolv LV dodvar adTols
Kal TG OTEPRATL AVTAV LeT adTOVS, YTV péovoav yala kal el
9 hina makroeémereuséte teés ges,

that you should prolong your days the land of

omosen tois patrasin hymon dounai autois
swore by an oath to your fathers to give to them,

kai tg spermati auton met’ autous, gén hreousan gala kai meli;

and to their seed after them - a land flowing milk and honey.

Axwql 3YW-439 Ax4 9W4 n943 Y 0

YWY yx4na qW4 473 YR9ny nq4y 40
P93 Y1y Y99 XA PwaY YyoqTox4 o4Ix w4
MWD TRYTRI MION WX PINT U2

OYR DDREY WY RIT DITED PIND KO

PO 732 F2I03 DOPYM) YN YR W

10. ki ha'arets ‘atah ba’-shamah I'rish’tah
lo’ k'erets Mits’rayim y'tsa’them misham
tiz’'ra” ‘eth- w’hish’giath b’rag’l’ak k'gan hayaragq.
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Deut11:10 the land, into you are entering there to possess it,
is not like the land of Mitsrayim you came,
you sowed there and water it your foot like a vegetable garden.

<10> éoTLv yap 1 Y1), €ls v elomopedn éxel kAmpovopfioal adTHV,
ovy domep M YR AlydmTov éaTiv, 80ev ékmemopevabe éketbev,
8Tav omelpwoLy TOV omdpov kal moTilwoly Tols mooly woel kfjTov Aayavelas:
10 estin hé gé, eisporeué ekei kleronomesai autén,
it is the land you enter there to inherit it;
ouch hosper he gé Aigyptou estin, ekpeporeusthe ekei ,
not as the land of Egypt it is, you went forth there;
speirosin kai potizosin tois posin
they sow , and water with the feet,
hosei képon lachaneias;
as a garden of vegetables.

Y93 r44 Axwql Ayw Y990 Yx4 qw4 43y
YAY-AXWX YAYwa 48y xoP Iy
2T PN FRGTD MY DOV DR W8 pINTIN

:DMTIINYR DMET wn? NvRI
11. wha'’arets ‘atem “ob’rim shamah I’rish’tah ‘erets harim
ub’qa’oth lim’tar hashamayim tish’teh-mayim.

Deut11:11 But the land into you are crossing over there to possess it,
a land of hills and valleys, drinks water the rain of the heavens,

e \ ~ b (3 b /4 b ~ ~ 9 / ~ 9 \ \ /
d1 M 8¢ Y1, €ls Mv eLomopeDT) €kel kAMPoVopfioal adTNV, Y1) OpeLvT) kal TedivT,
€k 10D VeTod Tod oVpavod meTar Vdwp,

11 hé de ge, eisporeué ekei kleronomeésai , g€ oreiné
But the land you enter there to inherit it, land is a mountainous

kai pediné, ¢k tou huetou tou ouranou pietai hydor,
and plain; of the rain of the heavens it shall drink water;

A73% AYA0 aiYX Ax4 W9a Y3l Av3To9W4 mq4 2
YW XL9H4 Aoy Aywa xAwqy 39 yials
YT 1Y TRR FNN WIT IO TN PN

O MY MOTIN TV MW DWW M3 ON

12. ‘erets - doresh ‘othah “eyney
ah reshith hashanah w’ ‘acharith shanah.

Deut11:12 a land for cares for ity the eyes of
are it, the beginning of the year to the end of the year.

~ i3 /4 4 ~ /4
12> yq), v kVpros 6 Beds oov émokomelTal adTHV,
\ \ e 9 \ ’ ~ ~
da mavTos ot opbadpol kvplov Tod Beod cov
~ ~ ~ ~ \ ’ ~ ~
ém’ adThs am’ apxTs Tod éviavTod kal €ws cLVTENELAS TOD EVLAVTOD.
12 ge, episkopeitai autéen,
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a land oversees it ,

hoi ophthalmoi auteés arches tou eniautou

as the eyes of are it the beginning of the year
kai synteleias tou eniautou.

and the completion of the year.

XY -4 yoywx oyw-Wis 3iav s

wy31al4 avar-x4 3934 Yyia Yyx4 avny iyr4 qw4
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13. w’hayah ‘im=shamo a tish’'m’ u ‘cl-mits’wothay m'tsaueh ‘eth’kem
hayom
'ahabah ‘eth- ul”ab’do =I'bab’kem u =naph’sh’kem.

Deut11:13 It shall come about, if you listen obediently to my commandments
am commanding you today, to love
and fo serve Him your heart and your soul,

13> ’Eav 8¢ akofj eloakobomTe mdoas Tas évrtolas adTod,
8oas éyw évtéNdopal ool onpepov, dyamiv kdpLov TOV Bedv oov
\ 4 9 ~ 9 e’ ~ ’ \ 9 74 ~ ~
kal AaTpevewy adTd €€ 8Ams Ths kapdilas cov kal €€ 8Ans s Puxfis oov,

13 de akoe eisakousete tas entolas autou,
But if in hearing you should hear his commandments,
hosas entellomai soi semeron, agapan
as many as I give charge to you today, to love ,
kai latreuein tés kardias sou kai tes psycheés sou,
and to serve to heart your, and soul your,

yIa xJF 4y WrRYr Aqri vX09 Yyrq4-9ey Axxyy i
Y4anayy yw4qaxy
A7 PIOR) WAPoDRI M I3 ODEINTIOR TRON T

F0TEN T
14. w'nathati m’tar=‘ar'ts’kem b’"ito yoreh umal’qosh

w'asaph’at d’ganeak w'thirosh’ak w'yits’hareak.

Deut11:14 that He shall give the rain for your land in its season,
the early rain and late rain, that you may gather in your grain
and your wine and your oil.

14> kal dooer TOV VeTov T Y1) oov kab’ Hpav mpoLpov kal Sdipov,
KOl €LOOLOELS TOV TLTOV GOV KAl TOV 0LVOV Gov Kol TO éAaLov oov-
14 kai dosei ton hueton té gé sou horan proimon kai opsimon,
then he shall give the rain for your land season - early and late;

kai eisoiseis ton siton sou kai ton oinon sou Kai to elaion sou;
and you shall carry in your grain, and your wine, and your olive oil.
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15. w’nathati “eseb sad’ah b’hem’teh w'akal’at w’

Deut11:15 He shall give grass in your fields your cattle,
and you shall eat and

15> kal ddoeL yopTdopaTa év Tols dypols cov Tols KTNVESLY Gov*
kal paywv kal épmAnodels
15 Kkai dosei chortasmata en tois agrois sou tois kténesin sou;
And he shall give fodder in your fields to your cattle.
kai phagon kai
And having eaten and ’

WX4FY WY 99( ax)n Y] wyd veaywa e
WAL YXATEXWAT Y194 YAal4 yxasgoy
DRN0Y DR337 TRDY 1B 0RP TMET T

OfT? DOPYIAY OO OO ORI
16. hisham’ru lakem pen yiph'teh I’'bab’kem w’sar’tem
wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem.

Deut11:16 Take heed to yourselves, lest your hearts be deceived,
and that you turn away and serve other mighty ones and worship them.

16> mpdoeye oceavTd, k1 TAaTLVOT T Kapdla cov kal mapafijTe
kal AaTpevomTe Deols €Tépols kal mpookvvnomTE AOTOTS,
16 proseche seaut), mé platynthé hé kardia sou kai parabéte
take heed to yourselves! not widening your heart, that you should transgress,

kai latreuséte theois heterois kai proskynéséte autois,
and should serve other mighty ones, and should do obeisance to them;

YaYywa-x4 qroy ¥y9 Ay3ij4 A9UY 17

AT x4 Yxx £ AWadar 498y 31340y

WY YxY AvAT W4 3383 443 JoY 393y Yxag4y
DMET™NY DZY) 023 MMTRR 1M
FIAATON IAN XD FRTNT TR AR

1022 03 MY W TRWT pONT DR TR 0TI

17. w'charah ‘aph- kem w' atsar ‘eth-hashamayim

w'lo’~ matar wha’adamah lo’ thiten ‘eth-y’bulah

wa’abad’tem m’herah ha’arets hatobah nothen lakem.
Deut11:17 Or the anger of shall be kindled you,

and He shall shut up the heavens

so that no rain and the ground shall not yield its fruit;

and you shall perish quickly the good land is giving you.

\ \ 9 ~ 4 9 9 ¢ ~ \ ~ \ 9 4
A7> kat Bopwdels opyf) kVpLos éd’ VLiv kal ooy TOV oVpavov,
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Kal oK €0TaL VETOS, Kal 1) Y1) 00 SwoeL TOV kapmov adTTs,
Kal dmoleiobe év Tdyel &mo Ths yhs Tis dyadis, s Edwkev 6 kbpLos Vp.iv.
17 kai thymaotheis orgé hymin

and being enraged should be angry you,

kai sysché ton ouranon, kai ouk estai huetos,
that he should hold together the heavens, and there shall not be rain,

kai hé gé ou dosei ton karpon auteés,
and the earth shall not give of its fruit,

kai apoleisthe en tachei teés ges tés agathes, edoken hymin.
and you shall be destroyed quickly the land good gave to you.

yywyy=doy Wy33(-do Alk 1934-x4 Yxywy s

Wyajio Ji-3 x7®T®( 7343y 7)’44/‘/0 xv4/ WXL WXqWPY
0PWDI"5Y) 032770V PN 213TTIN opnim
DRV 3 MBIk 1M 0pTTOV NIRD oON opIwp

18. w'sam’tem ‘eth-d’baray ‘eleh “al-I'bab’kem w’ al-naph’sh’kem
uq’shar’tem ‘otham I'oth "al-yed’kem w’hayu I'totaphoth “eyneykem.

Deut11:18 You shall impress these words of mine on your heart and on your soul;
and you shall bind them as a sign on your hand,
and they shall be as frontals on your forehead.

18> kat épPadetre Ta ppaTa TadTa €ls TNV kKapdlav VLV

kal els TN Puxnv Opdv: kal dbdere adTa els onpelov ém THis XELPOS VLV,

kal éoTal AodlevTov Tpo 0PpOaApdv vpdv:

18 kai embaleite ta hrémata tauta eis tén kardian hymon Kkai eis tén psychén hymon;
And you shall put these words your heart, and into your soul,

kai aphapsete auta cis sémeion tés cheiros hymon,
and you shall affix them a sign your hand,

kai estai asaleuton ophthalmon hymon;
and it shall be unshaken your eyes.

YXx1-99 YxIW9 W9 494 Wyay9-x& Wxk Wxay v o
YIrRIT YIYW I Y943 yxydav

N33 TRIWI DI T2T? 0273 IR OOXR ORI
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19. w'limad’tem ‘otham ‘eth-b’neykem P'daber bam b’shib't’ak b’beytheak
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumealk.

Deut11:19 You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house
and when you walk along the road and when you lie down and when you rise up.

19> kat du8d&eTe adTa Ta Tékva VROV Aadelv adTa kabnpévous év olkw
KQl TOPEVOLEVOUS €v 00 kal koitTalopévous kal SiavioTapévous:
19 kai didaxete auta ta tekna hymon lalein auta kathémenous
And you shall teach them your children, to speak them sitting down
en o0iko kai poreuomenous en hodo kai koitazomenous kai dianistamenous;
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the house, and going in the way, and laying in bed, and arising.

YAqow gy yxi g xyxzyxy-Jo YxIxYy 2
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20. uk'thab’tam «/-m’zuzoth beytheak ubish’ areyak.
Deut11:20 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates,
20> kat ypaete adTa €Ml TAS PALAS TOV OLKLAOV VLAV KAl TOV TUADY VROV,
20 kai grapsete auta tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon,
And you shall write them the lintels of your houses, and of your gates;
Aya4a (o yyays gy Yyiyr w393 Joyda
nq43-g0 Wawywa awiy ¥wal xx{ Wyixs4( ayar oswy qw4
TN TRIRT SY 0273 "R71 DM 1377 (wRD e

O PINTTOY DMET D OfP NP DRMIND YT vIw)

21. yir'bu y’'meykem wimey b’neykem ha'adamah
nish’'ba” la’abotheykem latheth lahem
kimey hashamayim “al-ha’arets.
Deut11:21 your days and the days of your sons may be multiplied on the land
swore to your fathers to give them,
as the days of the heavens the earth.

21> tva moAvmpepedonTe kal atl MpépaL TOV VLBV VROV €L TRS YT|s,
Ms Gpooev kvpLos Tols maTpdoLy VAV dodvar adTols,
kaBws al Mpépar Tod ovpavod em Ths yTs.

21 polyémereuséte kai hai hemerai ton huion hymon tés ges,
your days may be long, and the days of your sons, the land
omosen tois patrasin hymon dounai autois,

swore by an oath to your fathers to give to them,

kathos hai hémerai tou ouranou tés ges.
as the days of the heavens the earth.

X433 Aynya-Jy-x4 Jraywx Yw-w4 1y

AraT x4 3934 axwol Wyx4 avny iyy4 qw4
¥ ITAPIALY rAYIaLY I XY yyAaAl4
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22, =shamor tish’'m’run ‘eth-« ~-hamits’wah hazo’th
m’tsauch ‘eth’kem la”asothah "ahabah
‘eth- leketh =d'rakayu ul’dab’qah-bo.
Deut11:22 you shall carefully keep ! this commandment
am commanding you to do, to love s
walk His ways and to hold fast ,
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22> kal éoTaL €av akof) dAkovomTe TMAoas Tas €vToAas TavTas, Soas Eyw EvTeAlopal
ooL oLepov ToLely, dyamav kVpLov Tov Bedv Mpdv kal mopeveabar év mhoals Tals
0d0Ts avTod kal mpookoAAdoHar adTd,
22 Kkai estai akoe akouséte tas entolas tautas,

And it shall be if hearing you should hear 2!! these commandments

entellomai soi semeron poiein, agapan
give charge to you today, to do them, to love ,

kai poreuesthai tais hodois autou kai proskollasthai ,
and to go his ways, and to cleave to H

Yy yrynor yrdan g yxwiry
0D2Pn FPRT DMAM~52~NR 11T WHIT a0
:0DR MY DD OM3 DR

23. w’horish ‘eth-2a/~hagoyim ha’eleh ph’neykem
wirish’tem goyim g’dolim wa atsumim mikems.

Deut11:23 then shall drive out 2!! these nations your faces,
and you shall dispossess nations greater and mightier you.

23> kat éxPalel kOpros mavta Ta €Bvn TadTa 4O TPOTOTOL VLAV,
kal kAmpovoptoete €Bvn peydda kai LoxvpoTepa LaAdov 1) VLels.
23 kai ekbalei ta ethné tauta prosopou hymon,

then shall cast out =!I these nations your face,

kai kleronomeésete ethné megala kai ischyrotera € hymeis.
and you shall inherit nations great, and stronger ones you.

924931y a1ar ¥y< v3 YYAN9TY Yaax 4v4 ¥reya-dy
WY{91 A3 Jrar4a Ya Aoy x97-93) 4AYAYY JryIdav

12 0271072 TR TWiN oipRa-S52 1
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24. ~hamagom tid’rok kaph-rag’l’kem Ho lakem ;;ih’yeh ~hamid’bar
w’hal’banon ~hanahar n’har-P'rath w’ hayam yih'yeh g’bul’kem.

Deut11:24 place the sole of your foot treads shall be yours;
your border shall be the wilderness to Lebanon, and the river,
the river Prath (Euphrates), even sea.

24> mhvTa TOV TOMOV, 0V AV TATHON TO LXVOSs Tod modods Vpdv, Upiv EoTar
amo s épnpov kat Avtiddavov kal &mo Tod moTapod Tod peyddov,
motapod EddpaTov, kal €ws Ths Baddoons Tis éml Suvopdv éoTal Ta 8pLd cov.
24 ton topon, patésé to ichnos tou podos hymon, hymin estai;
place may tread the track of your foot shall be yours.
tes eréemou kai Antilibanou
the wilderness and Antilebanon,
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kai tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,

and the river of the great river Euphrates,
kai heos tes thalassés tes estai ta horia sou.
and unto the sea of the sun it shall be your boundaries.

AYAT JXA UY4ITYT YYAH) WYAY)9 WA 4 Jnaxa-4( s
WYd 494 W4y AITry9ax w4 n443-dy iyj-lo wyial4
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25. lo’-yith'yatseb ‘ish biph’'neykem pach’d’kem

umora’akem yiten =p'ney ~ha’arets
tid’rku-bah ka’asher diber lakem.
Deut11:25 No man shall stand your faces;

shall lay the dread of you and the fear of you on the face of 2!! the land
set foot, as He has spoken to you.

25> o0k dvTioTNCETAL OVBELS KATA TPOCWTOV VRDV* TOV TPORLOV VROV
kal Tov Gpofov vV émbioel kKOpLos 6 Beds LPdV éml mpoowmoV Thoms TRs YTs,
519 % 9N ~ s 9 9 A o ’ ’y / ’ A\ e A
&P’ mMs €av émPiite én’ avTs, OV TpoTOV ENAATTEV KUPLOS TIPOS VLGS,
25 ouk antistésetai oudeis prosopon hymon;
Not shall withstand any one your face.

ton tromon hymon kai ton phobon hymon epithései
The fear of you and the trembling because of you shall place

prosopon tés ges, epibéte autes,
the face of all the land, you should mount it,
tropon elalésen hymas.
in manner he spoke to you.

AL(PY Y99 Yra WyAy)d px) AYI4 adqs
T1P9P1 273 DI ODMDD TN DI RIS
26. r'eh nothen kem hayom b’rakah uq’lalah.
Deut11:26 See, | am setting you today a blessing and a curse:
26> 1800 éyn dldwpL évarmov VLAV oMpepov edAoylav Kal kaTapav,

26 Idou didomi hymon semeron eulogian kai kataran,
Behold, I give you today a blessing and curse.

Wy3al4 avar xeny-d4 yoywx qw4 ayq93-x4 o7
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27. ‘eth-hab’rakah tish'm’"u ‘el-mits’woth
m’tsauch ‘eth’kem hayom.
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Deut11:27 the blessing, i’ you listen to the commandments of ,
am commanding you today;

\ 9 ’ 9\ b / \ b \ 7’ ~ ~ ¢ ~
27 TNV ev>\o'yw.v, €QV AKOVOTTE TAS évtolas kvptov Tod Beod VRV,
as éym évTéNdopar Vv oNpepov,
27 ten eulogian, akouséte tas entolas ,
The blessing, i{ you should hear the commandments of ,

entellomai hymin sémeron,
give charge to you today.

¥yaal4 ayar xyny-J4 voywx 4074 aAllPAy s
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28. w’haq’lalah ‘im=lo’ thish’m’ u ‘el-mits’'woth
w'sar’tem ~haderek m'tsaueh ‘eth’kem hayom
‘acherim lo’-y’da™tem.

Deut11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of ,
but turn aside the way am commanding you today,
other mighty ones you have not known.

28> kal Tas kaTdpas, éav p1 dkobomTe TAS €vTolas kuplov Tod Heod VLV,

8oas éyw évtéNdopal LRIV onepov, kal mAavnBite amo THs 0809,

'ﬁg éve‘rel)\é.pfqv Py, ﬂopeveév'reg )\ane{)ew Beots é’répOLs, ovs ovk oldaTe.

28 kai tas kataras, meé akouséte tas entolas R

And the curse, if you do not hearken to the commandments of ’
entellomai hymin sémeron, kai planéthéte tés hodou,
give charge to you today, and you should wander the way
eneteilamén hymin, theois heterois,
I gave charge to you, to other mighty ones,

ouk oidate.
ones do not perceive.

r443-4 y1acd4 avar Y4131 1y arava
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29. whayah ki y'bi’ak ~ha’arets =‘atah ba’-shamah
rish'tah w'nathatah ‘eth-hab’rakah «/-har G'rizim w’eth-haq’lalah «/-har “Eybal.

Deut11:29 It shall come about, brings you the land
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you are entering there to possess it, that you shall place the blessing
Mount Gerizim and the curse on Mount Eybal.

29> kal éoTal dTav eloaydym oe kVpLos 6 Beds oov els TV v,
ets Mv duaPalvers ékel kAmpovopfioal adTNv, kal dwoels Ty edAoylav
em’ 8pos 'apiliv kal v katdpav ém’ Spos 'afal.
29 kai estai eisagage se tén gén,

Then it shall be should bring you the land

diabaineis ekei kleronomeésai auten, kai doseis ten eulogian

you pass over there to inherit it, then you shall give the blessing
oros Garizin kai tén kataran oros Gaibal.
mount Gerizim, and the curse mount Ebal.

WYwa 479 Y44 19H4 Y4913 99°9 A¥a-4 A w0
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30. halo’-hemah haVar’den derek m’bo
‘erets hayosheb ba”Arabah mul haGil’gal ‘eloney Moreh.
Deut11:30 Are they not the Yarden, the way of the going down of ,
the land of who live in the Arabah, opposite Gilgal,

the oaks of Moreh?

30> (o¥k 180V TadTa mépav Tod lopdavov dmiow 686v Suopdv MAlov év yf) Xavaav 1o
~ 9\ ~ b 4 ~ ’ ~ \ ~ e ~
KaToLlkoOV €ml Juopdv éxdpevov 100 I'oAyod mAnoiov THs Spvos s VPmAs; )
30 (ouk idou tauta tou Iordanou hodon
not Behold are these on of the Jordan, the way of

dysmon ge to katoikoun
the descent of the land of , the people dwelling

dysmon echomenon tou Golgol tés druos tes huyelés? )
the descent, being next to Gilgal, the oak high?

nq43-x& xwqd 437 Jaqia-xg Y430 ¥xs 1y
AITYXIWAY Axg Wxwaiy Wyl yxy wyials arar-qw4
PORTTON NEND N2D 7TTITTNR 0003V DRR DDRO
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31. i ‘atem “ob’rim ‘eth~haYar’den labo’ laresheth ‘eth~-ha’arets
- nothen lakem wirish’tem ‘othah wishab’tem~bah.

Deut11:31 you are to cross the Yarden to go in to possess the land
is giving you, and you shall possess it and live in it,
31> Hpels yap draPaivere Tov lopdavmy eloeABovTes kAmpovoptioal Ty yfv,
v kVpLos 0 Beds V@V Sldwowv Vv év kATpw Taoas Tas NPEPAs,
Kal KATPOVORLTOETE AVTNV KAl KATOLKTNOETE €V AOTT|*

31 hymeis diabainete ton Iordanén eiselthontes kleronomeésai tén gen,

you are passing over the Jordan, entering to inherit the land
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didosin hymin en klérg tas hemeras,
gives to us by lot the days.
kai kleronomeésete auten kai katoikésete en auté;
And you shall inherit it and dwell in it.
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32. ush’mar’tem la asoth ‘eth a/~hachugim w’eth-hamish’patim
nothen liph’neykem hayom.

Deut11:32 and you shall observe to do a!! the statutes and the judgments
am setting your faces today.

32> kat pvdageobe Tod ToLely TAVTA TA TPOTTAYLATA AOTOD

\ \ 4 / \ 4 4 ~ /
Kal TAS KPLOELS TaLTAS, Soas éyw dldwpL Evarmov VPOV onepov.

32 kai phylaxesthe tou poiein ta prostagmata autou kai tas kriseis tautas,
And you shall guard to do his orders, and these judgments,
didomi hymon sémeron.
give in your today.
Chapter 12

Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) = Deuteronomy 12 = 15

nq439 xywol Yyqywx 4w4 WaAeJwyay WA-PHA A4 Deutiz
wawaa-gy axwqd y¢ yix94 1al4 arai yxy qw4
AYWa43-7o Waiiy Yxg-qw4
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1. ‘eleh hachugim w’hamish’patim tish’m’run '« asoth ba'arets
nathan ‘abotheyak I'ak I'rish’tah ~hayamim
=‘atem chayim “al-ha’adamah.
Deut12:1 These are the statutes and the judgments you shall observe
do in the land , of your fathers, has given you to possess it,
the days you live on the earth.

12:1> Kal Tadta T mpooTdypaTa kal at kploels,
s dvhdEere Tod moLely Eml TS s, Ns kUpLos 6 Beds THV TaTépwv VPOV
3Ldwov Py év kATpw, Thoas Tas MLépas, ds VLels [fTe éml Ths yTs.
1 Kai tauta ta prostagmata kai hai kriseis,
And these are the orders and the judgments,
phylaxete tou poiein epi tés ges, ton pateron hymon
you shall guard to do in the land of of your fathers
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didosin hymin en klerg, tas hémeras, hymeis zéte tés ges.
gives to you lot, the days of you live the land.
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2. ‘abed t’ab’dun ‘eth-/:«'~-ham’qomoth “ab’du-sham hagoyim
‘atem yor’'shim ‘otham ‘eth-‘eloheyhem al-heharim haramim
w' al-hag’ba’oth w'thachath ="ets ra anan.

Deut12:2 You shall utterly destroy 2!! the places the nations
you shall dispossess served their mighty ones there,
the high mountains and on the hills and under green tree.

9 ’ 9 ~ /’ \ 4
2> dmwlelg AmOAelTE TAVTAS TOVS TOTOUS,
) ° Yy 7 ) ~ ~ ~ Y A e ~ ~ 9 /
€v ols €laTpevoav ékel Tols Deols avT@V ovs Vels kATMpovopetlTe adTOUS,

9\ ~ 9 ’ ~ e ~ 9 \ ~ ~ \ e / ’ ’
€Ml TOV Op€wv TV VPMADY kal em TdV OLvdv kal VTokdTw d€vBpov daceéos

2 apoleia apoleite tous topous,
By destruction you shall destroy the places
elatreusan ekei tois theois auton hymeis kleronomeite autous,
serve there their mighty ones, lands you shall inherit them
ton oreon ton huyélon kai ton thinon kai hypokato dendrou daseos
the mountains high, and the hills, and underneath the tree bushy.

YXIY XL YXIIWY YXUITY XL YXnXYY 3
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3. w'nitats’tem ‘eth-miz’b’chotham w'shibar’tem ‘eth-matsebotham
wa’Ashereyhem tis'r’'phun uph’siley ‘eloheyhem t'gade un
w'ibad’tem ‘eth-sh’'mam ~hamaqom hahu’.

Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars
and burn their Asherim ,

and you shall cut down the engraved images of their mighty ones

and obliterate their name that place.

3> kal kaTaokaere Tovs foprovs adTOHV kal cvvTpleTe Tas CTHAAS AVTOV

kal Ta dAom adTdV ékkofeTe kal Ta YAvTTa TOV Bedv adTOV kaTakadoeTe TUPL,
Kal AToAelTaL TO Svopa adTOV ék ToD TOTOU €KELVOU.

3 kai kataskapsete tous bomous auton kai syntripsete tas stelas auton
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And you shall raze their shrines, and break their monuments;

kai ta alsé auton ekkopsete
and their sacred groves you shall cut down;

kai ton theon auton katakausete s
and of their deities you shall incinerate by H

kai apoleitai to onoma auton ek tou topou ekeinou.
and you shall destroy their names of that place.

Wy1ad4 ayard gy yywox-4(4
mATOR TITD 12 YN8
4. lo’-tha asun ken .
Deut12:4 You shall not do so

4> 00 moLmoeTe 0VTWS KVPLw TO Bed VPOV,
4 ou poiésete houtos ,
You shall not do so with
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5. =‘el<hamaqom =yib’char
mikal=shib’teykem lasum ‘eth-sh’'mo sham [’shik’no thid’r’shu uba’ath shamah.

Deut12:5 you shall seek to the place shall choose
from all your tribes, to establish His name there
His dwelling, and there you shall come.

<5> &AN’ ) els Tov TOMOV, OV GV ékAéEmTaL kUpLos O Beds LpudV
€v Ll TAV PuAGDY VOV €émovopdoar TO Svopa adTod ékel eémkAndfval,

() / (S} / ) ~
KaL €KL’T|T’T|O'€T€ KaL €LO'€>\€UO'€O'6€ €KEL

5 € eis ton topon, eklexétai
the place should choose
en ton phylon hymon eponomasai to onoma autou ekei

from of your tribes to name his name there,

epiklethénai, kai ekzétesete kai eiseleusesthe ekei
and to be called upon - even you shall seek after and enter there.

WYAUITY YyaAx{o YW Wx£33avs
YYRAayT Yyar xYTex x4y yyixqwoy x4y
YY) IY9PI XYY YYAXI4pY

D3N DPNOYV MR DNNIT
D2"073) BT AR MR 0DMDTEYR D)
{DDINIY DDTP2 N2 B N2T)

6. wahabe’them shamah “olotheykem w’zib’cheykem
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w'eth ma’'s’rotheykem w'etht’rumath yed’kem w'nid’reykem
w’nid’botheykem u b’gar’kem w’tso’'n’kem.

Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices,
your tithes, the heave offerings of your hand, your votive offerings,
your freewill offerings, and of your herd and of your flock.

<6> kal oloeTe éxel T OAokavTOpaTe VROV kal Ta BuoldopaTta LRV
Kal TAS ATapYAs VLAV Kal TaS €UXAS VLAV KAl Ta €kovoLa VLGV
Kal Tas opoAoylas VLAV kal Ta mpwToToKa TV Bodv VLAV Kal TdV mpofdTwv DLdV
6 kai oisete ekei ta holokautomata hymon
And you shall bring there your whole burnt-offerings,

kai ta thysiasmata hymon kai tas aparchas hymon kai tas euchas hymon
and your sacrifices, and your first-fruits, and your vow offerings,

kai ta hekousia hymon kai tas homologias hymon
and your freewill-offerings, and your offerings of thanksgiving,

kai ton boon hymon kai ton probaton hymon
and the first-born of your oxen, and of your sheep.

HlwY Y3 yxuywy Yyrads avar yid yweyxdy4va
YAALE AT YY99 W4 YYyAxIv Ux4 yyaa
mown 523 Bpmas DRUOR MY "3R8 DY ERoINT

SPTON TYTY T2 T D2°D3) 0N 0T

7. wa'akal’tem-sham us’'mach’tem mish’lach
yed’kem ‘atem ubateykem berak’ak .

Deut12:7 You shall eat there ,and rejoice

that put your hand to, you and your houses, in has blessed you.

\ / 9 ~ 9 ’ ’ ~ ~ e ~
7> kal dpayecbe éxel évavtiov kuplov Tod Beod VOV
\ 9 ’ 9\ ~ TN \ ~ e ~ b) ’ € ~
kal evdpavinoesde ém maowv, 00 Gv TV x€lpa vpels eémPainTe, Vpels

\ e o e ~ ’ 9 ’ )4 4 e ’
KOl OL OLKOL VLWV, KG.eOTL €U>\O'Y'T'|O'€V 0€ KupLos o 6608 oov.

7 kai phagesthe ekei

And you shall eat there ,
kai euphranthésesthe ,

and you shall be glad the things

ten cheira hymon epibaléte, hymeis

of you should put your hands, you
kai hoi oikoi hymon, eulogeésen se

and your houses, blessed you

Yria a] Yaiwo viMi4 w4 Yy Jrwox 4(s
fPAYaL09 qwaa-Jy wa 4
i R DY MR WY ©0D Pizyn KOn
IPY3 WTTSD won
8. lo’ tha asun ‘anach’nu poh hayom ‘ish :c'~hayashar ' "eynayu.

Deut12:8 You shall not do we here today,
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every man doing is right in his own eyes;

8> 00 moLToeTe TAVTA, & T)LELS TOLODREV WDE OTLEPOV,

\ 9 \ 9 ’ 9 ~
EKCLO'TOS TO APECTOV EVOTILOV AVTOVL*

8 ou poiésete , ha hémeis hode sémeron,
You shall not do we here today -
to areston autou;
doing the pleasing thing him.

AdHIA-{4Yy aUTYYa-(4 3xo-ao Wx49-4( 1Yo
Y Y%y yrads arar-qw4
7omIT o) AMIRT-ON ARYTTY DONDTNS Do

TS Y TOTOR M OWN
-I"' T -[ 0 o] T T T

9, ki lo’-ba’them ="atah ‘el<ham’nuchah w’el-hanachalah
- nothen lak.

Deut12:9 you have not 25 yet come to the rest and to the inheritance
is giving you.

9> 00 yap HrkaTe Ews TOD VOV €ls TNV KATATAVOLY KAl €LS TV KATpovopLiav,

e\ / e \ e ~ 4 e ~
MNv kVpLos 0 Beos V@V SLdwoLy v Tv.

9 ou héekate tou nyn eis tén katapausin
not you have come the present time the rest
kai eis tén kléronomian, didosin hymin.
and the inheritance gives you.

Uy2aAl4 A7AT-9WE m949 YxIWAY Jaqia-xg ¥xq90% 10
UOI~YXIWLY ILIFY WYL 31 4-CYY WY wiyay wyx4 (Anyy
OD°TTON MIMTIWR PIND DRIW™ 1T77TNR DRIV

IMU2~ORALY™ 2739 D°2TN~2PR 0 M) DNR 2N
10. wa abar’tem ‘eth-haYar'den wishab’tem ba'’arets -
man’chil ‘eth’kem w’heniach lakem =‘oy’beykem misabib wishab’tem-betach.

Deut12:10 When you cross the Yarden and live in the land
is giving you to inherit,
and He gives you rest your enemies around you so that you live in security,

10> kat SuaPnoecde Tov Iopdavny kal kaTokNoeTe ém s yfs,
1s kVpLos 6 Beds LBV kaTakAnpovopel Vpiv,
Kal KaTaTavoel Vpds amo mavTov Tdv éxHpdv Hpdv TdV kKA,
Kal KATOLKNOoETE peTa dodpalelas.
10 kai diabésesthe ton Iordanén kai katoikésete tés geés,
But you shall pass over the Jordan, and you shall dwell the land of

katakléronomei hymin,
shall inherit to you;

kai katapausei hymas ton echthron hymon ton kyklo,
and he shall rest you your enemies round about;
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kai katoikesete asphaleias.
and you shall dwell safety.

Y3 yyRaAls Arar MIT-9vE Yreya arava

WYX4 ATRY AYIL qWE-LY x4 v4Ix YW YW ppw gyw(
yyai xya4xy yyixqwoy yyLusTy yyi-x(vo

AR r9aX W4 YYRqa) U9y YV

2 0P ION YT MW DIPRT TN

ODNY ISR D38 TWRTOD MY W0IN TRy oY Ny 197
0272 MR7M 02 NTRYR 02°MaT DN

TS TTA R 0970 man 5o

1. W’ hamagom =yib’char o I'shaken sh’'mo

sham shamah thabi'u ‘eth kal- m’tsaueh ‘eth’kem “olotheyhem

w'zib'cheykem ma™'s’rotheykem uth’rumath yed’kem

w'l2ol mib’char nid’reykem tid'ru .

Deut12:11 then that the place in shall choose
His name to dwell there, there you shall bring all command you:

your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the heave offerings of your hand,

and 2!l your choice votive offerings you shall vow

\ e J4 (3} ”n b 4 7 e \ e ~
A1> kat éoTar 6 TOTOS, OV Av éxAéEMTaL kbpLos 0 Beds LpdV
~ \ ~ ~ ~ /
emkAnOfvar 70 dvopa adTod ékel, ékel oloeTe TavTa,
(74 9 \ 9 / e ~ 4 \ e 7’ e ~
600 €yw EvTEANOPOL VLV CT)LEPOV, TA OAOKAVTORATA VROV
\ \ 4 ~ \ \ /7 ~ \ \ \ ~ ~ ~
kal Ta Buoldopata VPOV kal Ta €émdékaTa VPOV Kal TAS ATAPYAS TOV XELPOV VROV
\ ~ b \ ~ ’ e ~ [74 2\ R4 ~ ~ e ~
Kal AV EKAeKTOV TOV dbpwv VRdV, Soa éav ebénabe Td Bed LpdV,
11 kai ho topos, eklexetai
And the place should choose

epikléthenai to onoma autou ekei, ekei oisete panta,
to be called upon his name there — there you shall bring all

entellomai hymin , ta holokautomata hymon
things give charge to you ; your whole burnt-offerings,

kai ta thysiasmata hymon kai ta epidekata hymon kai tas aparchas ton cheiron hymon
and your sacrifices, and your tithes, and the first-fruits of your hands,

kai eklekton ton doron hymon, euxesthe ,
and choice thing of your gifts, you should vow to

wyRYsr yx4 wyiads avar )0 yxuywr
LAY Yy xAY4y Yyragor yyaxyay
wyx4 aduyr Pn v Y4 Y YyAqows w4

D27337 AN ODWTON 3T "0 opmni 2
"M O NN 0P TIV) 0PN
:OPMR TP PRI A0 R D 0PI TwiN

12. us’'mach’tem ‘atem ub’neykem
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ub’notheykem w' ab’deykem w
w sha areykem /i ‘eyn lo cheleq w’nachalah ‘it’kem.

Deut12:12 And you shall rejoice , you and your sons
and your daughters, your male servants and ,
and is your gates, he has no portion nor inheritance you.

\ 9 / 9 4 7’ ~ ~ e ~ e ~
2> kat eddpavifoesde évavtiov kuplov Tod Beod Vpdv, Opels
Kal oL viol V@V kal at BuyaTépes LpdV, ol Taldes VPOV

\ e ’ e ~ \ e 7’ e 9 \ ~ ~ e ~
kal al madlokar VeV kal 6 Aevitns 6 €ém TdV TUAGY VpdV,

[74 9 ” 9 ~ \ 9 \ ~ 9 ¢ ~
4TL 0Vk €0TLY AVTY Lepls oVdE kATjpos ped’ vpdv.

12 kai euphranthésesthe , hymeis kai hoi huioi hymon
And you shall be glad » you and your sons,

kai hai thygateres hymon, hoi paides hymon kai
and your daughters, and your manservants, and ’

kai ho ton pylon hymon, ouk autd meris oude kléros hymon.
and your gates; not to him a portion nor lot you.

A49X W4 WYPY-CY3 yaxio alox-y) y< ¥was
TR WY DiPRTO23 TR0 MRYRTIR TP R
13. hishamer I'ak pen-ta“aleh “olotheyak ~-magom tir'eh.
Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings
place you see,
<13> 1'rp60'exe O'EG,UT(;:) p..'T\] (,I.VGVé’YK'nS T&, (e)>\OK(1‘U"I'(;)p.(LTé, oov év 1T(1.'V'T\l. "I'(,)TI'({),
0¥ éav 1dms,
13 proseche seaut) mé anenegkés ta holokautomata sou
Take heed to yourself that you should not offer of your whole burnt-offerings
topo, id@s,
place of you should behold,
Y1e9W apks AvAL UIL-IVE YTRYIYL Y
YrhY AYY4 qw4 Yy gawox Wwwy yax(o alox Ww
TV TIND YT TR 2iPRITON D

ITIED V2 WY 5D Mipyn ogh ROV Moyn oy
14. ~-bamaqom -yib'char 'achad sh’bateyak
sham ta aleh “olotheyak w’sham ta aseh kol m’tsaueak.

Deut12:14 the place chooses in one of your tribes,
there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all command you.

14> AN’ 1) €ls TOV TOTOV, OV Av éxAéEMTaL kKUpLos 0 Beds cov adTOV
€v Ll TdV PuAGY oov, ékel dvoloels Ta OAOKAVTORATE Tov
Kal kel ToLToeLs TavTa, Soa éyw évtéAdopal ool onpepov.
14 € eis ton topon, eklexétai
only in the place should choose it,

mia ton phylon sou, ekei anoiseis ta holokautomata sou
one of your cities — there you shall offer your whole burnt-offerings,
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kai ekei poiéseis panta, entellomai soi semeron.
and there you shall do all things give charge to you today.

YAl Ava xy49y WIS XY4Y UITX YWJY xr4(Y9 P41
:(A4Yr AIny vILY4 qraear 4¥ea yiqow Y3 ylUxy qw4
Tip3 FPOR) M WD) MNTO3 PO

NRUT TIYETO23 727101 W O8N 1T 972D
157421 "3¥2 AHINY Tiem

15. =‘auath naph’sh’ak tiz’bach w’akal’at basar
k’bir’kath nathan-l'ak
=sh’"areyak hatame’ w’hatahor yo’k’'lenu kats’bi w’ka’ayal.
Deut12:15 the desire of your soul you may slaughter and eat meat
of your gates, according to the blessing of He has given you;

the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and 25 of the hart.
<A5> &AN’ 1) év mhom émbupia oov Bioers kal daym kpéa kaTa TV edAoylav kvplov
70D Beod oov, v Edwkév gou év maom moAeL: 0 akdbapTos év ool

\ e \ 9 \ \ 9 \ / 9 \ e / n
kal 6 kabapos €m 70 adTO PpayeTal adTO ws dopkada 1) EXadov-

15 epithymia sou thyseis kai phage krea
your desire you shall sacrifice and shall eat meats

kata ten eulogian , edoken

according to the blessing of he gave
soi polei; ho akathartos ¢n soi

to you city — the unclean you,
kai ho katharos phagetai auto dorkada ¢ elaphon;

and the clean shall eat it, as a doe or stag.

WYY vIYJwx nq43-Jo vIy4x 44 Waa Pqis
:DMMD NIDWR PORTTOY 108N XD 0T pow
16. hadam lo’ tho'’kelu “al-ha’arets tish’p’kenu kamayim.
Deut12:16 you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water.
16> Ay T alpa od pdyeabe, ém T yiv ékxeelTte adTO Ms VWP,

16 to haima ou phagesthe, ten gén ekcheeite auto hos hydor.
the blood you shall not eat the land; you shall pour it out as water.

YWALXY yy1a qwoy yaqows (Y4 (Yyvx-4{
YAA2Y LYY YI4ry YAPI x4YIv y4aray

YA XYPIXY YAxayy qax qwi

TN 37T e TIvEa Oo8? Hon-RO

TITITOR) TANE 0P MO FITEN
ST RATM PN3TN TR N

17. lo’- ‘ekol bish’ areyak ma™'sar d’gan’ak w'thirosh’ak
w'yits’hareak ub’koroth b'qar’ak w’ w’'hal=-n’dareyak
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tidor w'nid’botheyak uth’rumath .

Deut12:17 You are not able to eat your gates the tithe of your grain or your wine
or your oil, or the firstborn of your herd or , or of your votive offerings
you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of

A7> 00 duvom Payelv év Tals mOAeoiv gov T6 émdékaTov Tod alTov Tov

kal ToD olvou gov kal Tod élatov gov,

Ta MpwTéTOKA TOV BodV 0OV Kal TOV TPoPAaTwv cov kal Tacas eVXAs,

8oas v evEnobe, kal Tas opoloylas VLAV kal TAS ATAPYAS TOV XELPOV VLAV,

17 ou dynésée phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou
You shall not be able to eat in your cities the tithe of your grain, and your wine,

kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou kai kai euchas,
and your olive oil, the first-born of your oxen, and of , and the vows,

euxesthe, kai tas homologias hymon
you should have vowed, and your acknowledgment offerings,

kai tas aparchas ,
and the first-fruits of your hands.

MIT W4 YYPYI vICY4x yAAls Avar Y)Y 4 Y e
LYCAT YXY 4y yasor yxIv Yyav Ax4 v yials arav
yai UWY (Y9 yiad4 avar Yyl xuywy yiqows qw4
O3 TWN DiPRI WPIRM TIOR3 "390ToN D
PO FIRNY TTIVY 0T T3 DS 33 ORI

1T own 593 Ton My S mrni Thpwa tw

18. to’k’lenu bamagom

yib'char bo ‘atah ubin’ak u
wab’'d’ak wa'amathelk w’ sh” areyak
w’samach’at mish’lach yadek.
Deut12:18 you shall eat them the place

shall choose Himself, you and your son and ,

and your male servant and yvour female servant, and is your gates;
and you shall rejoice that you put your hand to.

18> aAN’ M évavTiov Kvpiov 100 Be0® oov d)('x'y'n avTa év TO T(l)"qu.),

T " 9 /4 I4 e /4 9 ~ \ \ e (4 \ e /’

® Av éxAéEnTar kOpLos 6 Beds oov adTd, oV Kal 6 vios gov kal 1 BuydTnp cov,
0 mals oov kal 7 maldlokm oov kal 6 MPooNALTOS 6 €V Tals TOAEOLY VLAV,
kal edppaviiom évavriov kvuplov Tod Heod oov ém mavTa,

TN bl / \ ~ 7
oV dv émPalns TMv xelpd cov.

18 € phagé auta en tg topo,
only shall you eat them in the place
eklexétai autg, sy kai ho huios sou
in should choose himself for you and your son
kai , ho pais sou kai he paidiske sou
and , your manservant and your maidservant,

kai ho prosélytos ho en tais polesin hymon,
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and the foreigner in your cities.

kai euphranthésé ,
And you shall be glad

epibalés tén cheira sou.
of you should put upon your hand.

yxyag-do yaya -y avda-x4 sTox-y) yi ywais
© FDRTNTOY TRITOR MPITOY ATyRTIR 70 ThEnw
19. hishamer I'ak pen-ta“azob ‘eth- kal-yameyak al-‘ad’'matheak.

Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake
as long as you live in your land.

/4 ~ \ 9 7 \ 7 / \ 4
19> mpooeye oceavTd P éykaTadinns Tov AeviTny mavTa TOV XpdVOV,
8oov éav Ljs émi THs yfis.
19 proseche seaut) me egkatalipés ton chronon,
Take heed to yourself! that you should not abandon the time,

hoson ean z€s tes ges.
as much as you should live the land.

Y494 W4y Y914 yaads avar JTUAAY 2
W77 Ar4x-iy qWIAY4 x4y

MW (Y 4x ywiy xv4-dys w9 Y4l

27T WND TPI237IN TION M) 3MTORS
TWDI MRNTID I PR N

Mipa SoNT qwiD) MmR-S23 Tipa Hoy

20. ki-yar’chib ‘eth-g’bul’ak
ka’asher diber-lak w’amar’at ‘ok’lah basar

~th’aueh naph’sh’ak le’ekol basar =‘auath naph’sh’ak to’kal basar.
Deut12:20 shall enlarge your border as He has promised you,
and you say, I shall eat flesh, your soul desires to eat flesh,
then you may eat flesh, the desire of your soul.

20> ’Eav 8¢ épmaTivy kdpLos 6 Beods oov Ta 8pua oov, kabamep éNaAnoév oo,
kal épets Dayopal kpéa, éav émbBupnom M Yoy cov HoTe dayelv kpéa,
év maom émbupia Ths Puyfs oov paym kpéa.
20 de emplatyné ta horia sou, kathaper elalésen soi,

And if should widen your borders, just as he spoke to you,
kai ereis Phagomai krea, epithymesé hé psycheé sou

and you shall say, I shall eat meats; if should desire your soul

phagein krea, epithymia tés psychés sou phage krea.
to eat meats, desire of your soul, you shall eat meats.

yrwd YARAdE Ava HIT W4 YRy YUY PHIRAY 2
Y A3 Jxy w4 yr4nyy Y99Iy xuITY ywW ryw
YWY Xvd (Y9 YAR9owg XYy yxivn qwiy
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DD TION T MR WK DIPRT Rn PATIDND
7S MY TN WK TANEDY D3R o owoanw

H T T T e H H H |T H T T: T H

YD1 MN 553 Ipwa PR TNME KD

21, ki=yir'chaq mim’ak hamaqom yib'char
sum sh’mo sham w'zabach’at mib'qar’ak umitso’n’ak nathan Iak
tsiuithik w’akal’at bish’ areyak ‘auath naph’sheak.
Deut12:21 [/ the place chooses to put His name there is too far

you, then you may slaughter of your herd and of your flock
has given you, as I have commanded you;
and you may eat your gates the desire of your soul.

9\ \ 14 9 /7 e 14 (33 ”"n 9 4 4 e 14
21> éav 3¢ paxpdTepov améYT OOV O TOTOS, OV Av ékAEEMTAL KpLos 0 Beds oov
eémkAn0fvar 70 dvopa adTod ékel, kal Bhoels amo T®V Bodv cov
kal &m0 TOV mpoPaTwv cov, wv dv 8d 0 Beds oov, 6V TpéTOV éveTelddapmy oot,

\ ’ bl ~ J4 4 \ \ bl 4 ~ ~
kal ¢aym €v Tals moAeoiv cov kata v émbuplav Tis Puyis cov-

21 de makroteron sou ho topos,

And '’ at a farther from you be the place

eklexétai

should choose to

to onoma autou ekei, kai thyseis ton boon sou

his name there, then you shall sacrifice your oxen,
kai ton probaton sou, do ,

and your sheep should give to you R

tropon eneteilamén soi, kai phagé en tais polesin sou
in manner I gave charge to you; and you shall eat in your cities

ten epithymian tes psycheés sou;
the desire of your soul.

4903 YIY4x WY (r4aA-x4y BInA-x4 Y4 W4Y Y4
Yy 43 vapi qraesay
NPT WPORM 1D DINTTNNY "IN DR WND R 3D

220K 1T e
22, ka’asher ye'akel ‘eth-hats’bi w’eth-ha’ayal to’k’lenu hatame’
w’hatahor yach’daw yo’k’lenu.

Deut12:22 as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean
and the clean alike may eat of it.

22> o5 éobetar 1 Sopkas kail 1) Elados, oVTws Gaym avTd, 0 akdabapTos év ool
kal 6 kabapds voadTws EdeTar.
22 hos esthetai hé dorkas kai hé elaphos, phageé auto, ho akathartos

As are eaten the doe and the stag, shall you eat it; the unclean ’

kai ho katharos hosautos edetai.
and the clean likewise shall eat it.

w73 473 ¥ax iy ¥ax Y4 Ax(IC P P92
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qwga-yo wyra (y4x-40y
WHIT XA D77 7P OFT 3% "AP3% P PO

MamTOY woam SoNNTRD)
23. chazaq I'bil’ti ‘akol hadam ki hadam hanaphesh w'lo’~tho’kal hanephesh
~habasar.

Deut12:23 be steadfast in not eating the blood, the blood that it is the life,
and you shall not eat the life the flesh.

23> mpboeye Loyvpds Tod w1 dayelv alpa, 1L 10 ailpa adTod Puym:

oV BpwbnoeTal 7 oy peta TOV kpedv,

23 ischyros tou meé phagein haima, to haima autou psyché;
strongly! to not eat blood, its blood is life.
ou brothesetai hé psychée ton kreon,
You shall not eat life the meats.

YAy VIYIWX ra€aA-do vy Ex 42
:DMD DDA PINTOY 125INA 8O
24. lo’ to’k’lenu al-ha’arets tish’p’kenu kamayim.
Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water.
24> 0V Ppayeobe, eml TV YTV ékxeelTe A OTO w5 VOwWp*

24 ou phagesthe, ten gen ekcheeite hos hydor;
You shall not eat blood; the earth you shall pour it out as water.

Yiqu4 y3ysly yO seva Yoyl vily4x £( 2
AY33 =l/7=|/05 qwa 3 a\wox—a/y
TOOOR TP3P1 T2 20 wnd 1wHIRA 8OMD

Y "V NI MWYnTYD

25. lo’ to’k’lenu I'ma“an yitab 'ak ul’baneyak yak ki-tha aseh hayashar
Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons you,
you shall do what is right of

25> 00 dphyn adTo, tva b cou yévmrar kal Tols viols Cov LeTd O¢,
€0V ToLNoTS TO KAAOV Kal TO 4peoTov évavTiov kuplov Tod Beod oov.
25 ou phage auto, hina eu soi genétai kai tois huiois sou se,
You shall not eat it, that good should happen to , and to your sons you,

poiésés to kalon kai to areston
you should do the good and the pleasing thing

WX ya-qayy Y& vAAL-qVE YA WA Pq
ATAT MIL-IvE YrPYA-C4 x4 97
NBR TIIN T MW TYIR Pae
I MW DIPRTTOR NNaA

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1998



26. raq qadasheyak =yih’yu 'ak u tisa’

uba’ath ‘el-hamaqom =yib’char .
Deut12:26 Only your holy things you may have and ,
you shall take and go to the place chooses.

\ \ e / 2\ )4 7 \ \ 9 / \ 24
26> ATV Ta dyLa gov, éav yévmTal ooL, kal Tas eVxas oov AaPov ffels

2 \ 4 e\ Y bl / / e 4 bl ~ \ ¥ 9 ~ 9 ~
€LS TOV TOTTOV, OV AV €K>\€§'T’|TCLL KVPLOS O Geos oov €1TLKA’T|6’T|V(1L TO OVOPLG AAVTOV EKEL,

26 plén ta hagia sou, genétai soi,
Except your holy things, should come to you,
kai labon héxeis eis ton topon,
and offerings taking, you shall come the place
eklexétai epiklethénai to onoma autou ekei,
should choose to be called upon his name there.

y3ad4 ayar HITy-Jo Y43y qws3 yax/o xaiwoyy
(Y 4x qwIaY YRad4 Avar uITY-Co YyJwa yIHIT YAy
ORI MBRTOY 2T T ROV Ry

IDDNP 2m IO 7T N3OV 98T 0TI
27. w'"asiath “olotheyak habasar w’hadam «/-miz’bach
w'dam=-z’bacheyak yishaphek «/-miz’bach w’habasar to’kel.

Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood,
the altar of ; and the blood of your sacrifices shall be poured out
the altar of , and you shall eat the flesh.

27> kal ToLToELs TA OAOKAVTORATA GOV TA Kpéa dvoloels ém To HuoracThpLov
kvuplov Tod Beod oov, T0 8¢ alpa Tdv BuoLdv couv mpooyeels
mpos v Paowv Tod BuotacTnplov kuplov Tod Beod cov, Ta de kpéa Ppaym.
27 kai poiéseis ta holokautomata sou;
And there you shall offer your whole burnt-offerings;

ta krea anoiseis epi to thysiastérion ,
the meats you shall offer the altar of ;

to de haima ton thysion sou proscheeis
the blood of your sacrifices you shall pour

tén basin tou thysiastériou , ta de krea phage.
the base of the altar of , but the meats you may eat.

043 Y9923y x4 xoywy YW g

ylvomao yaqud yaysly yo seaa yoyl yvry ayj4 w4
Y4 Arar AYAo9 qwaar Jyed awox iy

TR DTTITO0R DY ARE) Tnwno

DRI ORI TP 307 wRD TIER VDI W

@) ::m’bgg MY MOY3 W 230 eyn 0D

28. sh’mor w'shama™at ‘eth '« -had’barim ha’eleh m’tsaueak
I'ma”an yitab ul’baneyak yak ="olam [»i tha aseh hatob
w’hayashar .
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Deut12:28 Be careful to listen to 2!/ these words command you,
so that well and your sons you forever,
you shall do what is good and right of

/ \ » \ / / \ /4 3 9 \ 9 ’ ’
28> dvldooov kal dkove kal ToLNoELs TAVTAS TOVS Adyous, ods €ym évTéAdopal ool
{va €V gou yévnTal kal Tols viols cov 8’ aldvos, €av TOLTOMNS TO KAAOV

[ [ ’ ’ ~ ~
KOl TO APECTOV EVAVTLOV KUPLOV TOV 6600 oov.

28 phylassou kai akoue kai poiéseis tous logous, entellomai soi,

Guard and hearken! and you shall do the words give charge to you,
hina eu kai tois huiois sou di’ aionos,

that good to , and to your sons the eon,

poiésés to kalon kai to areston
you should do the pleasing and the good thing

AYW-49 ax4 W4 waAria-x4 yials avar xiAqyiiyo
Yrqds xIWLY Yxd xWALy YY)y yxvd xwql
TRYTNI TRN WX DTN TOTON T N0
IDETND DI OON QWO FPIBR DN Nwn?

29. hi=yak'rith ‘eth-hagoyim ‘atah ba’-shamah laresheth
‘otham mipaneyak w'yarash’at ‘otham w'yashab’at b’ar'tsam.

Deut12:29 cuts off the nations from your faces
you are going in to dispossess them,
and dispossess them and dwell in their land,

29> ’Eav 8¢ e£olebpetion kpros 0 Beds cov Ta €Bvm, els os ob elomopedn) éxel
kAmpovopfioal TV yfv adTdV, ATO TPOCHTOU 0OV KAl KATAKATPOVOLTOTS AOTOVS Kal
KQTOLKTOTS €V T1) Y1) adTOV,
29 de exolethreusé ta ethne,
But i should utterly destroy the nations
sy eisporeué ekei kleronomeésai ten gen auton,
you enter there to inherit their land

apo prosopou sou kai katakleronomesés autous kai katoikésés en té gé auton,
from your presence, and you should inherit them, and dwell in their land;

Y)W Wawwa 4h4s Wai 44 weyx-¥) y< 9wwa s
43 Yr1a vagod ayi 4 ¥4 waradsd waax-yyy
Y479 Jy-awo4yr ¥aials-x4

TIER OTRET IO DTN WRInTIR 7 e S

TPRT OYIAT 1AV PN INRD DTN TR
7INT0) TRTIIRYRY OTTONTIN

30. hishamer "ak pen-tinagesh ‘achareyhem hisham’dam mipaneyak
uphen-tid’rosh I’eloheyhem le’'mor ‘eykah ya ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem
w'e ~ken gam- .

Deut12:30 take heed to yourself that you are not ensnared to follow them,
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after they are destroyed your faces,
and that you do not inquire after their mighty ones, saying,
How do these nations serve their mighty ones, that | also may do likewise?

30> mpooeye oceavT®d ) éxlnTNons émakolovbfoal adTols peTa
TO é&o)\eepeveﬁvat adTOVS GO 1'rp00'é)1'rov gov* oV p.'ﬁ éKL'qT'f]cr'ns Tovs Beov’s avTOV
Aéywv Ilds morodowv Ta €Bvn TadTa Tols Beols adT@V; moLfow Kiyd.
30 proseche seaut) me ekzéteses epakolouthésai autois
take heed to yourself! you should not seek to follow them
meta to exolethreuthénai autous prosopou sou;
after their being utterly destroyed your face.
ou meé ekzetésés tous theous auton legon
In no way should you seek after their mighty ones, saying,
Pos poiousin ta ethné tauta tois theois auton? poieso k
How act these nations with their mighty ones shall act I also.

Arat xgorx-Jy iy yial4 araid Jy awox-4( s
YAy 9 x4 W Yy waraled ywo 4w qw4
YALALEd WD 7JIVA YATXYITx4Y

MY NIYINTOD D TION MO 19 MpynTRO RS
O3 ~NR 03 D OTOND Wy Ry win

:OTORD WRID DY O3RN

31. lo’~tha aseh ken -to abath sane’ “asu
'eloheyhem

gam ‘eth-b’neyhem w'eth-b'notheyhem yis'r’'phu I’eloheyhem.
Deut12:31 shall not behave thus , abominable act

hates they have done their deities;
they even burn their sons and their daughters their mighty ones.

9 / (4 7 ~ ~ \ \ 4
31> 0 mownoeLs obTws kvplw T® Bed cov: Ta yap BdeAVypaTa,
3 / 4 4 ~ ~ ~ \ \ ~
a KUpLOS éplonaev, émolmoav Tols Heols adT@V, §TL TOVS LIOVS AVTOV
kal Tas QuyaTépas adTdV KaTakalovowy év mupL Tols Beols adTOV.

31 ou poiéseis houtos ; ta bdelygmata,

You shall not do so to H the abominations

emisésen, epoiésan tois theois auton, tous huious auton
detested they did with their mighty ones; also their sons

kai tas thygateras auton katakaiousin tois theois auton.

and their daughters they incinerated to their mighty ones.

X4 WYXE AYRY Y4 W4 994370y X4 Deutts
7YY 09X £y yAlo JFx-4 xywol wqywx
NN ODNR MR DR N 1;3@-5; NN N

D amn UIIN 8D 1OV AonTRD nikyS mwn

32, (13:1in Heb.) ‘eth kal-hadabar m’tsaueh ‘eth’kem
‘otho thish’'m’ru la asoth lo’~thoseph alayu w’lo’ thig’ra™ mimenu.
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Deut12:32 Every word command you, you shall be careful to do;
you shall not add (o it nor take away it.

A3:1> Ilav pfjpa, 6 éywd évréldopal ool anepov, TodTo PuAGET TTOLETY
9 ’ s 9 s\ TQ\ 9 ~A_ 9 9 9 A~
oV mpoctnoels ém’ avTo 00d€ adelets am’ avTOD.
1 Pan hréma, entellomai soi semeron, touto phylaxé poiein;
Every word give charge to you today, this you shall guard to do.

ou prostheéseis auto oude apheleis autou.
You shall not add it, nor remove it.

Chapter 13

wedd Wk v4 4197 Y99P9 WYPA LY pDeutiz:2
XY v xpd Y4 yxyy

Dior O2™ IR ¥°3) F3TP3 DPITID3

NI A8 IR TION 10D
1. (13:2 in Heb.) hi-yaqum ‘ak nabi’ ‘o cholem
w’nathan ‘eleyak ‘oth’o mopheth.

Deut13:1 [ a prophet or a dreamer of arises you
and gives you a sign or a wonder,

9 \ \ 9 ~ 9 \ 4 "9 4 9 4
2> ’Eav 8¢ avaoTi) év ool mpodmrs 1) évumvialopevos évimviov
kal 8@ oo omp.elov 1) Tépas
2 de anast€ ¢n soi prophétés ¢ enypniazomenos
And '’ there should rise up you a prophet or one dreaming ,

kai dg soi seémeion ¢ teras
and he should give to you a sign or miracle,

T4 AYLY W4 YR L4 49479wW4 XJrAY Xv4a 4973
Wagoyy Yxoai-4 w4 Wi 9u4 Yial4
SR 192 RS DN 3TN NRIRm NINT 831

0TIV DAYTITRD TWiN o8 ooN

2. (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w’hamopheth ~diber ‘cleyak le’mor

nel’kah ‘elohim ‘acherim lo’-y’da™'tam w’na ab’dem.

Deut13:2 and the sign or the wonder he spoke to you comes to pass, saying,
Let us go other mighty ones you have not known and let us serve them,

3> kai éNBy 16 ompetov 1) 16 Tépas, 6 EAdAToev Tpos o€ Aéywv Ilopevbdpev
kal AaTpevowpev Deols €Tépols, ods ovk oidarTe,

3 kai elthé to semeion ¢ to teras, ho elalesen

and it should come to pass - the sign or the miracle he spoke R
legon Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, ouk oidate,
saying, We should go and serve other mighty ones we do not know.

wrdua WOTH-C4 w4 4733 47973 B934 oywx 44
yywaa xoal wyx4 yyials arar aFyy iy 4vas
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WYWIY=LY Iy WYII(-LY3 Wyrals avari-x4& Wi 934
Do 02908 AN NI X037 O72TOR vnwn 8O-

O2YT NYTP P08 ORITON MY TR 0D RIT
:0DWHI~5237 023357522 DTN MITI~NY D3N

3. (13:4 in Heb.) lo’ thish’'ma’ ‘el=dib’rey hanabi’ hahu’ =cholem hahu’
m’naseh ‘eth’kem lada™ath kem ‘ohabim
‘eth- =I'bab’kem u ~naph’sh’kem.
Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of H
is testing you to know i you love your heart
and your soul.

4> ok dkovoeode TV Adywv Tod mpodrToU ékelvou
M| T00 évumvialopévou T évimuLov éxelvo,
[74 / / e \ e ~ 9 ’ 9 9 ~ 4 \ \ e ~
87 mepalel kVpLos 0 Beos Vs eldévar el dyamaTe kVpLov Tov Beov VDV
b (%4 ~ ’ e ~ \ 9 74 ~ ~ e ~
€€ 8Ams s kapdlas VLoV kal €€ SAns s Puyils LpdV.
4 ouk akousesthe ton logon tou prophétou ekeinou
You shall not hearken to the words of that prophet,
tou enypniazomenou ekeino,
the one dreaming that H
peirazei eidenai i agapate
tests you, to know, i{ you love
tés kardias hymon kai tés psychés hymon.
heart your and soul your.

TAXTRY XLy 49X PXEY TYOX YyRAds ArAT A4
YYPIAX ¢IT AFOX XLy yOYWX PIPIT YYWX

PRNZATANT RTN ANNY 109R DDON T TN
ITIP3TN 133 1T3YD XY WwREn 15P31 nwn

4. (13:5 in Heb.) teleku w thira’u
w'eth-mits’wothayu ub’qolo thish’'ma’uw tha abodu ubo thid’baqun.
Deut13:4 You shall walk and fear H

and His commandments,

and listen to His voice, serve , and cling

9 4 7’ ~ ~ e ~ /4 \ 9 \ /
<«§> dmlow kvplov Tod Beod VPOV Topeveade kal adTov PpoBmbnoecde
\ \ 9 \ 9 ~ / \ ~ ~ 9 ~ 9 /
kal Tas évtoAds avTod PpuddEeabde kal Ths Ppwvis adTod dkovoeobe
kal aOT® mpooTebfoeosbe.

5 poreuesthe kai phobéthésesthe
You shall go, and you shall fear,
kai tas entolas autou
and his commandments ,
kai teés phonés autou akousesthe kai prostethesesthe.
and his voice you shall hearken to, and to you shall be added to.

xwya 4733 ¥ydua WK v4 4vad 41-97ave
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YAy rady yyx4 4anvya yyaacds avai-do aqf-q9s4 iy
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Y 99PY ©93 x9039y 33 xyJ( yial4s ayar yrm qw4
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DOI¥D PONR O2NR ROTIRT DIMTOR MOV TI9T03T 0D
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5. (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hahu’ yumath

diber-sarah «l- hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits'rayim
w’hapod’ak mibeyth “abadim "hadichak ~haderek

tsiu’ak leketh bah ubi ar’at hara™ eak.
Deut13:5 But that prophet or that dreamer of shall be put to death,
he has counseled rebellion who brought you
the land of Mitsrayim and redeemed you the house of slavery,

seduce you the way commanded walk by it.

So you shall purge the evil you.

\ ¢ / b ~ N e 9 7 9 4 9 ~ 9 ~
<6> kai 0 mpodpNTNS €kelvos 1) 6 TO évdmLov évumalopevos éketvos amobavelTa:
€NdAmoev yap mAavijoal oe 4o kvplov Tod Beod cov Tod éEayaydvTos oe
b ~ 2 4 ~ )4 b ~ 7 Y& ~ ’ b ~ e ~
ék yfis AlybdmTov Tod AuTpwoapévou oe €k Ths dovdetas e€doat ae €k Tiis 0800,
s éveTeldaTd gou kVpLos 6 Beds cov Topeveotar év adTT-

) ~ \ \ sE € A A
KoL ad)aw.e LS TOV TTovTpOV Gg VLWV AQUTWV.

6 kai ho prophetes ekeinos ¢ ho to enypnion ekeinos apothaneitai;
And that prophet, the dream that one shall die;
planésai se tou exagagontos se
to cause you to wander the one leading you

gés Aigyptou tou lytrosamenou se ek tés douleias exosai se

the land of Egypt, ransoming you slavery to push you
tés hodou, eneteilato soi poreuesthai en aut¢;

the way of gave charge to you to go it.

kai aphanieis ton ponéron ¢x hymon auton.
And you shall remove wicked thing you their.

XWE YE YXIvE YIITvE Y4TI9 Yruk yxaFir 1y
AYEY W4 XFI YWIIY V4 Yod w4 YPIH

YA x4y Axd x0ad 40 W4 WAqud yAals 3agoyy
NWR W TRATIN JITIR PRI MR 000?037
T271 TINND NP3 TWRID R YD N P

PO PN YT 8D Wy DUy DTy mIav

6. (13:7 in Heb.) =i y’sith’ak ‘achik ben=‘imek ‘o=bin’ak ‘o= ‘esheth cheyqgeak
re ak k’ basether le’mor nel’kah w'na”ab’dah ‘elohim ‘acherim
Io’ yada™at ‘atah wa’abotheyak.

Deut13:6 [ your brother, your mother’s son, or your son ,
HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2004



the wife you cherish, or your friend is as , shall entice you secretly,
saying, Let us go and serve other mighty ones neither you
nor your fathers have known,

7> ’Eav 8¢ mapakaléom oe 6 adeAdos oov €k maTpds oov 1) ék LMTPOS TGO
1) 6 vLds oov 1) 7 BuydTmp Tov A T yuvT) T év KOATW oov 1) 6 PlAos

e ~ ~ ’ / ’

0 toos s Puxtis oov Aabpa Aéywv Badlowpev

kal Aatpevowpev Deols €Tépols, ods ovk TBels oV kal ol maTépes Tov,

7 de parakales€ se ho adelphos sou ek patros sou
But if there should enjoin you, your brother your father,
meétros sou € ho huios sou hée gyne
your mother, of your son, of , of your wife,
hé en kolpd sou € ho philos ho isos lathra legon
or one in your bosom, friend your equal to , in private saying,

Badisomen kai latreusomen theois heterois,
We should go and should serve other mighty ones

ouk &deis sy kai hoi pateres sou,
neither know you nor your fathers,

T4 YILE Y3993 YYIxI19F w4 yayoa aald4ys
443 AnP-aoy nq43 AnPY YYY Y- PH4A

PINT TEDTIYY PONT TTEPR TR DRI
7. (13:8 in Heb.) me’elohey ha"amim s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak
har’chogim mimeak miq’tseh ha'’arets w' ad-q’tseh ha’arets.

Deut13:7 of the mighty one of the peoples are around you, near you or far you,
one end of the earth to the other end of the earth,

9 \ ~ ~ ~ 9 ~ ~ 4 e ~ ~ b 4 N ~ \
Q> a6 TOV Bedv TOV EBvdV TOV TepLkUKA® VOV TdV éyyLlovTwy ool 1) TOV pakpav
amo god am’ dkpov THs Yiis éws dkpov THs s,
8 ton theon ton ethnon ton perikyklg hymon
the mighty ones of the nations surrounding you,

ton eggizonton soi ¢ ton makran sou
of the ones near to you, or of the ones far you,
akrou tés gés akrou tés ges,
the uttermost part of the earth, the uttermost part of the earth;

va-do yyao Frux-40v vad4 owwx 4y vd asd4x-4(o
yado AFYyx-4dy rux-4dy

1OV TPV 0INTRDY 1o8 vnwn 897 15 mavn-8Ow
DY MEIN-RDY SAn—rSY

8. (13:9 in Heb.) lo’~tho’beh ‘o w'lo’ thish’'ma” ‘clayu
w'lo’~-thachos “eyn’ak "alayu w’lo’-thach’mol w’lo’-th’kaseh “alayu.

Deut13:8 you shall not yield ‘o him or listen to him;
and your eye shall not pity him, nor shall you spare nor conceal him.
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9 4 9 ~ \ 9 9 4 9 ~
9> 00 ocvvbednoels aOT kal ovk eloakovom adToD,
\ ) ’ ) ’ s 9 9 A
kal oV dpeloetar 6 0pBadpos cov én’ adTH,
9 9 / 9 9 9 ~ 9 9 9 \ 14 9 14
ovk eémmobnoers ém’ adT® 008’ 0¥ p1) okemaoTs AVTOV®
9 ou syntheleseis autg kai ouk eisakousé autou,
you shall not acquiesce to him, and you shall not hear him,
kai ou pheisetai ho ophthalmos sou auto,

and you shall not spare your eye him,
ouk epipothéseis autd oud’ ou me skepasé€s auton;
and you shall not show mercy him, nor shall you shelter him.

TX2Yal AJYW499 rIRLAX Yar pYI9AX 193 Y 0
AYH49 woa-dy axvy
NI MIWNTI I3TTIIR T 237TR 07 0D

MITORT OYTTOD TN
9. (13:10 in Heb.) -/ harog tahar’genu yad’ak =bo bari’shonah lahamitho
w'yad al-haam ba’acharonah.

Deut13:9 you shall surely kill him; your hand the first him
put him to death, and at the last the hand of 2!! the people.

9 ’ b ~ \ 9 ~ e ~ 7 b4
10> dvayyélAwv dvayyelets mepl adToD, al Xelpés oov éoovTaL
€m’ adTOV €v MPMTOLS ATTOKTELVAL AVTOV, KAl al YELpes TavTos Tod Aaod ém’ éoyaTw,
10 anaggellon anaggeleis peri autou, hai cheires sou
Announcing, you shall announce concerning him, and your hand

auton en protois apokteinai auton, kai hai cheires tou laou ,
him as first to kill him, and the hand of the people

YAt Arar (oY Yuraald wes Ay XYy Yays49 vxIPEY
YA ago X9y JAAny rd44y y4inrvy3
TION T SyR [OUTIR wp3 U2 Mp) DU383 IMoPDIN”
DOV DI DU0IR PIND TR

10. (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth '+ bigesh "hadichak
hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.

Deut13:10 So you shall stone him stones and he die
he has sought to seduce you who brought you out
the land of Mitsrayim, of the house of slavery.

1> kat AboBoAfoovory adTov év Albols, kal dmobaveiTal,
&1L élfTnoev dmooThoal ge & kvplov Tod Beod oov Tod é€ayaydvTos oe
ék yfis AlydmTov €€ olkov dovAelas.
11 Kkai lithobolesousin auton en lithois, kai apothaneitai,

And they shall throw stones at him stones, and he shall die;

ezétésen apostesai se
he sought to abstain you ,

tou exagagontos se ¢k gés Aigyptou cx oikou douleias.

the one leading you the land of Egypt, the house of slavery.
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11. (13:12 in Heb.) w'/-«/=Yis'ra’El yish’'m’ u w'yira’un
w'lo’-yosiphu la asoth kadabar hara™ hazeh b'gir’beak.

Deut13:11 Then 2!! Yisra’El shall hear and be afraid,
and shall not again do any such a wicked thing as this you.

12> kat was IopanA dkotoas bofnbnoerar
KAl oV ﬂpoce"f]coucw €TL TOLTjoaL KATO TO f)ﬁp.o. T0 ﬂovnpév TOUTO €V 6p.iv.
12 kai Israél akousas phobétheésetai

And Israel hearing, shall fear,

kai ou eti poiesai kata to hréma to ponéron touto en hymin.
and not again according to matter this wicked you.

Y390 XU4 39 oywx-y 3
w4l YW xawl YO Yxy yaads avar qw4
OV NN YRwnTID

NG Oy nIwH TP MY TION YTy Wi
12. (13:13 in Heb.) i-thish’ma” b’achath “areyak
nothen 'ak lashebeth sham le’'mor.

Deut13:12 [ you hear in one of your cities,
is giving you to dwell there, saying,
13> Eav 8¢ akodons év pLd Tdv molenv cov,
@V kVpLos 6 Beds cov dldwolv ool kaTowkely oe ékel, AeyovTmv

13 de akousés ¢n mia ton poleon sou,
And if it should be heard in one of your cities,
didosin soi katoikein se ekei, legonton
gives to you for to dwell there, saying,

LIWAXL YU ALY YI9PY (09I YA WL v4hA 1
wxoai-4( qW4 W4 yAals 3agoyr ayly w4l yeao

BTN AT TITPR SYI03 TN DUR WR T
DEYTYTND WY B DToR 1Ay MR Tneb ooy

13. (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b’'ney-B'lia al migir'beak
wayadichu ‘eth-yosh’bey “iram le’mor nel’kah

w'na ab’dah ‘elohim ‘acherim lo'-y’da™'tem.

Deut13:13 Certain men, sons of Beliaal, have gone out among you
and have seduced the inhabitants of their city, saying,

Let us go and serve other mighty ones you have not known,

14> ’EEnABocav dvdpes mapavopol €€ VoV
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Kal &ﬁéo*r"qcav TAVTAS TOUS KATOLKOOVTAS 'r'r‘]v TOALY AVTOV
’ ~ \ 4 ~ e /7 [3) 9 4
)\e'yov'res Hopevemp,ev Kav )\a'rpevorwp.ev Oeots €TEPOLS, OUS OVK nSevre,

14 Exelthosan andres paranomoi ex hymon

came forth Men lawbreahers you,
kai apestésan tous katoikountas tén polin auton
and left the ones dwelling in their city,
legontes Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, ouk édeite,
saying, We should go and serve other mighty ones, you did not know;

5833 X{4WY X4PUT XWqAT 15
YI9PS X4TA AI0rXA AXWOY 4343 Jvyy Xy4 A7av
20T RONYY PIPM AT B

9373 NNTT AIVIAT ANEY) 13T 1923 ey T
14. (13:15 in Heb.) w’darash’at w'chaqar’at w’sha’al’at heyteb
w’hinneh ‘emeth hadabar ne“es’'thah hato ebah hazo’th »'qgir’bek.

Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently;
and, behold, if it is tfrue and the matter
that this abomination has been done you,

<A5> kal épmTtnoels kal épavvnoets odhoddpa,
kal 8oV aAnOs cadds 0 Adyos, yeyévmTal 10 BdEAVypLa TodTo €v Vv,
15 kai erotéseis kai eraunéseis sphodra,

then you shall examine, and shall ask, and shall search exceedingly;

kai idou alethés ho logos, gegenétai to bdelygma
and behold, true be if the word has taken place abomination

touto en hymin,
that this you;

AX4 WaHA 99H-17¢ 4733 9303 L IWAx4 AYX YA 16
91 AXYAIX4Y AI W4 Y x4y

NN 07T 3707005 R NPT 2w TNR o0 M
100 TURD ANRTATINY M3 TR TODTINY

15. (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha’ir hahu’ ['phi-chareb
hacharem ‘othah w'eth=/:cl= =bah w’eth-b’hem’tah |'phi-chareb.

Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city the edge of the sword,
utterly destroying it and is in it and its cattle the edge of the sword.

16> dvarpdv dvelels TAvTas Tovs KaTOLKODVTAS €V TT) TONEL €KLy
év d)évq) p,o.xo.ipas, (’Lvaeép.a'rl, (’Lvaeep,o.'rl,ei're m’rr'r\]v KOl TAVTA Ta €V at’)'r'ﬁ
16 anairon aneleis tous katoikountas
then by doing away with, you shall do away with the ones dwelling
té polei ekein€ en phong machairas,
that city carnage of the sword;

anathemati anathematieite auten kai ta en auté
under anathema you shall devote it to consumption, and the things in it.
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AU Yrx-(4 rmIPx ALW-Y x4y 7
yaad4 avaid {3y AlW-CY-x4v 430374 wh g xJqwy
avo 299x £( Wlro [x axaay
mIT] TIRTO8 YRR Aoow-Sn TN
TIOR T2 D02 APWTODTIN TPYITNR w3 R0
(TIY man 8O 0%y Sp oo
16. (13:17 in Heb.) w'eth- < /-sh’lalah tig’bots ‘cl=tol: r'chobah

w'saraph’at ‘eth~ha’ir w’eth-«/=sh’lalah kalil

w’ tel “olam lo’ thibaneh “od.

Deut13:16 Then you shall gather 2!/ its booty of its open square
and burn the city and ! its booty completely H
and a ruin forever. It shall never be built any more.

A7> kal mavTa Ta okdAa adTis ovvders els Tas SLodovs adTs
Kal ELTPNOELS TNV TOALY €V TrupL
kal mTavTa Ta okdAa adTis mavdnpel évavtiov kuplov Tod Beod oov,
kal €éoTaL AOlKMTOS €ls TOV aldva, ovk dvolkodopmbfoeTa €Tu.
17 kai ta skyla autes synaxeis eis tas diodous autés
And its spoils you shall bring together its corridors,
kai empreéseis tén polin
and you shall burn the city ,

kai ta skyla autés pandemei ,
and its spoils in full assembly ;
kai aoikétos cis ton aiona, ouk anoikodometheésetai eti.
and uninhabited the eon; it shall not be rebuilt again.

Jrary Avar Sywa oyl YuATyY AYv4Y yai s PIc-4LY s
YAXI4L 0IWY) IWEY YIRAT YIHT YAYNS YY1+

1R T 2R JYRD QMO IR T PI TR

TPNIND VAW TWRD 30T TR0 2RO 37N 2N

17. (13:18 in Heb.) w’lo’~yid’baq b’yad’ak m’umah ~hacherem
I'maan yashub charon ‘apo w’ =I’ak rachamim
w'richam’ak w’hir’beak ka’asher nish’ba’ la’abotheyak.

Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing,
so that may turn His burning anger and mercy on you,
and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers,

18> 00 mpookoAAnBNoeTaL év TT) xeLpl Tov 0V8EV Ao Tod dvabépaTos,

tva dmooTpadt) kOpLos amo Bupod Tis dpyiis adTod Kal ddboel ool ENeos

kal élenoeL oe kal TANBuvel oe, 6v TpOTOV BLOCEV KVPLOS TOLS TATPAOLY GOV,
18 ou proskolléthésetai en té cheiri sou ouden

And you shall not cleave to anything in your hand

tou anathematos,

that being offered up for consumption as anathema
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hina apostraphé thymou tés orgés autou

so that should be turned away the rage of his anger,
kai eleos kai eleesei se
and to mercy, and should show mercy on you,
kai pléthynei se, tropon omosen tois patrasin sou,
and should multiply you in manner swore by an oath to your fathers;

rAxyny-y-x4 ¥wd yiacds avar YP3 oywx iYig
Y34 Arat Y09 qwiaa xywol ¥raa yrny i yi4 w4
POIER=5DTNN D I8 M 5P vawn sdwv

@) ::p;r"agg T Y3 W My 09 TR V2N WR
18. (13:19 in Heb.) /2 thish'ma™ b’'qol
lish’mor ‘eth-/ = -mits’wothayu
m’tsau’ak hayom la asoth hayashar b'"eyney .

Deut13:18 if you shall listen to the voice of , keeping 2! His commandments
am commanding you today, and doing what is right in the sight of

9\ b /4 ~ ~ ’ ~ ~ / /
<19> éav dxovoms Tis dwvijs kuptov Tod Beod cov duddooewv mhoas
\ 9 \ 9 ~ e’ b \ b )4 7 /
Tas évtoAas avTod, 6oas Eyw EvTEAAORAL COL OTLEPOV,
~ \ \ \ \ \ 4 7’ ~ ~
TOLETY TO KAAOV KAl TO APETTOV €vavTlov kuplov Tod Beod cov.
19 akousés tées phonés

you should hearken to the voice of ,

phylassein tas entolas autou, entellomai soi semeron,

to guard his commandments, give charge to you today,
poiein to kalon kai to areston enantion

to do the good and the pleasing thing before

Chapter 14

vaaqxx 44 wyaal4 avyarid x4 WY 9 peuria
Xyl yyrye Yy 3 AU Ty wx-44y
1TTINN XD ODMIOR TYTD 0NN 0UI2N

MM 0P 103 IR monTRDY

1. banim ‘atem
lo’ thith’god’du w’lo’~thasimu “eyneykem lameth.
Deut14:1 You are the sons
you shall not cut yourselves nor shave your eyes the dead.
<14:1> Yol éote kvplov Tod Beod VLdV*
ovk émboete adldkpwpa dva péoov TOV dPOAALOY VOV Eml vekpd-
1 Huioi este H

You are sons of .
ouk epithesete ton ophthalmon hymon nekro;

You shall not make your eyes the dead.
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ATAT 9HI YIT YIaAl4 araid ax4g wyaf o iy,
AYada AY)-Jo w4 ¥ayoa Jyy acF yol v xvaal
NS T M3 933 Oo8 MmD PR wiTp oy oDa

O MRTNT MDTOY TWN 0oRYT SDn Mpp ovd 1O

2. ki "am qadosh ‘atah ub’ak bachar
h’yoth lo I am s'gulah ha amim - ha'adamah.
Deut14:2 you are a holy people ,
and has chosen you to be a people ,
a peculiar treasure of all the peoples are of the earth.

1% \ 4 o ’ ~ ~ \ \ 9 ’ / ¢ / ’
2> 31L Aads dyLos el kvply T Bed oov, kal o€ eEedéEaTo kpLos 0 Beds oov yevéabar

~ \ / \ ’ ~ ~ ~ \ ’ ~ ~
ge (11’)'1'({.) )\G.OV TMEPLOVOLOV (’111'0 TAVTWY TOV é@vwv TOV é"lTL TPOCWTTOV TTS YTS.

2 laos hagios ei ,
people a holy you are to ,
kai se exelexato genesthai se
and chose you to become to himself
autg laon periousion ton ethnon ton teés ges.
his people prized the nations of the ones of the earth.

Agorx-0y Jy4x 405
1aYIn—52 5o8N XD
3. lo’ tho’kal c/~to"ebah.
Deut14:3 You shall not eat abominable thing.
3> OV payeode mav BdeAvypa.
3 Ou phagesthe bdelygma.

You shall not eat abomination.

WATO AW WA WY AW 47w ply4Xx W4 39393 x4y
DY M) o3 iy W ADINT WiR TRIIn NRTS

4. zo'th hab’hemah to’kelu shor k’sabim w’seh “izim,
Deut14:4 These are the animals you may eat:
the ox, sheep, goat,

~ \ / e\ ’ 4 b ~
4> TadTa Ta kKTNVT, & dayeshe: pooyov éx Bodv
Kal Gpvov ék mpoPaTwv katl xlpapov €€ alydv,

4 tauta ta ktene, ha phagesthe; moschon ¢k boon

These are the cattle you shall eat — the calf of the oxen,
kai probaton kai aigon,
and the sheep, and the goats,

HYEY XY JWARAY YRLY qTIHAT IRy (A4
PR RN T PR TR 32X San
5. ‘ayal uts’bi w'yach’'mur w'ago w'dishon uth’o wa .

Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex,
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the antelope and
5> é\adov kat Sopkada kal BovPalov kal Tpayéradov
kal moyapyov, Spuya Kal kapmAomapdadiy:
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon
the stag, and doe, and roebuck, and antelope,

kai pygargon, oryga kai H
and white-tailed hart, and gazelle, and

aF4) xFPY ayas-Yre

Py 4X AX4 AYa939 A9 X0y xyFq) Axw oFw xoFwy
TO7R NOTBD MRTETORY

ADINM ANN RT3 1T NPYR NOTD MY wou nyot

6. w'2al=b’hemah maph’reseth par’sah

w'shosa ath shesa” ph’rasoth ma“alath gerah hab’hemah to'kelu.
Deut14:6 animal that divides the hoof and has wholly cloven in hoofs
and chews the cud, the animals, that may eat.

<6> wav kTHvos uymAodv omANV kal dvuyLoTiipas dvuyilov dVo xnAdv

\ ’ \ ~ ’ ~ ’
KaL &V(I‘YOV I TPVKLO OV év TOLS KTTVECLY, TAVTA d)a'yeoree.

6 ktenos dichéloun hoplén kai onychistéras onychizon chéelon
beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with claws,
kai anagon mérykismon ¢n tois kténesin, phagesthe.
and embarks chewing the cud the cattle, you shall eat.

LFLPYYT A91a oYY YY4x 44 AT x4 Y47
JJWATX4Y x3Y4943-x4y M1a-x4 AorFwa 3§93
WY WA yr4ye v¥i47a 44 ATy a¥a a9l adoy-y
"DIDRRY AT VDuRn ADDRN KD TTNN 8T

TPWTTINY NRITNTTRRY ORiTThy AyIown menea
097 O DONRY 1072 XD TN MR 17 mRyRTIR

7. ‘eth-zeh lo’ tho’k’'lu mima aley hagerah umimaph’risey hapar’sah
‘eth-hagamal w'’eth- w'eth-hashaphan ki-ma aleh gerah hemah
uphar’sah lo’ hiph’risu t'me’im hem [akem.

Deut14:7 you shall not eat of these those which chew the cud,
or those that divide hoof: the camel and and the rock-badger,
they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean you.

<I> kal TadTa o Ppayeahe 4o TOV AvayovTwV pMPUKLORLOV

Kal 4w T@v uymAodvTov Tas 6mAds kal dvuxlovTev ovuyLoTipas:
\ / \ / \ 4

Tov kapmAov kal dachmoda kal xoLpoypLAALov,

/ \ \ \ ~ ’ ~ ~
8TL AvayouoLY PMPUKLORLOV Kal OTATY 0¥ duxnAodowy, akabapTa TadTa Vpiv éoTiv:

7 kai tauta ou phagesthe ton anagonton mérykismon
And these you shall not eat - of the ones embarking chewing the cud,
kai ton dichélounton tas hoplas kai onychizonton onychistéras;
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and of the ones being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed -

ton kamélon kai kai choirogryllion, anagousin mérykismon
the camel, and , and hyrax — they embark chewing the cud,

kai hoplén ou dichélousin, akatharta tauta hymin estin;
but the hoof is not cloven, these are unclean to you.

473 4ye 391 44v 473 AFY FL Y-y ATHA-x4vs
wpox &4 Yx{3Y 3 wly4x 44 yawsy yyd

RIT XAV 772 XD RIT 7O OOTDRTID MIITANIA
O Wan xS nnb:nm ﬁnxn x> ooian DD5

8. w'eth- -maph’ris par’sah w'lo’ gerah tame’ kem
b'saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga u.
Deut14:8 And R it divides the hoof

but '« does not chew the cud, it is unclean you.
You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses.

&> kal Tov Vv, 6L SuymAel STANY TodTO Kal dvuyilel Svuyxas omATS
Kal TODTO WNPUKLORLOV oV papukdTal, akdbapTov TodTo LR Iv:
Ao TOV kpedv adTOV oV Ppdyecbe kal T@v Bvmorpalwv adTdV ovy difsecbe.
8 kai y dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés
And , is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof,

kai touto mérykismon ou marykatai,
but this one as far as chewing the cud does not chew the cud -

akatharton touto hymin; ton kreon auton ou phagesthe
this one is unclean to you; their meats you shall not eat,

kai ton thneésimaion auton ouch hapsesthe. —
and of their decaying flesh you shall not touch.

£y Wiy9 w4 LYY wly4x A= x4o
Y 4X XWPWRY qAJYF vmqw4

D om3 TwiR Son 1DINM MTTNRD
HOIRT NPy MR 0w

9. ‘eth-zeh to’k’lu mayim =lo s’napir w’qas’qeseth to’kelu.

Deut14:9 These you may eat are in water:
has fins and scales you may eat,

\ ~ / 9 \ / ~ 9 ~ 24
D> kal TadTa Ppdyeshe 4mo mAvTWY TOV €V Tols VdaoLv:

’ 74 bl \ bl 9 ~ / \ 4 ’
mavTa, 600 €0TLV év adTols TTEpUyLa Kal Aemides, payeoe.

9 kai tauta phagesthe ton en tois hydasin;
And these you shall eat the ones in the waters -
, estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe.

there are them fins and scales you shall eat.

WY £v3 4ye vYEX £ xwRWRY 47T YY4 w4 (Yo
D10 157N R 501
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10. W’ ‘eyn-lo s’napir w'qas’qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lakem.

Deut14:10 but does not have fins and scales you shall not eat;
it is unclean you.

\ ’ e 9 b4 9 ~ 7 \ ’
10> kail mavTa, Soa ok €oTLv adTOols TTEpLYLA Kal Aemides,
9 / 9 / e ~ 9
oV ¢ayeobe, akabapra vpiv EéoTiv.
10 kai , ouk estin autois pterygia kai lepides,
And not to them fins and scales

ou phagesthe, akatharta hymin
you shall not eat; unclean to you.

fr Yy 4x 343e 9y 1
2DINT M IEE oD N
1. ~tsipor t’horah to’kelu.
Deut14:11 You may eat clean bird.

11> mav 8pveov kabapov payesbe.

11 orneon katharon phagesthe.
fowl clean You shall eat.

AryToqy F4ay IW/a Y3y vy4x-44 w4 ATy
MY O09M TWIT Omm 102XNTRD Wik MM

12. w'zeh lo’~tho’k’lu mehem w’haperes w’ha az’niah.

Deut14:12 But these are the ones you shall not eat:
and the vulture and the buzzard,

2> kat TadTa o payecbe am’ adTOV: TOV AETOV KAl TOV YpUTA KAl TOV AALaleToV
12 kai tauta ou phagesthe auton; kai ton grypa kai ton haliaieton
And these you shall not eat of them - , and the griffin, and the osprey,

A1y 3143y 3L 43A-x4y 34937 13
PR T TIRT TN RO
13. w’hara’ah w’eth-ha’ayah w’hadayah minc;h. . - .
Deut14:13 and the red Kkite, the falcon, and the kite in their kinds,
13> kat Tov yOma kal Tov ikTiva kal Ta Spora aOT®

13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia auto
and the vulture, and the kite, and the ones likened to it,

Y 990-Ly x4y
H3m% 27w-5 Ny

14. w’eth "« ~="oreb 'mino.
Deut14:14 and raven in its kind,

\ ’ ’ \ \ o 5 A
(14> KOl TTAVTA KOPAKQ KAl T4 OLOLa AVTW
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14 kai koraka kai ta homoia auto
and crow and the ones likened to it,

PAYLYC RYAXEY JHWA-XET FUHXA-X4Y 3013 X9 X475
ATPDD PITTIN) IETNN ORNRT RN MW N2 N8

15. w'eth bath haya anah w'eth-hatach’mas
w’'eth-hashachaph w'eth-hanets I'minehu.

Deut14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds,

15> kail oTpovBov kal yAadka kal Adpov

15 Kkai strouthon kai glauka kai laron
and the ostrich, and owl, and gull,

DYWIXAT JTWIRA-XEY FrYA-X4 16
TRWINT NWPRTTRNY OIDTTIR ™
16. ‘eth-hakos w'eth-hayan’shuph w’ .
Deut14:16 the little owl, the great owl, s
16> kat épmdiov kat kdkvov kat LPuv

16 kai erodion kai kyknon kai ibin
and heron, and swan, and ibis,

YWATX4T AYHIA-X4T X4PAT 17
SIPWT IR TR ANpm T
17. w’haqa’ath w'eth-harachamah w’eth-hashalak.

Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant,

A7> kal kaTapdk TNV KAl Lépaka kal TA Spota adTH kal €O KAl VUK TLKOPAKA
17 kai katarakten kai hieraka kai ta homoia auto

and cormorant, and hawk, and the ones likened to it,
kai epopa kai nyktikoraka

and hoopoe, and long-eared owl,

7 803y xJiyvaay ayiyd a7y4av A41-FHaT 18
PR NEVDIIT) AYRY MRINM TR
18. w' w'ha’anaphah I'minah w’hadukiphath w’ha”ataleph.
Deut14:18 , and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat.

\ ~ \ \ \ \ e 9 ~ \ ’ \ 7
18> kal melekdva kal xapadpLov kal Ta Spora adTP kal moppuplwva kal vukTepida.

18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia auto
and pelican, and curlew, and the ones likened to it,

kai porphyriona kai nykterida.
and the purple-legged stork, and bat.
vCY41 44 WY 473 498 Jvoa 4w JYyvao
MO8 XD 027 NI 8RR AT Pow SD1w0
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19. w20l sherets ha oph tame’ hu’ lakem lo’ ye'akelu.

Deut14:19 And ©!! winged swarming things, they are unclean (o you;
they shall not be eaten.

19> mdvTa Ta épmeTa TOV meTeLwdv dkdBapTa TadTA EoTLv VLV,
9 ’ 5 9 S A
oV ¢ayecbe am’ adTOV.
19 ta herpeta ton peteinon akatharta tauta estin hymin,
the crawling things of the winged creatures — unclean these are to you,

ou phagesthe auton.
you shall not eat them.

Y 4x qrae Jyo-<Y 2o
HOIRM T NIY5DD
20. ="oph tahor to’kelu.
Deut14:20 You may eat clean bird.

20> mav meteLvov kabapdv ddyeoe.

20 peteinon katharon phagesthe.
winged creature being clean you shall eat.

AYYXx y-qowg-qw4 41 Ay vy 4x 42
AvaATL Axg wra Yo 2y qyyl qyy w4 Ady4y
rWd M3 1A (wax-4d yaads

TR TOIVWITWN 12 233752 150K 858D
Mo PR WP oy oD "2 on IR AP
Dy 2513 0T SWIn~RD PN

21. lo’ tho'’kR’lu =n’belah lager =bish” areyak tit'nenah
wa’akalah ‘o makor I'nak’ri
“am qadosh ‘atah lo’~th’bashel g'di bachaleb ‘imo.
Deut14:21 You shall not eat that dies of itself.
You may give it to the alien is ' your town, so that he may eat it,

you may sell it to a foreigner, you are a holy people
You shall not boil a young goat in its mother’s milk.

21> mav Bvmorpaiov od Ppayeobe: Td mapoikw TP év Tals mOAeolv oov dobMoeTan,
kal pdyeTtat, 7 &modnon Td® dAAoTpley: 8TL Aads dylos el kuptw T® Bed cov.
oy €loers dpva €v yalak Tl LnTPOS adTOD.
21 thnésimaion ou phagesthe;
decaying flesh you shall not eat.

t0 paroiko tg ¢n tais polesin sou dothésetai,

To the foreigner in your cities it shall be given,
kai phagetai, ¢ apodosé tg allotrig;

and he shall eat it; or you shall render it to the alien.

laos hagios ei
people a holy you are to
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ouch hepséseis arna en galakti métros autou.
You shall not boil a lamb in the milk of his mother.

AYW AYW 3awz 4hnag Yoqx x4y9Ix-(Y x4 qwox qwo
T Y T REOT YT NNI2RTOD N8 TvR Ty as

22, “aser " aser ‘eth =t'bu’ath zar’ ek hasadeh shanah shanah.

Deut14:22 You shall surely tithe /! the produce of your seed,
that of the field year by year.

22> AekdTmV A OdeKATOTELS TTAVTOS YEVTILATOS TOD CTEPRATOS OOV,
TO yévmpa Tod dypod gov évtavTov kat’ évavTov,
22 Dekaten apodekatoseis genématos tou spermatos sou,

A tenth you shall tithe of =!! produce of seed your,

tou agrou sou eniauton eniauton,
of your field year year.

yYWd M3 E YRy s Yrads arar )0 <y 4y o
YIRS x4y Iy Yy4aray ywqi-x yyjra qwoy yw yyw
WAYAa-Jy yiad4 avar x4 449 aydx yoyd yy4ny
TRU? I DIPRI TION MY 920 noRwnao
7R3 NTD3 AOEN WA NT Wyn oY Ny

DPRIT5P TTON MITTIN IR TR0R Rk TN

23. w'akal’at magom

=yib’char I’'shaken sh’'mo sham ma™’sar d’gan’ak tirosh’ak
w'yits’hareak ub’koroth b'qar’ak w'tso’'neak
I'ma”an ti’'mad I'yir'ah ‘eth- kal-hayamim.

Deut14:23 You shall eat of , at the place
He chooses to establish His name there, the tithe of your grain,

your wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock,

so that you may learn (o fear all the days.

\ /’ 9 \ v ’ ~ ~ b ~ ’
23> kat $aym adTo évavtL kvptov Tod Beod cov év T® TOTW,
T N 9 ’ ’ e 4 9 ~ \ ¥ 9 ~ 9 ~
o v ekAeEnTal kUpLos 6 Beds ocov émkAnOfvar To Svopa adToD éxel-
\ b ’ ~ ’ \ ~ \ ~ 9 ’
oloeTe Ta €mMdékaTa ToO GLTOV GOV KAl TOD 0LVOU Gov Kal ToD €\alov cov,
\ 7 ~ ~ \ ~ /’
Ta TpwToTOoKA TOV BodV Tou Kal TAV TpoPaTwv cov,

e ’ e ~ e / \ e / ’ \ (4
wa paums (l)OBGLO' alL KvpLov Tov UeOV 0OV TTAoaS TAS TLEPAS.

23 kai phage auto tQ topo,
And you shall eat it the place
eklexétai epikléthénai
in should choose to be called upon

to onoma autou ekei; oisete ta epidekata tou sitou sou
his name there. You shall bring the tithes of your grain,
kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou
and of your wine, and of your olive oil, and the first-born of your oxen,

kai ton probaton sou, hina mathés phobeisthai pasas tas hemeras.
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and of your sheep, that you should learn to fear all the days.

PHIT-AY x4wW JYYx 44 Y Y943 yyY A9 Yru
yw opyw ywewd yaads avait M9 W4 Yrera yuy
YAAl4 Arar yyq4si 1y

PO N8l 52N XD D 0TI TpR 137010
oy g DD TAION MY M3 wiR 0PRT TR
SION M 2037 03

24. w'lhi=yir'beh mim’ak haderek '+ lo’ s’etho »i-yir'chaq
m’ak hamagom yib’char sum sh’mo sham
y’barek’ak .
Deut14:24 || the way is too long not to carry it,
the place chooses to set His name there is too far away
you blesses you,

9\ \ \ 7 9 \ ~ et e \
24> éav de¢ pakpav yevnTal Amo cod 1) 0680
\ \ 4 9 /7 9 /7 (%4 \ 9 \ ~ ¢ 14
kal k1) d0v avadéperv adTd, OTL LaKPAV A0 GOV O TOTOS,
(3} Y bl / / e J4 bl ~ \ ¥ 9 ~ ~
ov av ékAéEmTar kpLos 0 Beos oov émkAnBfjvar T0 dvopa adTod ékel,

(74 9 /’ 14 e ’
6TL edAoymnoeL oe kLpLos 6 Beos cov,

24 de makran genéetai sou hé hodos

And if far should be the journey you,
kai me anapherein auta, makran sou ho topos,

and not to offer them, is far you the place

eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,

should choose to be called upon his name there,
eulogései se ,
shall bless you H

Wrewa-d4 xyJay yai-s JFEya xqny JEY9 axxyyos
Y9 YAals ayai 4MIr w4
DIPRITOR PR TR FRRT FOX) 40P AN TS

3 ORI T Wi
25. w'nathatah bakaseph w'tsar’at hakeseph b'yad’ak
w’halak’at ‘el-hamaqom yib’char bo.

Deut14:25 then you shall exchange it money, and bind the money in your hand
and go to the place chooses it.

25> kat dmodwom adTa dpyvplov kal AMpm TO dpydpLov év Tals Xepolv oov
Kal TopeoT €ls TOV TOTOV, Ov Gv ékAéEnTar kUpLos 6 Beds cov adToHV,
25 kai apodosé€ auta argyriou

then you shall render for them of silver,

kai lempsé€ to argyrion en tais chersin sou kai poreusé eis ton topon,
and you shall take the silver in your hands, and you shall go to the place
eklexétai auton,

should choose it.
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J4r9T AP935 YWY Ar4x-9w4 Y9 JFYR AxXxYT 26

YW x4y YyWJP YLEwx W4 (YT YWIT JRA 9T
X7 AL xppwr yAads arar 1y7¢

INE31 P33 TPl MN8N 503 mopT npm e

"D5 Oy [PDR) WD TPREN WK D31 (Wl 10
1NN DR QDY TR T

26. w'nathatah hakeseph -t’aueh naph’sh’ak
baqar u ubayayin ubashekar u tish’al’ak naph’sheak
w'akal’at sham w'samach’at ‘atah ubeytheak.
Deut14:26 You may spend the money your soul desires:
oxen, or , Or wine, or strong drink, or your soul desires;
and there you shall eat of and rejoice, you and your house.

26> kal dooels TO dpyLpLov Eml mavTos, ov €av émbupd 7 Puxm cov, émi Bovol
N9\ ’ 2\ ’” N9\ N9\ J4 T 9N bl e ~ ¢ /
1 €L mpoPaToLs, €Tl olvw 1) €L OLkepa 1) €L TAVTOS, oV €av eémbupt M Yoy cov,

\ ’ 9 ~ 9 ’ ’ ~ ~ \ 9 / \ e N4
kat payn €kel évavtiov kvplov Tod Heod cov kat evdpavinom ov kat 6 oikos cov

26 kai doseis to argyrion , epithymé hé psyché sou,
And you shall give the silver , of should desire your soul,
bousi , 0inQ sikera ,
oxen, , OF wine, liquor, thing of

epithymé hé psyché sou, kai phage ekei
should desire your soul. And you shall eat there
kai euphranthésé sy kai ho oikos sou
. And you shall be glad, you and your house.

Ty3=ox £{ yrqows-qw4 AvlAr
yyo aduyy Pln v Y4 Y
WITYN XD IPERTIY Pm o

0 TRY 1201 PP S R D

27. w’ =bish” areyak lo’ tha az’benu ki ‘eyn lo cheleq w'nachalah ak.
Deut14:27 And you shall not neglect is in your town,
he has no portion nor inheritance you.

27> kat 6 Aevitns 6 év Tals mOAeolv oov,

74 9 ” 9 ~ \ 9 \ ~ \ ~
8TL o0k €oTLv AVTH pepls 0VdE kATpos peTa cod.

27 kai ho ¢n tais polesin sou,
And your cities,
ouk autd meris oude Kkléros sou.
not to him a portion nor a lot you.

woy=Y-x4 arrx Yayw wiw 3ny s
yA-90W 9 XpYAT 4733 YW yx4yIX
Tpyn=So-ng 8ouIR oY WO mupRmo
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28. miq’tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-a/-ma”’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’
w’hinach’at bish’ areyak.

Deut14:28 /\{ the end of three years you shall bring out 2!/ the tithe of your produce
that year, and shall deposit it in your town.

\ 7 b4 b 7 ~ \ 9 )4 ~ /
28> peta Tpla é1m éfoloerls MV TO émMBEkaToOV TOV YEVNRATOV GOL*
€v T évavTd ékelvy Bnoels adTd év Tals mOAeolv oov,
28 tria eté exoiseis to epidekaton ton genématon sou;
three years you shall bring forth tenth of your produce;

t0 eniaut) ekeing théseis auto en tais polesin sou,
that year you shall place it in your cities.

1ar Yoo AdMyy M vy 4 Ay Avwda £9v
Joyd woswy TLY4T YA9owI W4 Ayyl4ar yyxaar
BWOX qw4 Yyai awow-¢y9 yial4s ayai yy4si
AT RV M0 PRI DTN YD MR N0
TYRD WY AODR) JIPER WY TIRONT) DI

O :MpYn WY T MwYnTO23 TIOR T 20

29. uba’ ‘eyn-lo cheleq w'nachalah ak w'hager w'hayathom
w’ha’al’manah sh” areyak w'ak’lu w’sabe™u

I'ma’an y'barek’ak -ma aseh yad’ak ta aseh.
Deut14:29 s no portion nor inheritance yvou, and the alien,
the orphan and the widow are in your town, shall come and eat and be satisfied,

in order that may bless you the work of your hand you do.

29> kat éledoetar 6 AeviTns, 8TL 0VK €0TLY QDT pPepls 0VOE KATpOS [LeTA COD,
Kal 0 MPooNAVTOS Kal 6 dpdavos kal 1) xMpa 1 €v Tals mOAeoiv oov
kal payovtar kai épmAnodioovrar,
{va eddoynom oe kpLos 6 Beds oov év maowy Tols €pyols, ots &av TTOLTS.
29 kai eleusetai , ouk aut) meris oude kléros sou,

And shall come , no portion for him nor lot you,
kai ho prosélytos kai ho orphanos kai hé chéra hé en tais polesin sou

and the foreigner, and the orphan, and the widow in your cities,
kai phagontai kai emplésthésontai, hina eulogese se

and they shall eat and shall be filled; that should bless you

tois ergois, poigés.
the works in ones you should do.

Chapter 15

FAYW awox WaYyw-o49gw nPY peut1s:
MRy TRyn ooRgTYIY YRR

1. miqgets sheba =shanim ta aseh sh’mitah.
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Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release.

A5:1D> AV émta éTdv moumoers ddeov.
1 hepta eton poiéseis aphesin.
seven years you shall make a release.

WAL W4 yai awy Jo9-(y eryw aeyw3x 494 3Ty
A7aid 38YW 4499 1Y TLU4 X4y 704 x4 WAi-4( yA049
Y WX T Men Sya-SD vy Mot 137 M a

YT MY TP YINTIN) MYINY RS YT

2. w'zeh d’bar hash’'mitah shamot 2« /=ba”al masheh yado yasheh
re chu lo’-yigos ‘eth-re ehu w’eth-‘achiu ki-qara’ sh’mitah .
Deut15:2 This is the manner of the release: creditor shall release the loan of his hand

he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother,
a release has been proclaimed

2> kal oBTws TO mMpooTAypa TS Abécews:
b / ~ 4 ” e 9 ’ e 4
admnoers wav ypeos LdLov, 6 ddetdel ool 6 TATGLOV,
\ \ 9 /4 9 b / (%4 9 ’ b ’ ~ ~
kal Tov adeAdpov oov ok amaiTioeLs, 6TL émkekAnTal ddeots kvplw 70 Bed cov.
2 kai houtos to prostagma tés apheseos; aphéseis chreos ,
And thus is the order of the release. You shall cancel loan ,
opheilei soi ho plésion,
the one owes to you your neighbor.

kai ton adelphon sou ouk apaitéseis,
And of your brother you shall not exact payment,

epikeklétai aphesis
it has been called a release to
YAl @YWx Yipug x4 Y 3ar W4y WAX 19YYAx43
1T LRWR TTIRTRR TP AT WK AR "123m T
3. ‘eth-hanak’ri tigos wa’asher yih'yeh 'ak ‘eth-‘achiyak tash’'met yadeak.

Deut15:3 Of a foreigner you may exact it,

but your hand shall release whatever of yours is with your brother.
3> Tov &ANOTpLov drmarTioets Soa édav 1) oot Tap’ adT,

70D 48eAdod oov ddeoiv moLfoels Tod ypéovs cov*

3 ton allotrion apaiteseis hosa ean & auto,
The alien - you shall exact as much as might be due him;

tou adelphou sou aphesin poiéseis tou chreous sou;
but for your brother a release you shall make of your loan.

R943 ATAT YY993 Y9I73Y JrAd4 ¥ys5-arar 44 2y T4
Axwqd Ay yYxY y1ads avar qw4
PIRD TYTY T2737 23702 1038 3TV ND VD ODN T

FIREND P01 PTINY TAON T W
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4. ‘ephes ki lo’ ='ak ‘eb’yon hi=barek y'barek’ak ‘arets
nothen-I'ak nachalah I'rish’tah.

Deut15:4 Only there no poor you,
shall surely bless you in the land
is giving you as an inheritance to possess it,

%4 9 b4 b \ / %4 9 ~ 9 / / e J4
4> 81L 00k €oTaL év ool €vdens, 6TL €DAOYDV edAoynoeL oe kpLos 0 Beds oov
€v T v, M kVpLos 6 Beds cov 8ldwolv ool év kAMpw kaTakAmpovopfoar adTV,
4 ouk soi endees,
not you one lacking;

eulogon eulogeései se
by a blessing shall bless you

te gé, didosin soi en klerg katakléeronomésai autén,
€ g€ Q
the land gives to you by lot to inherit it.

YWl yads arai (YPI oywx oryw-y4 P95

WYL YrYrY Ayi4 w4 x433 arnya-y-x4 xywol
RS O8N M SiP3 vnwn ving-ox pon
‘DI IR VDN WN NNTT MERT-ODTNN My

5. raq ‘im=shamo a tish’'ma” b’qol

sh’mor [« asoth ‘eth-«/~hamits’wah hazo’th m'tsau’ak hayom.
Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of ,
observe (0 do 2!l this commandment am commanding you today.

9\ \ ~ % /4 ~ ~ ’ ~ ~ e ~ /
<§> €av 3¢ dkof) eloakovonTe Tis Pwvils kvplov Tod Beod VAV dvAacoelv
Kal TOLELY TTAoas Tas €vToAds TavTas, 6oas éyw évTéAlopal cou oTLepov.

5 de akoe eisakouséte tés phoneés

But if in hearing you should hearken to the voice of ,
phylassein kai poiein tas entolas tautas, entellomai soi semeron.

to guard and to do these commandments give charge to you today,

W99 WAr X503y Y(-q994 W4y Y¥49 yials arai-iye
(WA £ YT WA 99 WA r19 x(WYY @90x £ x4y

O°37 079 FW3IYT 27727 WRD F203 IOR TR
0 5w 8D 31 0037 03 AowRY LIYD 8O AN

6. i~ berak’ak ka'’asher diber-lak w’ha abat’at goyim rabbim
w'atah lo’ tha abot umashal’at b'goyim rabbim ub’ak lo’ yim’sholu.

Deut15:6 shall bless you as He has promised you,
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow;
and you shall rule many nations, but they shall not rule you.

[ %4 / e J4 9 J4 4 @ J4 b ’ 4
<6> 31L kVpLos 6 Beds cov eDAOYMOEY O€, OV TpOTOV ENAAMTEY OoL,
\ ~ v ~ \ \ 9 ~
kal daviets éBveoiv moAAols, v € 0¥ Savii),
\ \ 9 ~ ~ ~ \ 9 b
kal dpEels oV EBvdV TMOAADV, 00D de ok dpEovorv.

6 eulogésen se, tropon elalésen soi,

blessed you in manner he spoke to you;
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kai danieis ethnesin pollois, sy de ou danié,
then you shall lend nations to many, but you shall not borrow;

kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin.
and you shall control nations many, but of you they shall not control.

Y4439 ya-9ow ap4 39 YAU4 AH4Y Jr-94 Y3 3Arar-iyos
Y33 x4 ny4x 40 Yy Yxy yral+s avar-qw4

YL 943 YIH4Y Yar x4 n)px 44

TEIND POYY IIND TON TORR TOIR [3 IORT

7235708 prsn 85 75 1 oty M Twy

TPIRT IR TTIINN RPN 8O
7. ki=yih’yeh b'ak ‘eb’'yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’ areyak b'ar’ts’ak
‘asher~ nothen lak lo’ th’amets ‘eth-I'bab’ak
w'lo’ thig’pots ‘eth- me’achiyak ha’eb’yon.

Deut15:7 If there is a poor man with you, one of your brothers,
one of your towns in your land which is giving you,
you shall not harden your heart, nor close your poor brother;

<I>’Eav 8¢ yévnrar év ool évdens ék TOV 48eAddv cov
€v L TdV méAewv oov év T y1), M kVpLos 6 Beds oov dldwalv oot,
9 9 )4 \ 7 9 9 9 \ 7 \ ~ /
oVk amooTépEels TTV kapdlav oov ovd’ oV 1) cvadiyEns TV x€lpd oov
amo Tod adeAdod oov Tod émdeopévou-

7 de genétai en soi endeés ek ton adelphon sou
And if there should be among you one lacking your brethren
mia ton poleon sou ¢n té ge, he didosin soi,
one of your cities in the land which gives to you,

ouk aposterxeis tén kardian sou
you shall not disregard your heart,

oud’ ou mé sysphigxeés tou adelphou sou tou epideomenou;
nor in any way close your brother - the one wanting.

v Yyarl-x& UXIX UXT-AY 3

vl 9FHL W4 IFHY 2 vreigox egoay
o TR O0an mne=an

35 SO WX MO YT BRIV LAY

8. hi=phathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak lo
w'ha abet ta abitenu dey ‘asher yech’sar lo.

Deut15:8 you shall freely open your hand to him,
and shall generously lend him sufficient for in which he lacks.

b ’ 9 ’ \ ~ / 9 ~
8> dvolywv dvoleis Tas xelpds oov adTd,
’ ~ 9 ~ bl 4 9 & 9 ~
daverov daviels avT® Soov emdéeTal, kah’ Soov évdeeirtar.

8 anoigon anoixeis tas cheiras sou aut, daneion danieis autg
In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him
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, endeeitai.
, and he lacks.

A99F W4 (o9 Yy93(-y° 494 Arai-y) Yy qywas

JTE 943 YAH4S yJio A0qy ABYW3 XYW 0gwa-xyw

48K Y39 33y avar-d4 Yo 449y v yxx 4y

T3TP TMRD SYI0R [I5TRY 13T MNP TP e
TPINT TIND APV AP MORET Ny vawnTnwy

RO T3 I MTTOR OY XY 10 10 8O

9. hishamer I'ak pen-yih'yeh dabar “im- b'lia"al le’'mor

qar’bah sh’nath-hasheba™ sh’nath hash’'mitah w'ra"ah “eyn’ak b’achik ha’eb’yon
w’'lo’ thiten lo w'qara’ «leyak ‘el- w' 'ak chet’.

Deut15:9 Beware yourself that there is no evil thought , saying,
The seventh year, the year of release, is near,

and your eye is hostile your poor brother, and you give him nothing;

then he may cry you, and a sin in you.

9> mpboeye ceauTd P YévmTaL phjLa KPUTTOV év TH) kapdla cov,
b J4 / 9 4 \ ¥ \ e v ~ b /
avopmpa, Aéywv 'Eyyilel 70 étos 10 €BSopov, é1os Tis adécews,
\ 4 e 9 4 ~ 9 ~ ~ 9 )4
kal movnpevanTaL 0 0pPaApos cov T® adeAdpd cov T® Eémdeopévw,
Kal oV ddoels VTR, Kal BO'T,]O'GTG.L KATA 00D Trpc‘>s Kt')pl,ov,
kal éoTal év ool QpapTia pLeydm.
9 proseche seautg
Take heed to yourself!
meé genétai hréma krypton , anomeéema,
there be not thing a hidden in your heart,a violation of the law,
legon Eggizei to etos to hebdomon, etos tés apheseos,
saying, approaches The year seventh, the year of the release;
kai ponéreusétai ho ophthalmos sou tg adelphg sou ty epideomend,
and should be wicked your eye towards your brother that is wanting,

kai ou doseis autg, kai boésetai sou ,

that you should not give to him; and he shall call to aid you ,
kai soi hamartia megalé.

and you sin a great.

3AT3 9943 (19 Y v Yyxx3 Y393 o094y vl Yxx Yrxd o
yai UAWY Y9y ywow-[ys yial4 avari yy49+

T 23T 5232 02 15 JAn2 7332 vITRDY 5 1An 1y
1T M2wn 5031 qpynToR3 O8N M 20

10. nathon titen lo w’lo’-yera” I’bab’ak b’thit’ak lo hadabar hazeh y'barek’ak
-ma aseak u mish’lach .

Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved
when you give to him, this thing shall bless you
your work and that you put to.

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2024



<10> 3L80vs dwoers adTH kal ddvetov daviels adTH) Soov émdéeTar,
kal oV AvmmBnom T kapdla oov diddévTos cov adTH:
&1L da 70 pijpa TodTo edAoyioeL o€ kUpLos 0 Beds oov év maoLy Tols €pyols
Kal év maow, ov dv émPains T xelpd cov.
10 didous doseis autd kai daneion danieis autg
Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him
epideetai, kai ou lypéthése té kardia sou
he wants. And you shall not fret in your heart

didontos sou autg; to hréma touto eulogései se
of your giving to him, of this matter shall bless you
tois ergois kai y epibalés .
your works, and things of you should put your hand to.

Y4 YTy AYI4 JY-do ra4a 997y Jri 4 Jamr4d Y
Yrq49 Y1 94dy yayed yiu4d yai-x4 pxyx pxj
TRND TR DI 27OV PINT ITPR 138 DTMTRD "2

O TEINRI FIVIRDY AUV TMRD TTINR M0DR 0N
1. 27 lo’-yech’dal ‘eb’yon ha’arets “al-ken m’tsau’ak le’'mor
pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak I'achiyak la anieak ul’eb’yon’ak H'ar'tseak.
Deut15:11 the poor shall never cease of the land; therefore ' command you, saying,
You shall freely open your hand to your brother, to your needy and to poor in your land.
A1> 00 yap p1 éxAlmy évdens amd THs yiis* dia TodTo éym oo évTéNAopat moLelv
70 pTja TodTo Aéywv Avolynv dvoifels Tas xelpds oov Td A8eAdd cov T® mEVTTL

\ ~ / ~ \ ~ ~
Kal TQ) €mdeopéve T® €m Ths yfs oov.

11 ou mé eklipé endeés tés ges;
in no way should fail the one lacking your land.
dia soi entellomai poiein to hréma touto legon
Because of give charge to you to do this thing, saying,

Anoigon anoixeis tas cheiras sou t) adelphg sou tg penéti
In opening, you shall open your hands to brother your needy,

kai tg epideomend tQ tés gés sou.
and to the one wanting your land.

31-99°3 Y4 95°3 YU Y Yyi-iy e

yWow 1 wiy T7|¢|(WX X003 9w3 YWY WaYw ww ya goy
TOIVT N TIVT TN TP 19T

TRYR RN WIPWR NYUIET Mwd oW WY 713

12. ki-yimaker I'ak ‘achiyak ha’lb’ri ‘o ha’lb’riah
wa abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi’ith t’shal’chenu chaph’shi ak.

Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or an Ibri woman, is sold to you,
then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free you.

12> Eav 8¢ mpadi oo 6 48eAdos gov 6 Efpatos 7 1 EBpala,
dovAevoel ool €€ €1, kal T® €BdOw e€amooTelels avTOoV edevBepov 4O Tod.
’ [ *L 19
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12 de prathé¢ soi ho adelphos sou ho Ebraios ¢ hé Ebraia,

And if should be sold to your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman,
douleusei soi hex eté, kai tg hebdomg exaposteleis auton eleutheron sou.
he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free you.

WPLq PIUCWX 4 YWOW AWIH TIHIWX-LYY 13
:OP 7 TPWN KD RYR WO WIPWN "IN
13. w’zi=th’shal’chenu chaph’shi ak lo’ th'’shal’chenu reyqgam.
Deut15:13 you set him free you, shall not send him away empty-handed.
13> §rav de é€amooTeAAns adTov éNedbepov amo cod,
Ol,)K ég(]."lTOO'T€>\€T,S G{)T(\)V KGV(l)V'

13 de exapostell€s auton eleutheron sou, ouk exaposteleis auton kenon;
And you should send him free you, you shall not send him empty.

Y14y yr4ny v Payox Payoa s
wYxx YAALE AYAT YY49 W4 Y3y

Ta0gR FaNER 15 pruyn Pt
57 O8N YT 973 WY T3P

14. ha aneyq ta aniq lo mitso’'n’ak umigar'n’ak

umiiq’beak berak’ak titen-lo.
Deut15:14 You shall furnish him liberally your flock and your threshing floor
and your wine vat; you shall give to him has blessed you.

/4 / \ \ ~ / \ \ ~ 4
14> €dodrov édodidoels adTOV 4O TOV MPoPfdTwv cov kal Amd Tod olTov cov

\ b \ ~ ~ \ 9 ’ /’ /7 4 ’ /’ 9 ~
Kal amo THs Amvod cov: kaba edAdynoev oe kVpLos o Beds oov, dwoers adTD.

14 ephodion ephodiaseis auton ton probaton sou kai tou sitou sou

With supplies you shall provide him your sheep, and your grain,
kai tés lenou sou; eulogesen se , doseis autq.

and your wine vat. blessed you you shall give to him.

¥A9ny hq49 X323 490 Ly X4yxyis
Hraa AT 9943x4 yrry iYyy4 yy-Jo yial4s arar yajaivy
DYT3R PORa 7T 7Y Y2 1w
RIT TIT ITITON IR OIW 17OV FION YT 72N

15. w'zakar’at 12i "ebed hayiath b’erets Mits’rayim

wayiph'd’ak

“al-ken m'tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom.

Deut15:15 You shall remember were a servant in the land of Mitsrayim,
and redeemed you; therefore | command you this thing today.

\ / %4 7 o) b ~ 7 \ ’ J4 / e
A5 kai pvmodion 87 olkérms Moba év yfj Alydmrov kal éNvTpdoaTd Te kVpLos O
Beds oov éketlbev: dia TodTo Eéym cou EvTéNAopar ToLely TO prjLa TodTo.

15 kai mnésthésée oiketés estha en g& Aigyptou
And you shall remember you were a servant in the land of Egypt,
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Kkai elytrosato se ekeithen;

and ransomed you there.
dia soi entellomai to hréma touto.
On account of give charge to you to do this thing.

ywow in4 40 yai 4 4943-1y 3i3vie
Yo v( Ire-iy yxi x4y yIa4 iy
ToUn RI® XS TPHOX MKITID I

TTRY 35 29070P TWITIEY T30 D

16. w’hayah hi-yo’'mar yak lo’ ‘etse’ ak
‘aheb’ak w'eth-beytheak ki-tob lo ak.
Deut15:16 It shall come about i he says to you, I shall not go out you,
he loves you and your house, it has been good him you;

16> éav de Aéym mpos o€ Ok éeledoopar amo ood,

9 ’ ’ \ \ y 7 3 Y A 9 \ ’
OTL TYATTNKEV O€ KAL TNV OLKLAV OOV, OTL €V AUTYH ECTLV TAPA TOL,

16 de lege se Ouk exeleusomai sou,
But i he should say to you, I shall not go forth you,
eégapéken se kai tén oikian sou, eu aut estin Soi,
he loves you, and your house, it is good to him to be you;

x/a 9y TI=49 axxyy on4wa-x4 XUP LY 17
yy-awox yxy4d J4v ydlvo ago yi aaay
NPT T8I ANy VIR AR

RTIRYR FNRR? A% 02 TAY TP MM
17. w'laqgach’at ‘eth-hamar’tse”a w’nathatah ubadeleth
w’hayah 'ak “ebed “olam w'aph [a’amath’ak ta aseh-ken.

Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it the door,
and he shall be to you a servant forever. Also you shall do likewise to your maidservant.

\ 4 \ 9 4 \ / \ 9 ’ 9 ~ \ \ 4
A7> kat Aqpdm T0 dTNTLOV KAl TPUTTELS TO BTLOV avTOD Tpos TTv Bvpav,
kal €é0TaL ooL olkéTNs €ls TOV aldva: kal TNy madlokmy gov moLToels KoadTwS.

17 kai lempsé to opétion
then you shall take the shoemaker’s awl,

kai trypéseis téen thyran,

and make a hole in the door,
kai estai soi oiketés eis ton aiona;

and he shall be to you a servant the eon.

kai ten paidisken sou poiéseis hosautos.
And of your maidservant you shall do likewise.

Y¥ow Awiy yvx4& YUIWS YYio9 awea-4( s
7=|,7w wWw )IAjo <|=|,yw <|yw a\ywy =|/y

Awox w4 (Y9 yaals arar yyisvy

TRVR "WON NN FIPW3 F1va MR 8o
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18. lo’-yiq’sheh b’ eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi ak
mish’neh s’kar sakir "abad’ak shesh shanim
uberak’ak ta aseh.
Deut15:18 It shall not be hard (o you you set him free you,
he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you;
SO shall bless you you do.

18> ov GK)\'qpév éotaL évavTiov gov é&aﬂoo"re)\)\op,évwv avTOV é)\eveépmv amo oo,
74 9 )4 \ ~ ~ 9 4 )4 (5% b4
&1L épétiov pLoBov 1od pLobwTtod édovdAevoév ool €€ étm:
Kol el’))\o'y'r']cel, ce Kt')pl,os 0 Beds gov év maowy, ols éav TTOLTS.
18 ou skléron estai sou exapostellomenon auton eleutheron sou,
not hard It shall be you sending them free you,

ephetion misthon tou misthotou edouleusen soi hex eté;
the yearly wage of the hireling — he served to you six years.

kai eulogesei se , poiés.
And shall bless you you should do.

waaPx 4yT3 Yy4h 9y Y4999 alri w4 q4rysa-<Y o
W4 qrY3 T 447 Yrw Y93 asgox 4 yaal4 arai(

WOTPR DI TINTIN IPID IO WR 103 ODwe
ITINT 723 Tan 8D 0 o33 Tayn 8D by Mo

19. ~hab’kor yiualed »'b’qgar’'ak
ub’tso’'n’ak hazakar taq'dish
lo’ tha abod bib’kor shoreak w’lo’ thagoz b’kor tso’neak.

Deut15:19 You shall consecrate the firstborn males
are born of your herd and of your flock; you shall not work
the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock.

~ 14 e 9\ ~ 9 ~ ’ \ 9 ~ /7
19> Iav mpwrdToKOV, & €0V TEXDT €V Tols Bovoiv cov kal év Tols mpoPaToLs cov,
\ V4 / ’ ~ ~ ~ ~ 14 /4
TQ APOEVLKA, AYLATELS KUPLY T Oed cov: 0VKk épyd €V TO TPWTOTOKY PLOCKW GOV

K(I.\l. O‘l’) p..’ﬁ Kefp'ng T(\) 1Tp(1)T(,)TOKOV TOV ﬂpOB(’LT(DV oov*

19 prototokon, techthé ¢n tois bousin sou
first-born should give birth your oxen,
kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis H
and your sheep, the males you shall sanctify to
ouk erga en tQ prototoko moschg sou
You shall not work first-born calf your,

kai ou mé Kkeirés to prototokon ton probaton sou;
and in no way should you shear the first-born of your sheep.

YYPYS Ayws Ayw viy4x yiad4s avyar a¥)d o
YXA 9y x4 Arai HI-qw4
DYPR2 MR TR MPINN ORI 73950
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20. tho’kalenu shanah b’shanah bamagom
-yib’char ‘atah ubeytheak.

Deut15:20 You and your house shall eat it year by year
the place chooses.

5 ’ ’ 5\ 9 \ [ ) ~ 9 ~ 7
(20> €VAVTL KLUPLOV d)a'y'n avTo EVLAVTOV 6& €VLAVTOV €V TW TOTTW,

QSR 9 ’ / e ’ \ \ e N4
w eav €K>\€§’I‘|TCLL KVPLOS O 6609 O0Vy OV KAL O OLKOS OO0V,

20 phagé auto eniauton ex eniautou en to top9,
you shall eat it year year, in the place
eklexétai , sy kai ho oikos sou.
in should choose - you and your house.

°9 Yy &Y dve Y4 HF) ¥vY v 3Az-iyvo
Y134 ayard y/MIsx 4

v omn 5o MYy % meD o 3 MTTITIDIND
OION MO 3T 8D

21. w'l2i=yih’yeh bo mum piseach ‘o “iuer mumra’
lo’ thiz’bachenu .

Deut15:21 But i/ it has any defect, such as lameness or blindness, ill defect,
you shall not sacrifice it

21> éav 8 7 év adTd Pdpos, xwAoV 1 TuGAOV 1) kal Tas pdLos TovnPds,
oV Bioers adTd KVplw T Bed cov-
21 de € en autd momos, cholon ¢ typhlon

And 7 there might be in it a blemish — lame or blind,

kai momos ponéros, ou thyseis auto 5
even blemish severe, you shall not sacrifice it to

((A4YT LY TAHL qraeay 4483 TIY4X yiqowswm
1DID) "2ED 1T YT NpRD WRINR TPOpEa oo

22, bish areyak to’kalenu hatame’ w’hatahor yach'daw kats’bi w'ka’ayal.

Deut15:22 You shall eat it your gates; the unclean and the clean
alike may eat it, as a gazelle or as a deer.

9 ~ 14 ’ /7 9 4 e 9 /’ 9 \ \ e \
22> év Tals moAeotv cov daymn avTo, 0 AkabapTos év ool kal 0 kabapos

woadTws édetar s Sopkada 1) ENadov:

22 en tais polesin sou phagé auto, ho akathartos kai ho katharos
your cities you shall eat it. The unclean and the clean
hosautos edetai dorkada é elaphon;

likewise shall eat as the doe stag.

WAYY TIYJWx mq4a-do Jy4x 44 wyaxd Pq
D DD WIRWA PIRTOV 528N 8D MITTNR P

23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel “al-ha’arets kamayim.
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Deut15:23 Only you shall not eat its blood; the ground like water.

\ \ ® 9 ’ > A\ \ ~ ) ~ 5\ e 4
23> Ay 10 atpa o payecbe, ém TV Yy ékyeels adTO ws Vdwp.

23 pléen to haima ou phagesthe, tén gén auto hos hydor.
Except its blood you shall not eat; the ground it as water.
Chapter 16

Shabbat Torah Reading Schedule (44th sidrah) = Deuteronomy 16 = 18
Yyaal4 araid uF) xAwor 91943 WaPTXE YYW Deutis:d
Al Yraryy yrads arar y4inra 91943 waps 1y
TN M2 MoR DY) 27387 WY ing s

272 DYEER ISR M I8N 28T wina o3
1. shamor ‘eth-chodesh ha'Abib w’ asiath Pesach

chodesh ha’Abib hotsi’ak Mits’rayim lay’lah.
Deut16:1 Observe the month of Abib and celebrate the Passover R
the month of Abib brought you of Mitsrayim by night.

4 \ ~ ~ )4 \ U \ 7 ~ ~
16:1> PHAaEar TOV pijva TOV véwv kal ToLnoeLs TO Taoya kuplw Td Hed oov,
74 bl ~ \ ~ / bl ~ bl b / 4
8TL év 7O Pl TdV véwv €ENADes €€ AlyldmTou vukTos.

1 Phylaxai ton ména ton neon
Guard the month of the new corn!
kai poiéseis to pascha ,
And you shall observe the passover to ,

t0 méni ton neon exelthes ex Aigyptou nyktos.
the month of the new corn led you of Egypt by night.

YTEY5 15 J4r yaals arard uE) xuI=ve
ywopyw o gywd Avat UIT 94
oiPRI PN NI FIIOR M2 MoR ANan 3

imiio i} ot Tl i 1

2. w'zabach’at Pesach tso’n ubagar bamagom
=yib’char shaken sh’mo sham.
Deut16:2 You shall sacrifice the Passover from the flock and the herd,
the place chooses to establish His name there.

\ 4 \ 7 ~ ~ 4 \ 4 b ~ 4
2> kal Bvoes 16 maoya kvplw T® Bed cov mpoPfaTta kal Boas év T TOTW,
T 9N b / / e J4 9\ b ~ \ 7 9 ~ 2 ~
o €av ékAeéEnTar kOpLos 0 Beds oov avTov émkAnBfvar T0 dvopa adTod ékel.
2 kai thyseis to pascha

And you shall sacrifice the passover to -

probata kai boas en tg topg,
sheep and oxen in the place

eklexétai auton epikléthenai to onoma autou ekeli.
in should choose to be called upon his name there.

Yo=Yy 4x WaAWa xo9w hwy ya o [yix-4(;

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2030




YAy mady x4na JYSIHI Y Ao yud xyry

YIH YT LY YAy maky yxgn yraoxg ysx goyd
1PoY-528M oM VAW PRI 1OV ODNNTRD:
OUI¥R POND DNE 1TRM3 0D Iy anp nizn

PO MY DD OIER PINR TN DPTNR VDI vR?

3. lo’-tho’kal "alayu chamets shib’ " ath yamim to’kal-"alayu matsoth “oni

chipazon yatsa’ath me’erets Mits'rayim
I'ma”an tiz’kor ‘eth-yom tse’th’ak me’erets Mits’rayim y’'mey chayeyakh.

Deut16:3 You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat with it

unleavened , of affliction you came of the land of Mitsrayim
haste, so that you may remember the day when you came of the land of Mitsrayim
the days of your life.

9 / b 9 9 ~ 4 e \ e )4 / 9 9 9 ~
3> 00 daym én’ adTod LOpmv: émTa Mpépas Ppdyn ém’ adTod dlvpa,
” 4 74 bl ~ 9 / bl 2 /
dpToVv Kakwoews, 6TL €v omovdT) eENAbete €€ AlylmTov:
tva pvnobfte v Npépav Tis é€odlas vV ék yhis AlydmTov
maoas Tas Mpépas Ths Lwfis Vpdv.
3 ou phage ep’ autou zymeén;

You shall not eat it with yeast;

hepta hémeras phagé ep’ autou azyma,
seven days you shall eat it with unleavened breads,

kakoseos, spoudé¢ exélthete ex Aigyptou;
of affliction; haste you came forth of Egypt;

hina mnesthéte tén hémeran tés exodias hymon
that you should remember the day of your departure

gés Aigyptou tas hémeras tés zoes hymon.
of the land of Egypt the days of your life.

yaya xogw YIIN-(Y3 44w Y a44r-4v s

4P 9 Yrw44a Wy 9 9909 HITX W4 qwIa-YY 7="Z=‘"‘F/‘r‘
DY NYAW 79237223 RY TP MRTIRDY

P PN B3 30Y3 13T W TPETR TN

4. w'lo’-yera’eh I'ak s’or b’al=g’bul’ak shib’“ath yamim

w’lo’-yalin min-habasar tiz’bach baereb bayom hari’shon .
Deut16:4 For seven days no leaven shall be seen you in all your territory,
and none of the flesh you sacrifice on the evening of the first day

shall remain all night
4> ok odpBnoeTat gou LT év mAoL Tols OploLs cov €T MLEPAs,
kal oV kopmBNoeTaL 4o TOV kpedv,
oV &av Bboms T0 €omépas TN MLépa TR TPWTY, €ls TO TPwL.
4 ouk ophthesetai soi zyme en tois horiois sou hepta hemeras,
There shall not be seen by you any yeast in your boundaries for seven days,

kai ou koiméthésetai ton kreon,
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and you shall not go to bed any of the meats,
thysés to hesperas
you should have sacrificed in the evening,
te hemera té proté,
left over the day first

yi9ow ap4 9 UFJA-x4 UISC (Yrx 4(5
Y Y%y yrads arar-qw4
TIVY TIND MORTTNN m3T? 52N 8O

ST I TOTTON MWK
2 7103 IO MM TN

5. lo’ z’boach ‘eth-haPasach ’achad sh’ areyak
- nothen lak.
Deut16:5 not sacrifice the Passover in any of your towns

is giving you;
9 4 ~ \ 9 9 ~ ~ 4 ’
<5> 00 duvno B0oar T0 Taoya év 0VdepLd TOV TOAED®Y cov,
o /4 e /4 ’ ’
ov kVpLos 0 Beods oov didwotv oo,

S ou thysai to pascha ¢n oudemia ton poleon sou,
not to sacrifice the passover in any one of your cities

didosin soi,
gives to you;
yw oYW ogywd yaads avait MR- qw4 YrPsa-dey4 Ay
WA 4nYY Yx4n aovpy wywa 4739y 9909 HFJa-x4 HITX
oY ng 12T TIITON TP 3R DIPRTTONTOR D1

:DINBAR TONS TV WRwn 82D 37v3 monaTny natm

6. -‘el-hamaqom =yib’char shaken sh’mo sham
tiz’bach ‘eth-haPesach "« areb k'bo’ mo ed tse'th’ak miMits'rayim.
Deut16:6 the place chooses to establish His name there,
you shall sacrifice the Passover in the evening set,

at the appointed time that you came of Mitsrayim.

<6> &AN’ 1) els TOV TOTOV, OV éav éxAéEMTar kpLos 0 Beds oov
eémkAn0fvar 10 vopa adTod ékel, Bhoels 160 Taoya éomépas
\ \ ey / b) ~ A T kA ) 7
mpos duopas MAlov év 1d karpd, w eENADes €€ AlydmTov,
6 € eis ton topon, eklexétai
only in the place should choose

epiklethénai to onoma autou ekei, thyseis to pascha hesperas
to be called upon his name there. You shall sacrifice the passover at evening
dysmas to kairg,
the descent of , the time

exélthes ex Aigyptou,
you came forth of Egypt.

Y3 YAaAds Arar HIT W4 YYPYI xY4v x(WIvT
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7. ubishal’at w'akal’at bamagom yib'char bo

uphaniath »aboqger w'halak’at I'ohaleyak.

Deut16:7 You shall cook and eat it in the place chooses it.
the morning you turn and go your tents.

\ e /4 \ 9 4 \ /4 9 ~ 4
<> kar €L|J'T’|O'€LS KOL OTITTOELS KOL d)a'y'n €V T TOTIW,
QR 9 ’ 7 e ’ Y/
o €av eékAeEnTar kvpLos 6 Beds oov avToHV,
KaL &'n'ocr'rpac])'r']crn TO 1Tp(.0‘l, KaL (,1.1T€>\€1,)0"n €ls TOUS olkovs oov.
7 kai hepseéseis kai optéseis kai phagé en tg topg,
And you shall boil, and bake, and eat in the place in

eklexétai auton,
should choose it.

kai apostraphésé to proi kai apeleusé cis tous oikous sou.
And you shall return in the morning and go to your houses.

xynW y4x Wawa xwwg

AY4dYy awox 4£¢ yaads ayaid xqno aoigwa Yra gy
nixn SoRM DM Nwiwn

o :MXR Apyn 85 TIOR8 MTD NIBY Syhawn oitan

8. shesheth yamim to’kal matsoth
ubayom hash’bi’i “atsereth lo’ tha“aseh m'la’kah.

Deut16:8 Six days you shall eat unleavened bread,
and o the seventh day there shall be a solemn assembly H
you shall do no work.

8> €& Mp.épas daym dlvpa, kal T4 Huépa T Bdopm é€oduov, opTT kuplw T® Bed cov-
oV moLnoeLs év adT]) mav €pyov TANV §oa mounBnoeTar Puyd.

8 hex hemeras phagé azyma,
Six days you shall eat unleavened breads,

kai té hemera té hebdomé exodion, ;
and the day seventh is a recess to 5
ou poiéseis ¢n autée ergon plen poiéthésetai psyché.
you shall not do it work except shall be done for your life.

dax aYP3 WY (HAY y(-9)Fx xogw Fogwo
XTogW 309w {7F(

SR MRP3 WRTH DR 27780 NY3Y nyawo
MYy myaw 2o’

9. shib'"ah Shabbu oth tis’par-lak mchachel cher’'mesh
qamah tachel shib’“ah Shabbu oth.

Deut16:9 You shall count seven Shabbats yourself; the beginning of the sickle
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to put to the standing grain you shall begin seven Shabbats.

9> émta €Bdopddas oAokAnpous éEaplbpmoers oceavTd:

ap€apévov oov dpémavov ém’ apmTov dpém éfaplbpfoal émta EfSopnddas.

9 hepta hebdomadas exarithmeseis seauto;

Seven periods of seven you shall count out to yourself;
arxamenou sou drepanon ameéton

with the beginning of your sickle the harvest
arxe hepta hebdomadas.

you shall begin to seven periods of seven.

yaz xgay xFy yials 3yard xyosw M xAwoy i
YAA4 AYAT YY9971 W4y Ixx w4
T2 D3T3 NeR TION MY MY a0 oy

SPTON TP T20327 WD TR wN
10. w' asiath Chag Shabbuoth sath nid’bath yad’ak
titen ka’asher y’barek’ak .

Deut16:10 Then you shall celebrate the Feast of Shabbuoth (Firstfruits)
a measure of a freewill offering of your hand,
you shall give just as blesses you;

\ / e \ e / ’ ~ ~ /4 e /7 9 4
<10> kat moLmoets €optmv €RSopddwv kuplew T Bed cov kKaboTL 7 yelp oov Loyler,
8oa dv 8@ oor, kabot. MOAGYNOEY ge kipLos 6 Beds oov-

10 kai poieseis heorten hebdomadon

And you shall observe the feast of the period of sevens to ,
hé cheir sou ischuei, do soi,
your hand is strong, in should give to you
kathoti eulogesen se H

in so far as he blessed you

yagoy yxgy yyav ax4 yiads avar Y0 xpywy i
A7YC4AT YrxaAT 41AY YR9owI w4 Ay Yxr4y

yw pyw Jywd yrals avar WM 4 Yreys ¥s9es w4
TTIVY FM T O TION YT 99 e
TRPRT DI M TUOYEa WR 1Pm Toe

oy ny TRED TON T 02 WY 0PR2 T27P2 W

1. w'samach’at ‘atah ubin’ak u w' ab'd’ak
wa’amatheak w’ sh” areyak w’hager w’hayathom w’ha’al’manah
qir'bek baomagom yib’char shaken sh’mo sham.

Deut16:11 and you shall rejoice , you and your son
and and your male servants and your female servants
and is in your town,
and the stranger and the orphan and the widow are in your midst,

the place chooses to establish His name there.

\ 9 4 9 ’ ’ ~ ~ \ \ e e/’
A1> kat eddpavifor évavriov kuplov Tod Beod oov, ob kal 6 Vids oov
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kat 1 BuyaTnp oov, 6 mals cov kal 7 maLdiokm cov

\ e ’ e 9 ~ /4 4 \ e / \ e \
kal 6 Aevitns 0 év Tals mOAeoilv oov kal 0 TPooNAvTOS kal 0 dpdavos
Kal T XMpa 7 €v Vpiv, év T¢ TOTW,

QSR 9 ’ / e ’ 9 ~ \ ¥ 9 ~ 9 ~
o €av ékAeEnTar kOpLos 0 Beds oov émkAnBfvar T0 dvopa adTod ékel,

11 kai euphranthésé s SY
And you shall be glad , you
kai ho huios sou kai , ho pais sou kai hé paidiske sou
and your son and , your manservant, and your maidservant,
kai ho ¢n tais polesin sou kai ho prosélytos kai ho orphanos
and your cities, and the foreigner, and the orphan,
kai hé chéra hé en hymin, ¢n tg topo,
and the widow you, in the place
eklexétai epiklethénai to onoma autou ekei,
in should choose to be called upon his name there.

WAqnY 9 xaia ago-iy x4yTy 2
Al43 W1 PUA-X4 xTwWor xqywy
LY23Ra D71 A9~ N2

D PRI DOPITTIN Oy moned
12. w'zakar’at ki-"ebed hayiath »'Mits'rayim w'shamar’at
w asiath ‘eth-hachuqim ha’eleh.

Deut16:12 You shall remember you were a servant in Mitsrayim,
and you shall observe and do these statutes.

\ /, % s 7 ) }J ~ ’ 7
A2> kat pvnodiom 81 olkérms Moba év yfi Alyvmro,
\ / \ / \ 9 \ /4
kal $pvAaEm kal moLtoers Tas évTodds TavTAS.

12 kai mnésthésé oiketées eéstha ¢n gé Aigypto,
And you shall remember a servant you were in the land of Egypt.

kai phylaxé kai poiéseis tas entolas tautas.
And you shall guard and observe these commandments.

YIPLYY YY41Y Y)F49 Wiyai xo9w Y/ awox xyFa K3
93PT 73 TBOND O NV T2 Mpym NveT A
13. chag haSukkoth ta aseh I'ak shib’ ath yamim b'as’p’ak migar’n’ak umiiq’beak.

Deut16:13 You shall celebrate the Feast of Sukkot (Tabernacles) yourself seven days
you have gathered in your threshing floor and your wine vat;

13> €opTMv oKMVAV TTOLT|OELS TEAVTH ETTTA TLEPAS €V TO TLVAYAYELY O€
€k Tod dAwvos oov kal amd Tis Amvod cov:
13 heortén skénon poieseis seautd hepta hémeras en tg synagagein se
The feast of tents you shall observe to yourself seven days, in your bringing

tou halonos sou kai tés 1eénou sou;
your threshing-floor, and your wine vat.

LYCAY YXW4EY Yyasd0y YxIY¢ YYSY¢ aAx4 YAHI XHYWY 14
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yAqowsg qw4 Ay l4ar yrxiay 41ay
"2 TR TTIVY A0 I 08 TA0D D0 T

PIYER WS MRONT) DN i
14. w’samach’at b'chageak ‘atah ubin'ak u w' ab’d’ak wa’amatheak
w' w'hager w’hayathom w'ha’al’manah sh’”areyak.

Deut16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and
and your male servants and your female servants and and the stranger
and the orphan and the widow are i1 your towns.

\ 9 4 9 ~ € ~ \ \ e e/ \ e /’
A4 kai eddpaviior év 71| €opTT) cov, OV Kal 6 VLOS gov kal M BuydTnp cov,
0 mals oov kal 7 madlokm oov kai 6 AeviTns kal 6 mpooNAvTos
kal 0 0pPavos kal 1 xNpea 1 ovoa €v Tals TOAEoLY gov.

14 kai euphrantheésé en té heort€ sou, sy kai ho huios sou kai ,

And you shall be glad in your feast, you and your son, and ,
ho pais sou kai hé paidiskeé sou kai kai ho prosélytos

your manservant, and your maidservant, and , and the foreigner,

kai ho orphanos kai hé chéra hé ousa ¢n tais polesin sou.
and the orphan, and the widow being in your cities.

WrPYs yrad4 avard Hx YiYyi xogwis

YX479% (Y9 yAALE AvaT YY1+ Y AraT dHIL-Iv4
HYW Y4 XAy yiai awoy [y Iy

DiPRI TION MDA 0 NYaw

IONTIN 533 FON AT T2037 7D MY 0w

MR R DO T nwyn 5539

15. shib’"ath yamim tachog magom
-yib’char y’barek’ak t'bu’ath’ak
u ma aseh yadeyak w’hayiath ‘ak sameach.
Deut16:15 Seven days you shall celebrate a feast the place
chooses it, shall bless you your produce
and the work of your hands, so that you shall be altogether joyful.

d \ e / e ’ ’ ~ ~ b} ~ J4 T 9N b 4 / e
A5> émra Mpépas €opTtacels kvplw Td Hed cov év T TOTY, ® éav éxAéEnTaL KUpLOS O
Beds oov adTd* éav e edAoynom oe kVpLos 6 Beds oov év maowy Tols yevnpaciv cov

\ \ ~ ~ \ 4
Kal €v TavTl épyw TAV XELPDV oov, kal €0 eVPPALVOPLEVOS.

15 hepta hémeras heortaseis tQ topo,
Seven days you shall solemnize a feast to the place
eklexétai autg;
in should choose for himself.
de eulogese se sou tois genémasin sou
But if should bless you your offspring,
kai erg0 ton cheiron sou, kai es¢ euphrainomenos.
and work of your hands, then you shall be glad.

YAal4 arar Y x4 Yary=-Jy a449i 3ywg yaiyo) wydwie
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16. shalosh p’ amim bashanah yera’eh =z'hur'ak ‘eth-

magom yib’char b’Chag ub’Chag haShabbu oth
u>'Chag haSukkoth w'lo’ yera’eh ‘eth- reygam.
Deut16:16 Three times in a year 2!l your males shall appear

the place He chooses it, at the Feast of
and at the Feast of Shabbuot and at the Feast of Sukkot,
and they shall not appear empty-handed.

<16> Tpets karpovs Tod éviavTod dPpbnoeTaL AV dpoevikdv cov
évavTiov kvplov Tod Beod oov év T TOTW, @ éav ékAéEMTaL adTov kipLos,
€v T1) €0pTT) TOV alvpwv kal év 11 €opTi) TOV €RSopddwv

\ ~ ~ ~ 4 / 4 4 ~ ~ J4
Kal €v T €opTi] Ths okmuomylas. ovk 6¢pOor évarmov kuplov Tod Beod cov kevos:

16 treis kairous tou eniautou ophthésetai arsenikon sou
Three times of the year shall appear male of yours
tQ topQ, eklexétai auton s
the place in it should have chosen

té heort€ ton azymon kai en té heorté ton hebdomadon
the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens,
kai en té heorté tés skenopégias.
and in the feast of the pitching of tents.

ouk ophthésé kenos;
You shall not appear of empty.

YY) w4 YAl avar xyqs9y vai xyxyy wi g
D 17273 WY FUION MIYTI N273D 3T MR N
17. ‘ish k’'mat’nath yado k’bir'kath nathan-lak.

Deut16:17 cach man the gift of his hand, the blessing of
He has given you.

174 \ 7 ~ ~ 4 ~ \ \ 9 ’ ’ ~ ~
17> éaoTos kaTa ShvapLy TOV xelpdv VOV kaTa TNV €dAoylav kvplov Tod Heod cov,

o b4 /
Mv €dwkéev ool.

17 hekastos dynamin ton cheiron hymon
Each offering the power of your hands;
ten eulogian , edoken soi.
the blessing of he gave to you.

YAad4 arar w4 yrqow-dys y{oyxx yaqewy Yiejwis
:c|:4|r|_—®7W7 702\‘)(41 "|”®7W"|J y=|/®ﬁW/ y/ 7X7
TIOF YT W PIVEWT523 TRTI0n oUwn) ownw
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18. shoph’tim w'shot’rim titen-l'ak =sh’ areyak
nothen I'ak lish’bateyak
w' ‘eth-ha am mish’pat-tsedeq.
Deut16:18 You shall appoint yourself judges and officers your towns
is giving you, your tribes,
and the people with righteous judgment.

18> Kputas kal ypappatoeloaywyels KaTaoTNOELS CEAVTH
bl ’ ~ J4 4 o / e 4 4 4 \ ’
€v macars Tals mOAeoly oov, als kVpLos 6 Beos cov dldwalv oov, kaTa dpuAas,

\ ~ \ \ ’ ’
KAl KPLYODOLY TOV AQOV KPLOLY dikalav.

18 Kritas kai grammatoeisagogeis katastéseis seautd tais polesin sou,
Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself your cities,
didosin soi, phylas,
gives to you tribes.
kai ton laon krisin dikaian.
And the people judgment with just.

ARW UPX-4Y WAY) 43Yx 44 ejwy aex-4( 1o
WPLan 14994 J/FLY YAYWYH Y10 4r0i apwa iy
W MPRTNDY 072 DN XD vRwn MEn-RO

‘O "13T ’1?@’1 D2 "7y WYY mwn O3
19. lo’~-thateh mish’pat lo’ thakir panim w'lo’~thiqach shochad
hashochad y’“auer “eyney wisaleph dib’rey tsadigim.

Deut16:19 You shall not distort justice; you shall not respect the faces,
and you shall not take a bribe, a bribe blinds the eyes of
and perverts the words of the righteous.

<19> odk éxkAivodoLv kplowv, oDk émyvacovTal mpdbowmov ovde AMplovTal ddpov-
\ \ ~ 9 ~ 9 \ ~ 9 7 /4 ’
Ta yap ddpa éxTudAol 6dpHadpovs codpdv kai e€alper Aoyovs Sikalwv.
19 ouk ekklinousin Krisin, ouk epignosontai prosopon
They shall not turn aside a judgment, they shall not discriminate a person,
oude Iémpsontai doron; ta dora ektyphloi ophthalmous
nor shall they take bribes; the bribes make blind the eyes of ’

kai exairei logous dikaion.
and lift away the words of the just.

m443-x4 xWqiy 3TUx Yoy Jaqx Pan Pan g
Yy yxy yrads arai-qw4
POSTITIR WM TR TWRD NN PIS PIES

O P M ORI

20. tsedeq tsedeq I'ma”an tich’yeh w'yarash’at ‘eth-ha’arets
- nothen lak.

Deut16:20 Justice, and only justice, , that you may live

and possess the land is giving you.
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20> dkalws T dikatov duwém, tva LiTe

\ 9 4 / \ ~ e\ 4 e 4 ’ 4
kal eloeABovtes kAmpovopronTe TV yfv, v kVpLos o Heds cov didwotv col.

20 dikaios to dikaion , hina zéte
Justly justice , that you should live,
kai eiselthontes kléronomesete ten gen, didosin soi.
and entering you should inherit the land gives to you.
y3ad4 ayar usxy (4 ro-ly aqw4 y< cex—4(»

y/-awox qw4
TION 1T 13T O8N pY-OD TN TP vunTXO 8o
O P MbYn WK

21. lo’~thita” "ak ‘Asherah ="ets ‘etsel miz’bach
ta aseh-lak.

Deut16:21 You shall not plant yourself an Asherah of kind of tree
beside the altar of , you shall make yourself.

21> OV puredoers oeavtd dAoos, mav EbAov,

Tmapa 170 BuoLacTnpLov kvplov To0 Beod Tov, O TOLTTELS TEAVTD.
Y mnpP Y s mn x

21 Ou phyteuseis seautd alsos, xylon,
You shall not plant for yourself a sacred grove;
para to thysiastérion , ho poiéseis seautq.
tree by the altar of you shall not produce for yourself.

yiadd arar 4yw w4 agny YO yaex-40v 2
O TTON MY N Wi 1amn 77 2PnTRD1as

22. w'lo’~thaqgim 'ak sane’ .
Deut16:22 You shall not set up yourself hates.
22> 0V oTMo€eLs oeavT® oTNATY, & éulonoev kVpLos 6 Beos cov.
22 ou stéseis seaut) , ha emisésen
You shall not set up for yourself detests
Chapter 17

T9 3131 qW4L 3wy 9yYw yq/E\ZAF E\‘[‘E\%/ Hﬁxx"F/Deutﬂﬂ
473 Y3134 arai xg0rx 1Y 09 434 Y YvY
2 T W iRy A TTON MR maTnTRON

D NV FION 3T N3Yin 02 v 137 5D om

1. lo’~thiz’bach shor waseh
yih’'yeh bo mum dabar ra” |2 tho abath hu'.
Deut17:1 You shall not sacrifice an ox or a sheep

has a blemish or evil thing in it, that is a detestable thing

. 9 / ’ ~ ~ J4 Y / b T ) S A ~
A7:1> OV Bhoers kvplw Td Bed oov poéoyov 1) mpdPaTov, év @ éoTLv év adTH POLOS,

mav pha movnpov, 8T BdeAvypa kvplw T® Bed ool éoTiv.
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1 Ou thyseis moschon ¢ probaton,

You shall not sacrifice to a calf or sheep
estin en autg momos, hréma ponéron,
there is in it a blemish, thing in a sorry state,
bdelygma estin.
an abomination to it is.

YAAl4 AYAL- W4 Y9oW ap4 9 YIIPI 4rYi-aye
043-x4 3Awoi w4 Fwi-rg w4 ¥y yxy

i7x2-499 9904 yAals ayar ijyios

TION MY TOIVY TIND F3TP3 RERTUR3

UITTNR MY w8 TR TIR why 7P 1
N3 TaYD TION 1T vl

2. ki=yimatse’ b'qir'b’ak H'achad sh’ areyak - nothen lak ‘ish
=‘ishah ‘asher ‘eth-hara” b’"eyney “abor b’ritho.
Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns,
is giving you, a man or a woman

who what is evil in the sight of , by transgressing His covenant,
2> ’Eav 3¢ eipedi) év ool év pud Tdv modeav cov,
oV kVpLos 6 Beds oov 8ldwatlv oou, dvip 1) yovi), oTLs ToLoEL TO TOVTPOV
évavtiov kvplov Tod Beod oov maperBetv v Suabnkmv adTod,
2 heurethé en soi ¢n mia ton poleon sou,

there should be you, in one of your cities

didosin soi, anér ¢ gyne,
gives to you, a man or woman

hostis to ponéron parelthein tén diathékén autou,
who the wicked thing , to pass by his covenant,

YAl YHXWAT Yi-qu4 Wrads asoiy YiAvs
Axiyn-40 w4 waywa £9n-0yd w4 urd v4 wywly
Q712 MEGN DN DTN TAYM TR0

POMETRD WX DMET XIX-505 R 0D R winw)

3. wa waya abod ‘elohim ‘acherim wayish'tachu lahem
w’la la I’kal-ts’ba’ hashamayim lo’~tsiuithi.
Deut17:3 and and served other mighty ones and worshiped them,
any of the host of the heavens, I have not commanded,

3> kal eNBovTes )\a'rpet')omo-w Beols é‘répous Kol ﬂpockvvﬁorworw avTols,
T MALw 7| T1) ceAnvn 7| TAVTL TOV €k ToD kOoPOL Tod oVpavod, & ov mpocéTaev,
3 kai latreusosin theois heterois
and should serve other mighty ones,
kai proskynésosin autois,
and should do obeisance to them - to , ,
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panti ton ¢k tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen,
to any of the ones o' the cosmos of the heavens, I assigned not;

9833 xwqay xoywy y/-aqays
:(449WA- 9 X4T3 390Yxa AxXWoY 4943 Yryy x¥4 3y
2070 PYTY PYRY) 2T TIM T

4. w’hugad-l'ak w'shama™at w'darash’at heyteb
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne es’thah hato ebah hazo’th »'Yis’ra’El.

Deut17:4 and it is told you and you have heard of it,
then you shall inquire thoroughly. Behold, if it is true and the thing is confirmed
that this detestable thing has been done in Yisra’El,

4> kal avayyelf] oo, kal ék{nrnoes odpo6dpa,
kal 8oV aAMBds yéyovev 10 pfipa, yeyévnrar 10 BSéAvypa TodTo év lopanA,
4 kai anaggelé€ soi, kai ekzetéseis sphodra,

and it should be announced to you, and you sought exceedingly,

kai idou aléthos gegonen to hréma,
and behold, if truly has happened the thing

gegenéetai to bdelygma touto ¢n Israél,
came to pass that this abomination n Israel;

4733 aw4a-x4 v4 4733 wa43-x4 x4nyays
T4 wa43-x4 yaqow-J4 3T3 043 9943-X4 yWo qw4
XYY WAY 949 YxXPFY aw4a-x4
RITT TWRTTOR IR RITT TIRTTOR DRBITMN
W TR TIYYTON IT YOI 270N Wy i
Y DPIIND OROPYY NN
5. w’hotse’ath ‘eth-ha’ish hahu’ ‘o ‘eth-ha’ishah hahiw’

“asu ‘eth-hadabar hara™ hazeh ‘cl=sh’ " areyak ‘eth-ha’ish ‘o ‘eth-ha’ishah
us'qal’tam ba’abanim wamethu.

Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman
has done this evil deed to your gates, that is, the man or the woman,
and you shall stone them stones, and they shall die.

\ / \ ” bl ~ N \ ~ bl 4
<> kal é€ders Tov dvbpwmov ekelvov 1) TNV yuvaika ékelvmy
\ 4 9 \ 9 ’ \ /
kal ABoBoAnoeTe avTovs év Atbois, kal TehevTnoovaLv.

5 kai exaxeis ton anthropon ekeinon ¢ tén gynaika ekeinén
then you shall lead out that man or that woman,

kai lithobolésete autous en lithois, kai teleutésousin.
And you shall stone them stones, and they shall come to an end.

X3 x¥Wya Wi ao awiw v4 Wi a0 Wayw =|,7-{06
a4 a0 7o xwyi 4/
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6. al-pi sh’nayim “edim ‘o sh’loshah “edim yumath hameth
lo’ yumath al-pi “ed ‘echad.

Deut17:6 the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die
shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of one witness.

9\ \ ’ N9\ \ 7 b4 ~ e 9 /
<6> émi duolv papTuowy 1) éml TpLolv papTuowy amobaveltar o dmobvrokwv:

9 b ~ b ’ e\ /’
ovk amobavetltal éd’ évt papTupe.

6 dysin martysin trisin martysin apothaneitai ho apothnéskon;
two witnesses three witnesses one shall die. The one dying
ouk apothaneitai heni martyri.

shall not die one witness.

rxiyald AYw4499 v97aiaAxX Yraol aiy
Y 99PY ©93 X909y A4 Yoa-ly arvy
INMTD MWD 3R DOTYT T

D 1JITPR YT AV NIORI BYITOD T
7. yad ha“edim tih’yeh-ho bari’'shonah lahamitho
w'yad ~ha’am ba’acharonah ubi ar’at hara™ miqir'beak.

Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first him to put him to death,
and ward the hand of 2!l the people. So you shall purge the evil your midst.

<I> kal M xelp TOV papTipwv éotar €ém’ avTd €év mpdToLs BavaTdoar adTov,
Kal 1) Xelp TavTos Tod Aaod ém’ éoxaTwv: kai éEapels TOV Tovnpov €€ VOV adTOV.
7 kai hé cheir ton martyron estai autQ

And the hand of the witnesses shall be him

protois thanatosai auton, kai hé cheir tou laou
the first to put him to death, and the hand of of the people

eschaton; kai exareis ton ponéron ex hymon auton.
him last. And you shall lift away the wicked thing you of them.

Jrald Jrasyi g yal Wasyig Wyl 434 yyYy 4% 1Ys
XYPT YyA-qowd x9i-9 994 oyl oy yi- gy

¥9 YIALE Arar I w4 Yreya-d4 xaloy

"7 TP B7? BTTTR LRWRD 13T TER NPRY "2
FRPY TIYYA 0207 0037 vap va) 7

N3 IR YT 02 WY 0PI TON oPw)

8. ki yipale’ ‘ak dabar lamish’pat =dam I'dam =din I'din
u nega” lanega” dib’rey riboth bish’ areyak w’qam’at
w aliath ‘el-hamaqgom yib'char bo.

Deut17:8 |/ a matter is too hard you in judgment, blood and blood,
cause and cause, and plague and plague, matters of strife
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your gates, then you shall arise and go up to the place
chooses it.

9 \ \ 9 ’ 9 \ ~ C A 9 ’ 9 \ ’ Q e
8> ’Edav 8¢ 48vvatnon amod ood pijpa év kploel dva péoov aipa alpaTos
\ b \ /’ ’ 7 \ b \ /’ 4 \ e ~
KAl Gva PLECOV KPLOLS KPLOEWS Kal ava pweoov adm adis
\ \ /7 7 7 /’ ’ ~ 7 ~
Kal Gva pLécov avTidoyla AvTAoylas, PLaTa KPLOEWS €V Tals TTOAETLY VOV,
kal avaoTas avaPnoT els Tov TOToV,

e\ Y bl / / e J4 bl ~ \ ¥ 9 ~ ~
ov av €K>\€§'T|T(1L KVPLOS O 6609 oov €TI'LK>\'T’|6'T’|V(1L TO OVOLQL AAVTOV EKEL,

8 adynates¢ sou hréma en krisei
should be powerless you to decide a matter in a judgment,
haima haimatos kai krisis kriseos
blood and blood, and judgment and judgment,
kai haphé hapheés kai antilogia antilogias,
and blow and blow, and dispute and dispute,

hrémata kriseos en tais polesin hymon,
for matters of judgment in your cities;

kai anastas anabésé cis ton topon,

then rising up you shall ascend the place
eklexeétai epiklethénai to onoma autou ekei,
should choose to be called upon for his name there.

%33 ¥i¥i9 aiar w4 ejwa-J4y Wavda ¥iyaya-(4 x4£9vo
®JWYR 494 x4 y( raiay xwqay
DT D3 YT WY LRWION) oM5T DTN oN IR

[LPYWRT 13T PR TP TN pw0T
9. uba’ath ‘el-hakohanim w’el-hashophet yih’yeh bayamim hahem
w'darash’at w’higidu "ak ‘eth d’bar hamish’pat.

Deut17:9 So you shall come to the priests of or the judge is in those days,
and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment.

9> kar é)\e{)o*n 1'rpc‘)s TOVS iepeig Tovs AeviTtas kat 1'rp(\)g TOV var'r']v,
0s av 'yév'rl'ral, év Tals 'f]p.épal,s éKeivaLs,
KaL éKL'r]'r'r']ouv'reg &.va'y'ye)\oﬁciv ooL 'r'f]v Kpfcw.
9 kai eleusé tous hiereis kai ton kritén,
And you shall come the priests of , and to the judge,

genetai en tais hémerais ekeinais,
happens to be in those days;

kai ekzétésantes anaggelousin soi tén krisin.
and seeking after the matter they shall announce to you the judgment.

47133 JYPYAYY YO varai w4 9943 2)-(0 xawor o
YTAr W4 Yy xywol xqywy Arai I w4
NI DIPRTITT TP T WY 13T ROV Nyl
AT WK DD Miky? BTng 1y mt win
10. w' -pi hadabar yagidu ~hamaqom hahu’
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yib'char w'shamar’at la asoth yoruak.

Deut17:10 the tenor of the word they declare
that place chooses; and you shall observe to observe
they teach you.

\ U \ \ ~ e 9\ 9 ’ 4 9 ~ 4
<10> katl moLmoeLs kaTa TO TPAYRa, O €AV AvayyelAwoly ool ék TOD TOTOV,
QRN 9 ’ /4 e /4 \ / /4 ~ \ /
oV av ekAeEnTa kUpLos 6 Beds oov, kal pvAalm odpodpa moLfioar kaTa TAVTa,
8oa éav vopobetm01) oor-
10 kai to pragma,
And the thing,

anaggeilosin soi
they should announce to you

tou topou, eklexétai
the place of should choose
kai phylaxé sphodra poiesai ,

And you shall guard exceedingly to do

nomothetéethé soi;
the law should be established to you.

P4 -qwE eJwHa-Joy Yy4vi qwW4 34yxq 17-(0 1
((Eywr Yy Yy varioqws 49437Y qvFx 44 awox y(
ITMNVTIR LIWRTTOYY T WK T7IRT 2TOY N

ORI MY T TR 3T on 8D npye T
11. al=-pi hatorah yoruk w' al-hamish’pat
=yo’m’ru l'ak ta aseh lo’ thasur ~hadabar =yagidu I'ak yamin us’'mo’l.

Deut17:11 the tenor of the law they teach you,
and the verdict they tell you, you shall do;
you shall not turn aside the word they declare to you, to the right nor the left.

1> kaTa TOV vopov kal kaTa TNV KpLow, fv 4v elTwoly oo, ToLnoeLs,
OUK €KKALVETS A0 TOD f)'r']p.a'ros, oV éav &va'y'yef)\woriv ooL, defa ovde (,1.pL0'T€pé..
11 ton nomon kai ten Kkrisin,
the law, and the judgment,
eiposin soi, poiéseis,
they should tell to you, thus you shall do it.

ouk ekklineis tou hrematos,

You shall not turn aside the matter

anaggeilosin soi, dexia oude aristera.
of they should announce to you, right nor left.

yaya-d4 oyw Ax(3( Jraxs awoi-qwg wa4ar
®Jwa-J4 v4 Yy1al4 arar-x4 Yw xqw/ ayos
(449w 043 X909y 4ya3 wi-43 xyy

TTRTTOR YR Ro3D IR ATy whwm
LDWIOR N PION MITTNR DY NIWO TRY
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12. w’ha’ish =-ya aseh b'zadon I'bil’ti sh'mo”a ‘el-hakohen ha“omed
shareth sham ‘eth- ~hashophet

umeth ha'ish ubi“ar’at hara™ miVYis'ra’El

Deut17:12 The man acts presumptuously by not listening to the priest

who stands there (o serve . the judge, man shall die;

thus you shall purge the evil Yisra’El

\ e ¥ (3 ”" /’ 9 e ’ ~ \ e ~ ~ e ’
2> kat 6 d&vBpwos, 6s &v moLnoT év Umepndavia Tod 1 VTakodoal Tod Lepéws
~ ’ ~ \ ~ ’ ’ ~ ~ - ~ ~
ToD TaPeTTNKOTOS AELTOVPYELY €Tl TG OVOPATL Kuplov Tod Beod cov 1) Tod kpLTOD,
0s Av 7 év Tals MLépars ekelvars, kal amobavelrTal 6 dvbpwmos éketvos,

kal €é€apels Tov movmpov é€ IopanA-

12 kai ho anthropos, poiésé en hyperéphania tou mé hypakousai tou hiereos
And the man should do in pride to not obey the priest
tou parestéekotos leitourgein t0 onomati tou kritou,
standing beside to officiate in the name of , or the judge
€ en tais hemerais ekeinais, kai apothaneitai ho anthropos ,
should be in those days, then shall die man,
kai exareis ton ponéron ex Israéel;
and you shall lift away the wicked one of Israel.

Y0 JraiEa 40y 49y roywA Yoa-dyvis
0 7Y T ®DY RN wnw aynoR
13. w'al=ha am yish’'m’ u w'yira’u w’lo’ y'zidun “od.

Deut17:13 Then 2! the people shall hear and be afraid,
and shall not act presumptuously again.

13> kat was 6 Aaos akovoas pofmbnoeTal kal ovk doelroel €.

13 kai ho laos akousas phobéthésetai kai ouk asebései eti.
And the people hearing shall fear, and shall not be impious any more.

r443-C4 49x"Y u

39 AxIway axwqiy ¥y Xy yiald4 arar w4
AXILIF W4 YRRy Yy Ao Ay w4 xqy4y
PONTTON X3INTID T

M3 TRAY FRYNM TP 101 ON M W
D220 W OMATTODD PR T2V Ry min

14, :i-thabo’ ‘el-ha’arets nothen lak wirish’tah
w'yashab’tah bah w'amar’at ‘asimah alay melek k'2al~hagoyim s’bibothay.
Deut17:14 you came the land gives you,

and you possess it and live in it, and you say, I shall set a king me

like 2!l the nations are around me,

14> ’Eav 8¢ eloeldns els m™)v yijv, v kVpLos 6 Beds oov dl8wolv ool év kATpw,
Kal KATPOVORTOTS AOTNV KAl KATOLKTONS €T aVTRs
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kal eimms Kataotion én’ épavtov dpyovra kaba kat Ta Aovma €Bvn ta kUkAw pov,
14 de eiselthés eis tén gen,
And you should enter the land
didosin soi en klérg, kai kleronomeésés auten
gives to you lot, and you should inherit it,

kai katoikéesés autés kai eipés

and should dwell it, and you should say,
Katastéso emauton archonta katha kai ethne ta kyklg mou,
I shall place myself a ruler, as also of the nations round about me;

Yy3al4 arar 99 w4 Y yalo yawx yywas
CYyvx 44 ¥y yado Waiwx yin4 399 v3
473 YIud4 W4 2Y) WA 4 yalo xx{

ORI 03T W TR TRV o oi o
50 8D on 75V DR TR 27PR 93

NI TMNTRD WiN 0103 whn By Nk
15. tasim yak melek yib'char bo ‘acheyak
tasim yak melek lo’ thukal latheth yak ‘ish nak'ri lo’~‘achik hu’.

Deut17:15 you shall set a king you chooses it,
one your brother you shall set as king yourselves;
you may not able to put a foreign man yourselves it is not your brother.

15> kabBLoTdv kaTaoTNoeELs éml oeavTOV dpyovTa,
(3} ”n 9 )4 4 e 4 9 4
ov dv ékAeEnTaL kVpLos 6 Beos cov avTOV.
€k TOV 4deAddv oov kaTaoTNoELS €Ml OEAVTOV dpyovTa -
9 / ~ 9 \ \ b 9 4 [74 9 9 4 /9
oV duvTom kaTaoToa €m oeavTov Avlpwmov AAASTpLOV, 6TL 0K AdeAdos ooV éaTiv.

15 katastéseis seauton archonta,
then , you shall place yourself a ruler,
eklexétai
should choose -
auton. ton adelphon sou katastéseis seauton archonta;
him of your brethren you shall place yourself as ruler.

ou dyneése katastésai seauton anthropon allotrion,
You shall not be able to place yourself man an alien,

ouk adelphos sou estin.
not your brother he is.

AS S IRIALEALEE AR SEE

Fr¥ xvs99a Joyd ayaary yoa-x4 giwa-4ly

apo axa yqa9 Ivwd JvIFx 44 YyL 4 Aarary
000 19-3TNTRD P

D0 MIZTT TYRD MR DYTTNN 20WIND)
CTIY I 707D 2D PEen 8O 02D my 1
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16. raq lo'-yar’beh-lo susim w’lo’-yashib ‘eth-haam Mits'ray’mah
har'both sus wa ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub
baderek hazeh “od.

Deut17:16 Only he shall not multiply horses himself,
nor shall he cause the people to return to Mitsrayim, to multiply horses,
since has said to you, You shall never again return that way.

<16> 3L6TL 00 TAMBVVEL €auTH {TrTTOV 0VBE p) dmooTpém TOV Aaov els AlyvmTov,
8mws pm mANBHVY éavTd {mmov,
3 \ ’ 0 9 ’ 9 )4 A QA ’ 14
0 3¢ k¥pLos etmev OV mpoobfoete dmooTpédal T 08 TadTY ETL.
16 dioti ou pléthynei heautd hippon
Furthermore he shall not multiply to himself a cavalry,

oude mé apostrepsé ton laon eis Aigypton,
nor shall he return the people to Egypt,
meé pléthyné heauto hippon,
he should not multiply to himself a cavalry.

ho de eipen Ou prosthéesete apostrepsai té hodg tauté eti.
For said, You shall not add to return this way any more.

193¢ v 44y wAwy vd-a99r 44y
a4y vFA99 40 sA=y JRYY

1225 o7 8D o) A5-aT RO
FTNR 73T 8D 30N A9

17. w'lo’ yar’beh-o nashim w’lo’ yasur I’babo w’keseph w’ lo’ yar’beh-lo m’od.

Deut17:17 He shall not multiply wives himself, and his heart shall not turn away;
nor shall he greatly increase silver and himself.

A7> katl o0 MANBUVEL EaVTD yuvaikas, oVdE peTacTNoETAL AOTOD T) kapdla-
kal &pyvpLov kai xpuoiov ov mAMOvvel éavtd odpoddpa.
17 kai ou plethynei heaut) gynaikas,

And he shall not multiply to himself wives,

oude metastésetai autou hée kardia;
that he shall not change over his heart.

kai argyrion kai ou plethynei heautg sphodra.
And silver and he shall not multiply to himself exceedingly.

AWy -xg vl IxYy XYY £FY (o vxIwy Aray s
Warda Wayaya )y 9o x4x3 aqrx3
mwn-NR 95 3021 MDD XD Sy MawD mmm
O7P0 BTDT PR PR OV NNTT iR

18. whayah k’shib’to "al kise’ mam’lak’to w’kathab (o ‘eth-mish’neh hatorah hazo’th
=sepher miliph’'ney hakohanim .

Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom,
he shall write himself a copy of this law on a scroll
the presence of the priests of
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18> kat éotar dTav kablom ém Ths dpxijs avdTOD,

\ / e ~ \ 4 ~ 9 7’ \ ~ e 7 ~ ~
kal ypaer €avTd TO devTEPOVORLOV TODTO €lS BLB)\Lov TAPA TOV LEPEWV TOV Aeuvitov,
18 Kkai estai hotan kathisé tes archés autou,

And it shall be whenever he shall be settled in his government,

kai grapsei heaut to deuteronomion touto ¢is biblion
then he shall write for himself this second book of the law a scroll

ton hiereon R
the hands of the priests of

A493¢ AYLR JoYL vAAH AYALY v 49PT ry0 AXAAY 1
X4x3 397x3 L994-Y-x4 Ywl vial4 arar-x4
yxwol A4 YrRHAXEY

T2 TRDY TR ™M M@TOP 13 NTPY ey Apmw
PNTA DI 370NN R 1Oy TN
ONWYD TPRT DRI

19. w’hay’thah “imo w'qara’ bo 2al=y’'mey chayayu yil'mad 'yir'ah

‘eth- sh’'mor ‘eth-:«/=dib’rey hatorah hazo’th

w'eth-hachuqgim ha’eleh am.

Deut17:19 It shall be him and he shall read it 2!l the days of his life, he may learn
fear , to observe all the words of this law and these statutes, them;

\» ’ ~ (W) ’
19> kat éoTar pet’ adTOD, KAl AvayvooeTaL
év aVT®) maoas Tas Mpépas Tis Lwfis adTod,
tva pabn dboPelobar kpLov Tov Bedv adTod PpuAdacoecHar

’ A \ / \ \ ’ ~ ~
TTACAS TAS €VTO>\GS TAVTAS KAl TA SLKCLL(DP.,G.TCL TAVTA TTOLELY,

19 Kkai estai autou, kai anagnosetai ¢n autg tas hémeras tes zoes autou,
And it shall be him, and he shall read in it the days of his life;
mathé phobeisthai
he should learn to fear ,
phylassesthai tas entolas tautas kai ta dikaiomata tauta ,

to guard these commandments, and these ordinances to do;

Jya arrya-yy vF Axdady vaudy v3397Yvd x50
13 vXYYY-Co YAy Y4 yoyd lraywy

(49wWA 9999 Y IY

"R MIRI~TR 10 P23 ™mNn 9225701 WHa% o
R IMDOPRTOY DM IR TWRD DINnEN

0 5877 37P3 M
20. I'bil’ti rum=I'babo me’echayu ul’'bil’ti sur ~hamits’wah yamin
us’'mo’wl I'ma”an ya’arik yamim “al-mam’lak’to ubanayu b’qgereb Yis'ra’El.

Deut17:20 his heart may not be lifted up his brother
and he may not turn aside the commandment, to the right or the left,
so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisra’El.
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20> tva ) vPwdf 7 kapdia adTod AT TOV A8eAPdV avdToD,
tva p1) mapaBf) amo TdV évroddv dekLa 1) dpLoTepd, STws dv pakpoyxpoviom
émL TS ApXTs adToD, adTOS Kal oL viol adTod év Tols viots lopamA.

20 meé huyothé hé kardia autou ton adelphon autou,
should not be raised up high his heart his brethren;
meé parabé ton entolon dexia
he should not transgress the commandments, right

aristera, hopos an makrochronisé tes archeés autou,
left; so that he should be a long time in his office -
kai hoi huioi autou en tois huiois Israél.
and his sons the sons of Israel.

Chapter 18

P A7l ®89wW-LY Wavla Wavayd arai -4 peutis:
Yrly 42 vxlayr avat awd J4qwa-yo aduyy
P20 M2 LIWTOD ONPT DAITD2 MIMTRON

TSN NP MY Wk SOy mon

1. lo’~yih’yeh lakohanim kal-shebet cheleq

w’'nachalah =Yis'ra’El ‘ishey w'nachalatho yo’kelun.

Deut18:1 The priests of , the whole tribe of , shall have no portion or
inheritance Yisra’El; they shall eat the fire offerings of and His inheritance.

<A8:1> Ok éoTar Tols Lepedorv Tols Aevitars, AT uAf) Aev, pepls odde kAfpos
peta Iopand: kapmopata kvptov 0 kAfpos adTOV, pdyovtar adTA.

1 Ouk estai tois hiereusin , hol€ phylé ,

There shall not be to the priests, to , the entire tribe of ,
meris oude kléros Israel; karpomata ho kleros auton,

a portion nor a lot Israel. The yield offerings of are their lot -

phagontai auta.
they shall eat them.

TAU4 999 v(AAT-44 adnyre
w994 W4y XMy 473 arar
IR 27P3 ADTIMTND 1202

O 927137 WRD DM NI MM
2. w'nachalah lo’~ -lo ‘echayu nachalatho
ka’asher diber-lo.

Deut18:2 They no inheritance of their brothers;
is their inheritance, as He promised them.

2> kAfjpos 8¢ ovk éoTaL adTols év Tols adeldols adTOV"
kOpLos adTos kATjpos adToD, kaBbTL elmev adTd.
2 kléros de ouk autois en tois adelphois auton;

a lot And not to him his brethren;
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autos kleros autou, kathoti eipen autg.
himself is his lot, in so far as he said to him.

H3T3 THIT x4Y Y03 x&% ¥iyaya ejwy 3aiai aTys
AIPAT WAALUAAY 0973 Jayd IxYv aw-y4 qrwoy4
M270 ST2T DRD QYT NRR D727 LRYR 7T M

TP QIPM YOMT 102 109 nioR Do
3. w'zeh yih’yeh mish’pat hakohanim ha“am zob'chey hazebach
=shor ‘im=seh w'nathan lakohen haz’ro”a whal’chayayim w’haqebah.

Deut18:3 Now this shall be the priests due the people,
those who offer a sacrifice, an ox ,
of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach.

\ 24 e 7 ~ e )4 \ \ ~ ~
3> kal adTn ) kplots TOV Lepéwv, Ta Tapa Tod Aaod,
mapa 7oV Buovtev Ta BdpaTa, é4v Te poéoyov €dv Te mpdPaTov:

kal dwoelL T® Lepet Tov Bpaylova kal Ta oLaydvia Kal TO évuoTpov.

3 kai hauté heé krisis ton hiereon, ta tou laou,
And this is the distinguishing thing of the priests - the things the people,
ton thuonton ta thymata, te moschon 5

the ones sacrificing the sacrifices, if both a calf, or if also -
kai dosei tg hierei ton brachiona
that you shall give the shoulder to the priest,

kai ta siagonia kai to enystron.
and the jawbones, and the large intestine,

PETYXX YP 4 T XAWEQY YARAY YWHLX YP1A xAw4qy
HDTIAN IR I DOWRT TR WA 0T NwN T
4. re’shith d’'gan’ak tirosh’ak w'yits’harek w’re’shith gez titen-lo.
Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil,
and the first shearing of
4> kal Tas amapyas Tod olTov cov kal Tod olvov oov kal Tod éAalov oov
Kal TNV ATapyTVv TOV kovpdv TdV mpoPdTwv cov dwoels adTd*
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou
and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil;

kai tén aparchén ton kouron doseis auto;
and the first-fruit of the shearing of you shall give to him:

awol yae9w-/yY yial4 avyar 4HI Y9 Y5
WAYAA-CY vAYIT 473 Araroyws xqwl
TRY? TPRWTODR UON YT 2 33 3
D :OMIIOD 1M1 N1 MTITOwa N

5. i bo bachar =sh’bateyak la amod I’'shareth b’shem-
ubanayu ~hayamim.
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Deut18:5 has chosen him, he and his sons your tribes,
stand and (o serve in the name of of the days.

\ ’ 4 /4 ~ ~ ~
<§> 81 avTov €€edébaTo kUpLos 0 Beds oov éx TacdV TV GUAGY cov
mapeoTdval évavTt kuplov Tod Heod oov AerTovpyetv
\ 9 ~ 9 \ ~ 9 4 9 ~ 9 \ \ e e\ 9 ~ 9 ~ e ~
Kal €DAOYeLY €Ml T® OVopaTL avTod, AOTOS KAl ol Vol avTod €v Tols viols lopanA.
5 auton exelexato ton phylon sou parestanai
chose him of all your tribes, to stand

?
leitourgein kai eulogein t0 onomati autou, autos kai hoi huioi autou
to minister and bless his name, he and his sons

tois huiois Israél.
the sons of Israel.

YW 9 4739w CEWAIYY YR 9oW ap4y 2vda 439173 YTe
ATAT MIL-IWE YrPYA-4 YW Xv4YS 43¢
QY 13 NATTIR ONDPTTORR TOYY TONR NPT 8337701

YT TR DiPRTTON iR mntSo3 o

6. W' =yabo’ 'achad sh” areyak =Yis'ra’El =hu’ gar sham
uba’ =‘auath naph’sho ‘el-hamagom =yib’char .
Deut18:6 Now comes any of your towns of 2!l Yisra’El
resides there, and comes the desire of his soul to the place
chooses,

9\ \ 4 e 7 9 ~ ~ 4 e ~
<6> éav 8¢ mapayévnTar 0 AevlTns éx pLas TOV TONEwV VROV
ék mavtov TdV vidv Iopand, ov adTos mapoukel, kaboTL émbupel 1) PuyxT adToD,

2 \ J4 (3} N b 4 /
€LS TOV TOTOV, OV AV eK)\eg"q*raL KUPLOS,

6 de paragenétai mias ton poledon hymon ton huion Israél,
And if should come one of your cities the sons of Israel,
paroikei, epithymei he psyché autou, eis ton topon,
of sojourns, desires his soul, the place
eklexétai s

should choose;

v33l4 3Arar Yws xqwrs
ArA AY)C YW yAayon yavda vIU4LYY
PIOR MM o3 N

Y N300 oY OOTRYT 0N 1N TODD

7. w'shereth »'shem k’kal-‘echayu ha’om'dim sham
Deut18:7 then he shall serve in the name of R
like all his brothers who stand there

\ 4 ~ 9 ’ ’ ~ ~ 9 ~
7> kal AevTovpynoeL Td OvopaTL kuplov Tod Beod avTod
e’ ’ e 9 \ 9 ~ e ~ e /4 9 ~ % ’
Homep mavTes oL adeddol avTod ol AeviTar ol mapeoTNKOTES kel évavTi kuplov®
HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2051



7 kai leitourgései tg onomati
then he shall officiate in the name of ,

hosper pantes hoi adelphoi autou hoi parestekotes ekei H
as all his brethren , the ones standing there

Xy 943-do vaqyyy a3l w41 Plhy ks
D MIRTOV 1R T35 108N Phrn P
8. cheleq k'cheleq yo’kelu I'bad mim’karayu al-ha’aboth.

Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father.

8> peplda pepeptopévn dayetar TANY THS TPATEWS TTS KATA TATPLAV.
8 merida memerismenén phagetai

a portion having been portioned He shall eat,
plén tés praseos tés patrian.

besides the sale of the things of his family.

Y& Y%y yaacds avari-qw4 rd94a-d4 49 axg Ayo
ya3 wav1a xgorxy xywod aylx-%{

T2 N2 TION MY PIONTTON N3 ms 2w
07T oM NayInD Miy? mon-RS

9, i2i ‘atah ba’ ‘el-ha’arets - nothen lak
lo’~thil’'mad la asoth k'tho aboth hagoyim hahem.

Deut18:9 you enter to the land gives you,
you shall not learn to do the abominations of those nations.

9> ’Eav 3¢ elo€Nbns els Tv yfv, Nv kVpLos 6 Beds oov didwatv oo,

9 / ~ \ \ / ~ b ~ 9 ’
oV pabiom moetv kata Ta BdeAvypata Tdv EBvdv ékelvwv.

9 de eiselthés eis tén gén, didosin soi,

And you should enter the land gives to you,
ou mathesé poiein ta bdelygmata ton ethnon ekeinon.

you shall not learn to do the abominations of those nations.

YYyoy WA WFP WEP WL vXITVTYI 41-9°%% Y9 4n¥ai-4 o0
. JWYIT WAITY
];_ﬁ:.?r; mpale/=liniale wR3I MI1TNI "IYD 73 xgrgﬁ_-x‘w

dalicpmiapRiighlal
10. lo’-yimatse’ ma abir b'no-u qosem q’samim m’ onen
um’nachesh um’kasheph.

Deut18:10 There shall not be found anyone who makes his son
or pass , one who uses divination,
one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer,

9 e / 9 \ ’ \ e\ 9 ~ N \ /7 9 ~
<10> oy evpedfoetar év ool mepikabalpwv TOV VIOV adTOD 7 TV BuyaTépa adTod
€v TupL, PaVTEVOLEVOS LavTelav, kAndovlopkevos kal olwvnlopevos, bapprakos,
10 ouch heurethésetai perikathairon ton huion autou ,
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There shall not be found one purging his son
manteuomenos manteian, kledonizomenos

or one using oracles for divination, or one prognosticating
kai oionizomenos, pharmakos,

and foretelling, an administer of potions,

WAXYA~(4 WAy AYoaAY Iv4 (4WY 99K 13U 11
DNRTTOR W) YT 23 ORWY 137 "M

11. w’chober chaber w'sho’el ‘ob w'yid’ oni w’doresh ‘el-hamethim.

Deut18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist,
or one who calls up the dead.

b 7 b U 9 7 \ /4 9 ~ \ /
11> émaeldwv eémaodv, éyyaotpipvbos kal TepaTook6HTOS, ETEPWTAV TOVS VEKPOUS.
11 epaeidon epaoidén, eggastrimythos

one charming an enchantment, one who delivers oracles,

kai teratoskopos, eperoton tous nekrous.
and an observer of signs asking of the dead.

A4 awo-¢y ar3r xJoyx-iy iz
YAYPY yxv4 waqry yiad4 arar ad4a xsovxa N9
o8 My—52 1y nayinToD s

IR DN BT T-rbx pEiN -rbx-r Mayinm 5501

12, hi-tho abath -"oseh ‘eleh

u hato eboth ha’eleh morish ‘otham mipaneyak.

Deut18:12 does these things is detestable to H

and these detestable things shall drive them out
your faces.

12> &oTwv yap BdeAvypa kvplw T® Bed oov mas ToLdv TadTa -

%4 \ ~ ’ / / bl / 9 \ b4 \ 4
évekev yap TdV BdedvypaTov TouTwv kUpLos €éolebpeboel avTovs Ao TpoowToL Cov.

12 bdelygma poion tauta;
an abomination to doing these things.
ton bdelygmaton touton exolethreusei autous
these abominations shall utterly destroy them

Yy3al4 3Arar Yo 3iax Yiyxa
TON Y QU TR DoAY
13. tamim tih’yeh .
Deut18:13 You shall be blameless

/7 v 9 ’ 4 ~ ~
13> Téleros €éom évavtiov kuplov Tod Beod cov*

13 teleios es¢
You shall be perfect

.
9
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14. i hagoyim ha’eleh ‘atah yoresh ‘otham ‘cl-m’ on’nim
w’el=qos’'mim yish’ma u w'atah lo’ ken nathan I'ak .

Deut18:14 those nations, you shall possess them,
listen to those who practice witchcraft and to diviners,
but as for you, has not allowed you to do so.

\ \ 2 ~ ) \ ~ 9 / o /
14> 7a yap €Bvm TadTa, ods oV kaTakAmpovopels adTOUs, oVTOL KANBOVWY
\ ~ / \ \ / 4
KQl LAVTELDY AKOVTOVTAL, GOl d€ ovY oUTws Eédwkev kvpLos 0 Beds cov.

14 ta ethne tauta, sy katakléronomeis autous, houtoi kleédonon
these nations you inherit them, these prognostications

kai manteion akousontai, soi de ouch houtos edoken
and divinations shall hear; but to did not so give

y3al4 avar Y YA Yy yiudy Y99y 41971
Yyoywx a4
TTON YT 92 OOP "I TR TTPR NODIw

TWRYR 1798

15. nabi’ miqir'b’ak me’acheyak kamoni yaqgim I'ak
ayu tish’'ma’un.

Deut18:15 shall raise up you a prophet like me among you,
your brothers, you shall listen to him.

<A5> mpodNTNY €k TOV ABeAPDV cov ms ép.e dvaoTioeL ool kpLos 6 Beds oov,

aVToD dkovoeote

15 prophéten ek ton adelphon sou hos eme anastései soi ,
A prophet of your brethren, as me, shall raise up to you 5

autou akousesthe
him you shall hear.

WYv 9 9MI YAAL4 Arar Yoy x{4w-qw4 YYe
134 3rat frex4d oywd JF4 44 W4l (A3
XpW4 40v avo A444-4¢ x4¥3 3413 w4a-x4y
D93 2713 TION T DYR PPRYTTWR ODDTw
TION MY DIPTNN YRw? noN 8D nsD Sapm

MR RDY TV ARTNTRD NRTA DTN W ON

16. k’ =sha’al’at Choreb »'yom haqahal le’'mor
lo’ ‘oseph lish’'mo~a ‘eth-qgol
w'eth- hag’dolah hazo’th lo’~‘er’eh “od w'lo’ ‘amuth.
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Deut18:16 This is according to you asked Choreb on the day
of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of ,
let me not see this great anymore, nor I shall die.

16> kaTa wavTa, doa YTHoL Tapd kvptov Tod Beod cov év XwpmP T Mépa
s éxkAnolas Aéyovres Q0 mpoobnoopev dkodoar TV Gwviv kvplov Tod Beod MLV
Kal TO TOp TO pé€ya TodTo ok Ofopeda €t 0Vde p1) dmobavepev,
16 kata , €téso Choreb
According to you asked Horeb,
teé hemera tes ekklésias legontes
in the day of the assembly, saying,
Ou prosthésomen akousai tén phonén
We shall not add to hear the voice of ,
kai to mega touto ouk opsometha eti oude mé apothanomen,
and this great we shall not see any longer, nor shall we die.

994 qW4 vI1e13q L4 AvaT Y4Avr
23T WK 130T DR MY RN

17. wayo’'mer ‘elay heytibu diberu.
Deut18:17 said to me, They have spoken well in they have said.
A7> kal elmev kOpros mpds pe ‘Opbids mavra, soa ENdAnoav:
17 kai eipen me Orthos y elalesan;
And said to me, Rightly they spoke.

YrYYy Waiu4 I999Y wald Y14 439
g W4y x4 YA 4947 1375 994 Axx)yy
NP TS 37PR O oY XU

PPZY W8 T5D MY OTOO8 13T 1°B3 73T AN

18. nabi’ ‘aqim lahem mi ‘acheyhem kamok

w'nathati d’baray b’phiu w’diber hem ‘eth - ‘atsauenu.

Deut18:18 I shall raise up a prophet (o them their brothers like you,

and I shall put My words in his mouth, and he shall speak (0 them I command him.

18> mpodpHTNV AvacThow adTols ék TOV AdeAddv adTOV Homep o€
kal dwow Td pTLd pov év Td oTépRATL avTOD,
kal Aadnoel avTols kaBoT dv évreldwpar adTd"
18 prophéten anastéso autois ek ton adelphon auton hosper se

a prophet I shall raise up to them of their brethren, as you,
kai doso to hréma mou en tQ stomati autou,

and I shall put my word in his mouth;
kai lalései autois enteilomai autg;

and he shall speak to them I give charge to him.

T49a-CF oywa-4J IVE WA 43 azav s
YOy Wisg TYIE TYWI 4383 w4
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19. w’hayah ha’ish lo’=yish'ma” ‘cl-d’baray
y'daber bish’'mi ‘ed’rosh mo.

Deut18:19 It shall come about whoever shall not listen to My words
he shall speak in My name, shall require it of him.

19> kat 6 dvBpwos, 65 éav p drxovo
74 9\ / e U 9\ ~ 9 /4 ’ 9 \ 9 / 9 9 ~
8oa €éav AadmoT 0 mpodpNTNS EML T OVORATL oV, EYw €kdiktow €& avTod.
19 kai ho anthropos, meé akousé
And the man should not hear to words
lales€ ho propheétes t0 onomati mou, ekdikéso ex autou.
that should speak the prophet in my name, | shall exact punishment him.

X4 AYWIY 494 994 41T W4 439¥3 Y420

YA-md YAaAds w9 4943 w4y 494 rAxavno4d w4
4733 43973 XYy

MY RY3 D27 T3T7 T TWR N33 8D

DOTIR OO DW3 N3TY TWRY 3T 1METRS W

NI NO23T D
20. hanabi’ yazid Pdaber dabar bish’'mi ‘eth lo’~tsiuithiu I'daber
wa shem ‘elohim ‘acherim umeth hanabi’ hahu’.

Deut18:20 the prophet speaks a word presumptuously in My name
I have not commanded him to speak,
or the name of other mighty ones, that prophet shall die.

20> ANy 6 TpodM TS, 05 Av doePnom Aadfjoal ém T® dvopaTl pov phpa,
6 o0 mpooéTafa Aadfjoar, kal 6s &v Aadton ém’ dvopaT Bedv eTépwv,
amobaveltal 6 mpodpNTNs éxelvos.
20 ho prophétes, asebesé lalesai to onomati mou hréma,
the prophet, should be impious to speak a word in my name,

ou prosetaxa lalesai, kai
I did not command him to speak, and

onomati theon heteron, apothaneitai ho prophétés ekeinos.
the name of other mighty ones, shall die that prophet.

9943-x4 oay Ay 4 Y999 W4x LYY
ATa% 99474 w4
N2TTTNR YT TN 73393 RN DIND
T 13T7RD Wi
21, w2 tho’'mar bil’babek ‘eykah neda” ‘eth-hadabar lo’~-dib’ro .

Deut18:21 [/ you may say in your heart, How shall we know the word
has not spoken?
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21> éav 3¢ elmms év 1) kapdia cov Ilas yvwodpeba 16 phpa, 6 ovk éNaAnoev kVpLos;
21 de eipés en té kardia sou Pos gnosometha to hréma,
But if you should say in your heart, How shall we know the word
ouk elalésen ?
spoke not ?

9943 333344y avat YwWI 41943 9941 w4
ATaAT v994 4 V4 9943 473 491 40y
Y ArAX 4 43973 w994 Jraxs

n3T0 MR MM Owa X027 13T TwiRao
T AN2TRD WX 2T XT8N

O amR TN XD X237 13T 131D
22. y’daber hanabi’ b’shem w'lo’~yih’'yeh hadabar
w'lo’ yabo’ hu’ hadabar lo’-
b'zadon hanabi’ lo’ thagur mimenu.

Deut18:22 a prophet speaks in the name of ,
if the thing does not follow nor come to pass, that is the thing not
The prophet it presumptuously; you shall not be afraid of him.

22> §oa éav AadMoT 0 TPoPNTNS €L TP OVORLATL KUPLOV, KAl [LT) YEVNTAL TO PTLa
kal L1 ovpPi), To0To TO Pfipa, 6 ok ENaANTEV KVPLOS®
év doefela élaAnoev O mpodTs ékelvos, ovk adpébeode avTod.
22 lalesé ho prophétes t0 onomati ,
things as should speak the prophet in the name of ,

kai me genétai to hréma kai mé symbg, touto to hrema,

and should not take place the thing, and should not come to pass this thing

ouk H asebeia ho prophétes ekeinos,
not H impiety that prophet;

ouk aphexesthe autou.

you shall not receive from him.

Chapter 19
Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) = Deuteronomy 19 = 21

yaad4 arar w4 Yavia-x4 yaads arai xa-qya-iy vewo
WALXIIT WAL 409 XIWAY YxWeLy Ynqs-x4 Y Yx)
TOION T WN DMTTON TIOR3 NP2 TDN

OTPRI3Y DTOIY3 PIWT DRETM DT8RN TP 103
1. ki-yak’rith ‘eth-hagoyim nothen I'ak
‘eth-‘ar’tsam wirish’tam w'yashab’at b’ “areyhem ub’bateyhem.

Deut19:1 cuts off the nations, land gives you,
and you dispossess them and settle in their cities and in their houses,
<19:1> ’Eav 3¢ adaviom kvpros 0 Beds ocov Ta €bvr,

[ 14 ’ ’ \ ~ ~ \ 4 \
a 0 Beds oov dldwotv coL TV YTy adTAV, KAl KATAKATPOVORTNOTTE AVTOVS
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Kal KATOLKNOMTE €v Tals TOAETLY aOTAV Kal €v Tols olkoLs adTOV,
1 de aphanisé ta ethne,
But should remove from view the nations

didosin soi tén gen auton, kai katakleronomeéséte autous
gives to you of their land, and you should inherit them,

kai katoikéséte e¢n tais polesin auton kai en tois oikois auton,
and should dwell in their cities, and in their houses;

yra4 yyx3 y¢ (Aasx yaqo wylwo
Axwad Yy yxy yaads arar w4
RN NI P OTam oy widya
FRED A2 10 O8N YT wN

2. shalosh “arim tab’dil lak b’thok ‘ar’ts’ak
nothen l'ak !'rish’tah.

Deut19:2 you shall set aside three cities yourself in the midst of your land,
gives you o possess.

2> Tpels mOAeLs dLaoTelels oeavTd év péow THs Yiis oov,

1s kOpLos 6 Beds cov ddwalv oo,

2 treis poleis diasteleis seautd en mesg tes ges sou,
three cities you shall draw apart to yourself in the midst of your land,

didosin soi.
gives to you.
yrd4 Jra1-x4 xwiwy y4a3 YO yayxs
Hq=Cy Ayw Frid aray yaads avar yOaura w4
TEON D1337N pEPe 0TI 7 7ona
IMENTOD MRy 0D MM OO MY TR W
3. takin I'ak haderek w’shilash’at ‘eth-g’bul ‘ar'ts’ak

yan’chil’ak w’hayah lanus shamah =rotseach.
Deut19:3 You shall prepare the roads yourself, and divide into three parts
the territory of your land shall cause you to inherit,
and it shall be, that manslayer may flee there.

3> otoxacal oot TV 030V kKal TpLLepLels Ta SpLa THS Yijs oov,
Mv kaTapepiler ool kpLos 0 Beds oov, kal éoTar kaTaduyn ékel mavTL povevTy).

3 stochasai soi tén hodon kai trimerieis
Take thought to yourself of the way, and you shall make three parts

ta horia tés gés sou, katamerizei soi ,

the boundaries of your land divides to you ,
kai estai kataphyge ekei phoneuté.

and it shall be there for a refuge to man-slayer.

THY AYW Fryioqw4 Wrdd 994 3Ty
ywiw Cyxy vl w4 4ray xoami 99 yaoqTx4 3yi qw4
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4. w'zeh d’bar harotseach =-yanus shamah wachay
yakeh ‘eth-re ehu bib'li-daath w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom.

Deut19:4 Now this is the case of the manslayer may flee there and live:
he Kills his friend unawares, not hating him yesterday and the third day.

~ \ ¥ \ 4 ~ ~ o ”n / b ~ \ /
4> 10070 d€ éoTar TO MpooTAYLa ToD dpoveuTod, 05 Av GUym kel kal {NoeTar-
0s dv maTdém Tov mAmnolov adTod dkovolws Kal 0UTOS OV LoV adTOV TPO THs €xDes

Kal TPo TT)s TPLTNS,

4 touto de to prostagma tou phoneutou, phygée ekei
And this the order for the man-slayer, should flee there,
kai zésetai; pataxé ton plésion autou akousios
and shall live - should strike his neighbor unintentionally,
kai houtos ou mison auton tes echthes kai tes trites,
and this one was not detesting him yesterday and the third day.

Waro gepud 4019 TA09Tx4 491 qW4Ys

rog-yy (=493 (WYt roa xqy{ J=913 vai apayy

AUY AC437Y3903 XU4(4 Frs 473 XYY yRO9X4 4nyy
DXy 302 Y23 MYITNR X3 WNIT

YR Sran Swy yyn AR s T o
m ﬁ‘?lﬁﬂ'iﬂ"ﬁljﬂ HUZS"%S 0127 KA 1M MYTTIN RI0A

5. wa yabo’ ‘eth-re ehu baya ar lach’tob “etsim w'nid’chah yado bagar’zen

k'roth ha’ets w'nashal habar’zel ~haets umatsa’ ‘eth-re chu
wameth hu’ yanus ‘el=‘achath he arim~-ha’eleh wachay.

Deut19:5 as a man goes the forest with his friend to cut wood,

and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips
the wooden handle and strikes his friend

so that he dies he may flee to one of these cities and live;

<5> kal 05 4v eloéNbn peTa Tod mAmMolov els TOV Spupov ovvayayelv EbAa,
kal ékxkpovodf) M xelp adTod T4 abivy komTOVTOS TO EVAOV,
\ \ \ / b \ ~ / / ~ 4
Kal €KTETOV TO oLdMpLov 4o Tod EVAoL TUXT Tod TAToLov,
kal amobav), ovTos kaTadpevEeTar els plav TOV TOAewv ToOTWVY KAl [NoeTar,
5 kai eiselthé meta tou plésion eis ton drymon synagagein xyla,
And should enter with the neighbor the oak grove to bring wood,

kai ekkrousthé hé cheir autou t¢ axin€ koptontos to xylon,
and was knocked back his hand with the axe while felling the wood,

kai ekpeson to sidérion
and in falling off the iron implement
tou xylou tyché tou plésion,
the wood handle should happen by chance to strike the neighbor,
kai apothané, houtos katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zésetai,
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and he should die; this one shall take refuge one of these cities, and shall live.

Y99( YHA"Y MR U4 Yaa (41 72936
Xpy=eJwy Ja-4 vl W7) vAYAY Y443 39y ylaway
yoeww Qeyxy vl 4va 4w 44 2y

1225 om~UD XTI CIO8 o7 S8 ATTTIE!
np-LEn R 19 W3 MM 7T M3 vk
:0Wow Sinmn 45 NI Ny 8D D

6. pen-yir'doph go’el hadam harotseach hi-yecham w'hisigo i-yir’beh
haderek w’hikahu w'lo ‘eyn mish’pat-maweth ki lo’ sone’ lo mit'mol
shil’shom.
Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue the manslayer

is hot, and overtake him, the way is long, and take R
and he had no sentence of death, had not hated him

yesterday and the third day.

174 \ 4 e 9 4 ~ er b ’ ~ 4
<6> tva p1 duwEas 0 dyyLoTedwy Tod alpaTos omiow Tod dpovedoavTos,
1% J4 ~ ’ \ ’ S /7 2\ J4 T oe e/
87 mapaTebéppavTar T kapdia, kal kaTaldfn adTOV, €0V pakpoTépa 1) 1) 080s,
kal maTaEn adTod v Puymv, kal amobav, kat TodTw ok éoTwv Kplots BavaTov,

~ 0 \ \ ~ \ \ \ ~ 4
8TL 00 pLo®V MY adToV Tpo THs €xbes kal mpo THs TplTs.

6 hina meé dioxas ho agchisteuon tou haimatos tou phoneusantos,
Lest pursue the one acting as next of kin for blood the man-slayer,
paratethermantai , kai katalabé auton,
is overheated his , and overtakes him,
makrotera € he hodos, kai pataxé , kai apothaneé,
it might be a longer way, and he strikes and he should die.
kai toutg ouk krisis thanatou,
And to this man no judgment of death,
ou mison en auton tés echthes kai tés trites.
not detesting him yesterday and the third day.

Y (ragx yaqo wiw 94l yrry Ay)4 Jy-doq
D 77 OMam oy WO nRD TIEn V208 120U
7. “al-ken m’tsau’ak le’mor shalosh “arim tab’dil (ak.
Deut19:7 Therefore, | command you, saying, You shall set aside three cities
<T> 8o ToDTO €yt ooL évTENAopaL TO Pipa ToDTO Aéywv
Tpels morers SraoTelels oceavTd:

7 dia touto soi entellomai to hréma touto legon
Because of this I give charge to you this thing, saying,

Treis poleis diasteleis H
Three cities you shall draw apart to

yax34d 0wy qwxy y(91-x4 yralt arai M Y4vs
YA x94( xx{ 434 w4 n44a-dy-x4 Yy yxyy
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8. w'im=yar’'chib ‘eth-g’bul’ak nish’ba’ la’abotheyak
w'nathan lI'ak ‘eth-«/~ha’arets diber latheth la’abotheyak.

Deut19:8 enlarges your territory, He has sworn to your fathers,
and gives you all the land He promised to give your fathers

9\ \ 9 /4 /4 e /4 \ & 4
8> éav 8¢ epmAaTivy kpLos 6 Beds cov Ta SpLd oov,
oV TpOTOV PPocEV TOls TATPACLY GOV, KAl 3 ooL KUPLOS TACAV TNV YTV,

3 o ~ ~ ’
'ﬁv E€ELTTEV SOUVG-L TOLS TTATPAOLY OOV,

8 de emplatyné ta horia sou,
And if should widen your borders,
tropon omosen tois patrasin sou,
in manner he swore by an oath to your fathers,
kai dg soi tén gen,
and should give to you the land

eipen dounai tois patrasin sou,
he said he would give to your fathers;

yrry ayy4 qw4 axwol x4x3 aynya-Jy-x4 4ywx-iye
Yayaa-dy vayqas xyddv yaads avai-x4 334l yraa
343 wowa Jo waqo wiw ayo y/ xjFay

TR VD WN ANDYS NNTT MEnT-53 Ny nwnTDw
2RIT0R 1OTTR N2D21 TUOR MITTNN MAOND BT

TTPNT WOuT Sy ooy whY Ty 7 moom
9, 'zi=thish’'mor ‘eth-/« ~hamits’'wah hazo'th
m'tsau’ak hayom I'ahabah ‘eth-
w'laleketh bid'rakayu al-hayamim w'yasaph’at 'ak “od shalosh “arim
hashalosh ha’eleh.

Deut19:9 i’ you keep !/ this commandment , command you today,
love , and to walk in His ways all the days
then you shall add three more cities yourself, these three.

9\ 9 4 ~ /7 \ 9 \ 4
9> éav droloms moLelv maoas Tas évTolds TavTAs,
[ \ /7 ’ 4 ~ I4 \ 14
as €y évTéAdopal ool oMLepov, ayamav kvpLov Tov Hedv cov,
mopevesbar év maoals Tals 680ls adTOD MAoAs TAS MLEPAS,

\ / ~ ~ J4 \ \ ~ /
kal mpoodnoels ceavTd ETL Tpels TOAeLs TPOS TAS TPEls TAOTAS,

9 akousés tas entolas tautas,
you should listen to these commandments
entellomai soi semeron, agapan ,
give charge to you today, to love ,
poreuesthai tais hodois autou tas hémeras,
to go his ways the days;
kai prosthéseis seautg eti treis poleis tas treis tautas,
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then you shall add to yourself again three cities to these three.

yr44 99939 ) Y2 yIwa 440
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10. w'lo’ yishaphek dam naqi ‘ar'ts’ak
nothen I'ak nachalah w’ yak damim.
Deut19:10 So innocent blood shall not be shed of your land
gives you as an inheritance, and bloodguiltiness you.

10> kat odk ékyvBnoeTar atpa dvaitov év T4 yf oov,
'ﬁ kVpLos 6 Beds oov dldwalv ool év kKAMpw, kal oVk éoTal év ool alpaTt évoyos.
10 kai ouk ekchythésetai haima anaition en té gé sou,
And shall not be poured out the blood of the innocent in the land
didosin soi en klérg,
gives to you lot,

kai ouk soi haimati enochos.
and not you blood liability.

ra-do 7T v{ 994y vaoeqd 4YwWw w4 3333 YY 11
(43 WA-q03 xu4-J4 Fyv x¥v W)y vayay

1oy o1 15 378 my0h NI whR I TD N
IONT DYV NONTON 03 MR WDy Mam

1. w'zi=yih’yeh ‘ish sone’ I're ehu w’arab o w'gam «layu
w’hikahu wameth w'nas ‘el=‘achath he arim ha’el.
Deut19:11 But i{ there is a man who hates his neighbor and lies in wait him

and rises up him and strikes his so that he dies,
and he flees to one of these cities,

1> éav 3¢ yévmTar dvBpwmos pLodv Tov mAnotov kal évedpevon adTOV
kal émavaoti) ém’ adTov kal maTdEn adTod Puxnv, kal dmebavy,
kal ¢pOy7 els plav TOV moAewv ToVTOV,
11 de genétai anthropos mison ton plésion
But if there should be a man detesting his neighbor,

kai enedreusé€ auton kai epanasté auton

and he shall lie in wait for him, and should rise up him,
kai pataxe , kai apethang,

and should strike , and he should die,
kai phygé eis mian ton poledon touton,

and he should flee one of these cities;

YWY x4 THPCY TR0 AYPT THAWT 12
XYy yaa (41 439 vx4 vy
own MR PP Y 9T mow 3
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12. w’shal’chu zig’ney “iro w’laq’chu ‘otho misham w'nath’nu ‘otho go’elah dam
wameth.

Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him there
and deliver him of the avenger of blood, that he may die.

\ ~ e 4 ~ 4 9 ~ \ U 9 \ b ~
12> katl dmooTelodowv 1) yepovaia THs MOAews adTod kal AMpovTal adTov éxelbev
kal Tapad®doovoLy adTov els Xelpas T® dAyxLoTevovTL Tod alpaTos, kal dmobavetTar
12 kai apostelousin hé gerousia tés poleds autou

then they shall send the council of elders of his city,

kai lempsontai auton ekei kai paradosousin auton
and they shall take him there, and shall deliver him

to agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai;
to the one acting as next of kin for blood, and he shall die.

Y 3v8y (44vaYy APJaya xqo97 valo yraio Frux-41
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13. lo’~thachos “eyn’ak “alayu ubi ar’'at dam-hanaqi miYis'ra’El w'tob lak.

Deut19:13 Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent
Yisra’El, that it shall be well you.

13> 0V peloetar 6 6dBaApos cov én’ adTd,
kal kabaprels 10 atpa 16 dvattiov €€ Iopan, kal b cou éoTar.
13 ou pheisetai ho ophthalmos sou autg,

You shall not spare your eye him,

kai katharieis to haima to anaition ex Israél,
and you shall cleanse the blood for the innocent of Israel,

kai eu soi estai.
and good to you it shall be.

XMy 9 Waywq w31 w4 yoq (31 11Fx 4
Axwql Y Ixy yAads arar w4 m443 dyx w4
NI DOIWRT 1033 WK YD 5133 on 8O T

O AEWT? TP NI PUON YT WK PR3 Sman TN
14. lo’ thasig g’bul re ak gab’lu ri'shonim " 'nachalath’ak
tin'chal ba’arets nothen I'ak I'rish’tah.

Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark,
the ancestors have set, ‘11 your inheritance you shall inherit in the land
gives you to possess.

14> OV peraxivioers Spra Tod TANOLOV Tov, & €0TNOAV OL TATEPES TOV
&v T kAmpovopla cov, 1 kaTekAnpovoprnOns év T4 i,
1 kVpLos 6 Beds oov dLdwalv cou év kKATpw.
14 Ou metakinéseis horia tou plésion sou,
You shall not move the boundaries of your neighbor,
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estésan hoi pateres sou ¢ té kléronomia sou,

your fathers established your inheritance,
katekléronométhés en té gg, didosin soi en klérg.
you inherited in the land, gives to you lot.
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15. lo’-yaqum “ed ‘echad b’ish -“awon u =chata’th =chet’
yecheta’ “al-pi sh’ney “edim =pi sh’loshah~-"edim yaqum dabar.
Deut19:15 A single witness shall not rise up a man iniquity or sin,
sin he sins; on the evidence of two witnesses

the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed.
9 9 ~ ’ q ~ \ 9 ’ \ ~ 9 ’
15 Oik ERLLEVEL LAPTUS ELS LAPTUPT|OGL KATA o.vep(m'rov KaTO TaoAV AdLkiav
Kal KaTA Tav ALdpTMa Kal KaTa Taoav apapTiav, v av ApapTn”

\ J4 / / \ \ J4 ~ / / ~ ~
€L OTOPATOS OVO PLAPTUPWY KAl €T TTORATOS TPLOV papTOpwv oTabnoerar wav pfipa.

15 Ouk emmenei martys heis anthropou adikian

You shall not adhere to witness one a man injustice,
kai hamartéma kai hamartian, hamarte;

and sin, and sin he should have sinned.

stomatos duo martyron
the mouth of two witnesses,

kai epi stomatos trion martyron stathésetai hrema.
and the mouth of three witnesses shall be established word.

A4F 79 xvyod waA43 FyU-40 YreiciYie
70 93 NAYS WUND ORIy O3PITD

16. ki-yaqum “ed-chamas b’ish la anoth bo sarah.

Deut19:16 I a malicious witness rises up a man to accuse him of wrongdoing,

9\ \ A 7 5 \ ’ ’ 5 ~ 3 7
(16> €av 86 KATACTT] papPTUS G.SLKOS KaTa G.VGp(D"lTOU KCLTCL)\G‘Y(DV avVTOV (10'€B€L(1v,

16 de katasté martys adikos anthropou katalegon autou asebeian,
And if should stand witness an unjust a man alleging his impiety;

Avad 270 9193 YA w4 YyRwy4aapw rayor
#3233 yAYa9 v w4 yaejway yiyaya ayj¢
T "320 3707 DURTIN DUNT T TRy

IO DRI AT W DD oharan vapb

17. w am’du sh’ney~ha’anashim -Iahém harib
hakohanim w’hashoph’tim yih’yu bayamim hahem.
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Deut19:17 then both the men have the dispute shall stand ,
the priests and the judges shall be in those days.

\ / e / ” o 9 9 ~ e 9 ’ o ’
(17) KOl OTT)IOOVTAL OL 81)0 av@pm*rrou, OLS €ECTLY AVTOLS M GVTL)\O'YL(L, €VaAVTL KUPLOV

\ ~_ ¢ /4 \ ~ ~ 9\ o ) ~ 3 /4 b) ’
KOl €EVAVTL TOV LEPEWV KAL EVAVTL TOV KPLTOV, OL €AV WOLV €V TALS TILEPULS EKELVALS,

17 kai stesontai hoi duo anthropoi, autois he antilogia,

then shall stand the two men, in with them the dispute, ,
kai ton hiereon kai ton Kkriton, hoi ean 0sin en tais hemerais ekeinais,

and the priests, and the judges - the ones as might be in those days.

9833 JA-8JW3 TWqAY 18
AHEI Y0 qPW 403 qPw-ao Fyay
VT OOWDTT WM

IR MY WPW v WP_W"‘QJ 1am

18. w'dar’shu hashoph’tim heyteb w’hinneh “ed-sheqger haed sheqer "anah ’achiu.

Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly,
and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely his brother,

18> kai é€etaowov ot kpLTal akpLBds,

\ \ / b 9 / b b 7 \ ~ 9 ~ 9 ~
kal 180V papTus ddikos épapTipnoev dduka, AvTéoTn kaTa Tod AdeAdPod adToD,
18 kai exetasosin hoi Kkritai akribos,

And should inquire the judges exactly.

kai idou martys adikos emartyrésen adika,
And behold, witness if an unjust witnessed unjustly,

antesté tou adelphou autou,
and stood his brother,

Y 99PY 093 X909y TAH4L xywol Wy qw4y vy yxawoyr s
ATRR VIT ROYA VRS niby? ot winD 15 oty
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19. wa asithem lo ka’asher zamam la”asoth 'achiu ubi ar'at hara” ekh.

Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do (o his brother.
Thus you shall purge the evil you.

\ / 9 ~ J4 bl / ~ \ ~ 9 ~ 9 ~
<19> katl moLoeTe adTO 6v TpdTOV €émovnpedoaTo moLfjoat kaTa Tod ddeAdod avTod,

() ~ \ \ sE € A 5 A~
KoL e&ape LS TOV TovTpOoVv Gg VLWV AVUTWV.

19 kai poiesete auto tropon eponéreusato poiésai
then you shall do to him in manner he devised wickedly to do
tou adelphou autou, kai exareis ton ponéron ex hymon auton.
his brother, and you shall lift away the wicked yourselves.

Y4917 Yoywa WaL44wyAT 20
¥ 99P9 AT 093 494y ayo xywol ywyFi-4.Yy
WM WRE? DOIRWIT D

I3TP3 TIT U7 127D T iy 09N
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20. w’hanish’arim yish’'m’ u w'yira’u w’lo’-yosiphu [« asoth “od kadabar hara™ hazeh
qir'beak.

Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall not add again to do
such an evil thing you.

20> kat ol émAoLmoL dkovoavTes pofmbfoovrar
kal o0 mpootfoovoly €T ToLfioal kaTa TO PTjka TO TovNPEOV TodTo v LRIV,
20 kai hoi epiloipoi akousantes phobéthésontai

And the rest hearing shall fear,

kai ou prosthésousin eti poiesai kata to hréma to ponéron touto en hymin.
and they shall not add again to do according to thing this wicked you.

y3-09 Yo wiyg wiy yyao Frux £(Y 21
{193 (14 4339 a1 Yw3 yw

P31V w23 wR) Y 0D X1
0 :5373 530 T3 M Wwa W

21. w'lo’ thachos “eynek “ayin b ayin
shen b’shen yad b'yad regel H'ragel.

Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: , eye eye,
tooth tooth, hand hand, foot foot.

21> 00 peloetar 6 6pBaApos cov én’ adTd: PuyMv avTi Puxis,
9 \ b \ ~ 9 4 b \ J4 ~ b \ 4 J4 b \ 4
o0pOaApov avti 6pBadpod, 686vTa dvti 680vTos, XETpa AVTL YELPOs, TOda AVTL TOdOS.

21 ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ autg; ,
shall not spare Your eye upon him; ,
ophthalmon ophthalmou, odonta odontos, cheira cheiros, poda podos.

eye eye, tooth tooth, hand hand, foot foot.

Chapter 20
Y9y 39 9o Iy4r FvE x447 YyIr4-C0 Ayuy 4rx-ay peunzo:
YAy a4y yioya yyo yrals arar-iy yay 44ix 44
TaR 37 OV 3271 O DORTY TRIRTOY MROonD N¥nTDN
BI0IR PINR TPVRD RV JON M7 00D NN XD

1. hi=thetse’ lamil’chamah "al-‘oy’beyak w'ra’iath sus
warekeb “am rab mim’ak lo’ thira’ mehem

- ak hama al’ak me’erets Mits’'rayim.
Deut20:1 you go out to battle against your enemies
and see horses and chariots and people more numerous you, do not be afraid of them;
, who brought you up the land of Mitsrayim, is you.

20:1> "Eav 3¢ €é£eXdns els moAepov ém Tovs éxbpois oov kat {dms Lmmov
\ ’ \ \ 4 ’ 9 / b 9 9 ~

kal avafaTmy kat Aaov mAelova cgov, o pofmbnom aw’ adTdv,

&1L kpLos 0 Beds oov peta 0od 6 avaPifacas oe ék yijs AlydmTov.

1 de exelthes cis polemon tous echthrous sou

And if you should go forth to war your enemies,
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kai ides hippon kai anabatéen kai laon pleiona sou,

and you should behold a horse, and horseman, and people many more than you,
ou phobéthésé auton, sou

do not be fearful of them! is you,

ho anabibasas se ek gés Aigyptou.
the one bringing you the land of Egypt.

woa-J4 434y yaya wayr ayudya-d4 ¥y s49%y arave
BYTTON D27 TTDT WA MRToRTTON 0D3TPR 1M 3

2. w’hayah »'qarab’kem ‘c/~hamil’chamah w'nigash hakohen w’diber ‘cl~ha am.

Deut20:2 And it shall be you drew near (o the battle, the priest shall come near
and speak to the people.

2> kal éoToL STAV é'y'yf,or'ns T® 1'ro>\ép.q), Kol ﬂpoce'y'yf,oras o iepet‘)s )\(1)\'7']0'61, TO )\a@
2 kai estai eggisés tg polemg,
And it shall be you should approach to the war,

kai proseggisas ho hiereus lalései tQ l1ag
that drawing near the priest shall speak to the people,

YR Y99 Yx4 [49vA oyw YALE qy4vs
Y491 x-d4 Wy393L Y914 Wy 314-Co ayudyl
WA1Y)Y rrdqox-J4y YIJUx-{4v

DI D3P PR DN vnw oo ;R

INTP=ON 0337 TI7ON 0PN TOY mpnon?
OISR ABTVRTOR) MRIRTON)

3. w'amar ‘alehem sh’'ma” Yis’ra’El ‘atem q’rebim hayom lamil’chamah
=‘oy’beykem ‘al-yerak I’bab’kem ‘al-tir'u

w'al-tach’p’zu w’al-ta ar’tsu mip’'neyhem.

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisra’El, you draw near to the battle

your enemies today. Do not let your heart faint.
Do not be afraid, nor panic, nor tremble them,

3> kal épel mpods avTovs Akove, IopanA: vpels mpoomopetecde onpepov
els moAepov émi Tovs &xBpovs VL@V, P éxAvéabo 1) kapdia VLoV,
\ ~ \ 4 \ 9 ’ 9 \ ’ 9 ~
p1) doPetabde pmde Bpatecde pnde ékkAilvnTe amo Tpocwmov ATV,
3 kai erei autous Akoue, Israél;
and shall say them, Hear, O Israel!

hymeis prosporeuesthe sémeron cis polemon tous echthrous hymon,
You go today to war your enemies;

mé ekluestho hé kardia hymon, mé phobeisthe
do not loosen your heart; do not fear

meéde thrauesthe méde ekklinéte s
nor be devastated, nor turn aside !

wy<{ wudad wywo y/aa wyiad4 avai iya
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4. haholek akem l'hilachem [ckem -‘oy’beykem
hoshi“a ‘eth’kem.

Deut20:4 is the one who goes you,
fight you your enemies, (0 save you.

> 1 K{)pl,os 0 Beos VROV 0 1'rpo1'ropevc'>p,evos ped’ opdv

ovvekToAepfoal Vv Tovs €xBpovs VoV Sracdoar LRAs.

4 ho proporeuomenos hymon
, the one going forth you,

synekpolemeésai hymin tous echthrous hymon diasosai hymas.
he shall join in war with you against your enemies, and he shall preserve you.

wa-43-3Y 940 Woa-l4 Yiqewa y9dayvs
Yl vYIH 407 WaHx3 9 aY9 qw4
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5. w'dib’ru hashot'rim ‘cl-ha”am le’'mor mi-ha’ish banah bayith-chadash

w'lo’ chanako yelek w'yashob I’beytho pen-yamuth Haomil’chamah
w'ish ‘acher yach’'n’kenu.

Deut20:5 The officers also shall speak to the people, saying, Who is the man that has built
a new house and has not dedicated it? Let him depart and return to his house,
otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it.

<5> kal AaAfoovowv ol ypappaTels mPos TOV Aadv AéyovTes
Tis 6 dvBpwmos 6 olkodopmoas otkiav KaLvy Kal oVk €veKailvioev adTNV;
mopevéabo kal dmooTpadiTw els T olklav adTod, pu1 dmobdvy év T® moAépw
kal dvBpwmos étepos Eykalviel adTv.
5 kai lalésousin hoi grammateis ton laon legontes

And shall speak the scribes to the people, saying,

Tis ho anthropos ho oikodomeésas oikian kainén
Who is the man building house a new,

kai ouk enekainisen autén? poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou,
and did not dedicate it? Let him go and return to his house!

meé apothané en tg polemg kai anthropos heteros egkainiei autéen.
lest he die in the war, and man another shall dedicate it.

Y wddn 44 9y o®f-qw4 wa-4a-iyre
ydur M4 WAy Aarudy s xeyaoy) vxa sl gwary
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6. umi=ha’ish =nata” kerem w’lo’ chil’lo yelek
w'yashob I’'beytho pen-yamuth bomil’chamah w'ish ‘acher y’chal’lenu.

Deut20:6 Who is the man has planted a vineyard and has not used its fruit?
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle
and another man would use its fruit.

<6> kal Tis 0 dvBpwmos, oTLs épTEvoev dpmeddva kal ovk eddpdvn é§ adTod;

mopevéabo kal amooTpadiTw €ls TV olklav adToD, p1 dmobavy év T® ToAépw

kal dvBpwmos étepos evPppavbnoerar €€ adTod.

6 kai tis ho anthropos, ephyteusen ampelona kai ouk euphranthé ¢x autou?
And Who is the man plants a vineyard, and was not glad it?

poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou, me apothané ¢n tg polemg
Let him go, and let him return to his house! lest he should die in the war,

kai anthropos heteros euphranthésetai ¢x autou.
and man another be glad of his labor.

Yyl aned 447 avE waEavE waEa-ayyo
AP WME W4 YUY I XYy vxa sl vy
722 MRS XD R aNTwN weRT AT
TITRY TN WK MRon3 MmYTIR ATAD 3w

7. umi-ha’ish =‘eras ‘ishah w’lo’ 'qachah yelek
w'yashob I'beytho pen-yamuth bomil’chamah w'ish ‘acher yigachenah.

Deut20:7 And who is the man is engaged 0 a woman and has not married ?
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle
and another man would marry

<I> kail Tis 0 dvbpwmos, oTis pepvioTevTaL Yyuvaika kal ovk €laBev adTNV;
mopevéabo kal dmooTpadiTw els T olklav adTod,
\ / b ~ )4 \ » 174 / 9 /
p) amobav év T moAépw kat dvBpwmos €tepos AMpeTar adTNV.
7 Kkai tis ho anthropos memneésteutai gynaika kai ouk elaben ?
Pos, gy

And who is the man has espoused a woman, and did not take ?
poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou, me apothané ¢n tg polemg

Let him go, and let him return to his house! lest he die in the war,
kai anthropos heteros lempsetai

and man another shall take

yoa-d4 494( Ya-qewa v7Fivs
Y3 9943 Y47 449713 wa-43-1YW y4r4y
994y vAU4 99(-x4 TV 4y vxA9L WAy

QYI—oR 11375 Dwn monn
727 23270 M RDYT WRTTM 1R
133252 1y 225-nx% oY ®D) IMab 2w

8. w'yas’phu hashot’rim I'daber ‘cl~ha”am w’am’ru mi-ha’ish hayare’
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w'rak halebab yelek w'yashob I'beytho w'lo’ yimas ‘eth-I’bab ‘echayu »il’babo.

Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say,
Who is the man that is afraid and faint-hearted? Let him depart and return to his house,
he might not make his brother’s hearts melt his heart.

\ 4 e ~ ~ \ \ \ \ 9 ~
8> kal mpoahnoovowy ol ypappaTtels Aadfjoar mpos TOV Aadv kal épodoLv
Tis 6 dvBpwmos 6 poPoievos kal deldos 1) kapdia;
mopevéabo kal dmooTpadiTw €ls TV olklav adToD,

e \ / \ 4 ~ 9 ~ 9 ~ & e 9 ~
tva p1 detdiavy v kapdiav 100 adeAdpod avTod domep 1) avTOD.
8 kai prosthésousin hoi grammateis lalesai ton laon kai erousin

And shall add the scribes to speak to the people, and shall say,

Tis ho anthropos ho phoboumenos kai deilos té kardia? poreuestho

Who is the man, the one fearing and timid in the heart? Let him go,
kai apostraphéto eis tén oikian autou,

and let him return to his house!

mé deiliané tén kardian tou adelphou autou he autou.
he should not make timid the heart of his brother, as he.

woa-J4 434 Wa4ewa xJyy aravoe
03 W49 Xy4In AW yaf)y
op7-o8 1375 DRET nhon mmo
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9. w’hayah k’kaloth hashot’rim I'daber ‘cl-ha’am
uphaq’du sarey ts’ba’oth b'ro’sh ha“am.

Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people,
they shall appoint commanders of armies at the head of the people.

\ » %4 / e ~ ~ \ \ 4
D> kal éoTar §Tav madowvTaL oL ypappaTels AalodvTes TPOs TOV Aadv,
Kal KaATAoTNOo0VoLY dpYovTas THs oTPATLAS TPOTYOURLEVOUS ToD Aaod.

9 kai estai hotan pausontai hoi grammateis lalountes ton laon,
And it shall be whenever should cease the scribes speaking to the people,

kai katastésousin archontas tés stratias proégoumenous tou laou.
that they shall place rulers of the military taking lead of the people.

Wrdwd A dd x449y a1de WHCAL 4304 I9PxAY 10
RO o8 INTPY DY OOPTD TSR 3TpNTRS

10. ki-thiq’rab ‘cl="ir I'hilachem yah w'qara’ath ‘cleyah I'shalom.

Deut20:10 you come near to a city to fight it, you call fo it for peace.

<10>’Eav 8¢ mpooeAdns mpos moALv éxmolepfioal adTnv,
Kal éKK(L)\écr'n adToLS pet’ ei,p'r']vw]s'
10 de proselthés polin ekpolemeésai autén,
And if you should come forward to a city to wage war against it,

kai ekkales¢ autous met’ eirénés;
that you should call them forth peace.
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1. w’hayah ‘im=shalom ta an’ak uphath’chah lak

w’hayah ~ha“am hanim’tsa’-bah ‘ak lamas wa abaduk.
Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with and opens (o you,
then it shall be that 21! the people who are found in it tributary to you

and shall serve you.

9\ \ 9 \ 9 ~ ’ \ ’ ’
1> éav pev elpnvika dmokpLbdoiv oot kai dvolfwolv oo,

5 At \ [ ’ ) S A~ ¥ ’ ’ e ’
€0TAL TTAS O )\CLOS oL evpeeev'reg €V AVTT €COVTAL OOL (i)OpO)\O'Y’TlTOL KOl VTTTKOOL GOV*

11 men eirénika apokrithosin soi kai anoixosin soi,

And it shall be i’ then they should peaceably answer , and open to you,
estai ho laos hoi heurethentes ¢n auté soi phorologétoi

it shall be that the people being found in it to you tributaries,

kai hypéekooi sou;
and subjects to you.

Ao xqny YUY Yo axwoy ywo wawx 4[4y
TRV POE) MRNOR TRV ANPY) TRV 2Vown NOTONY

12. w'im~lo’ thash’lim ak w' 'ak mil’chamah w'tsar’at “aleyah.

Deut20:12 And if it does not make peace you, but war you,
then you shall besiege it.

9\ \ \ e / 4 \ / \ \ 4 ~ 9 /
12> éav 3¢ p7) Ymakovowoly ool kal moLowoLy TPos o€ moOAepov, mepikabiels adTNV,
12 de mé hypakousosin soi kai se polemon,

But if they should not obey you, and you war,

perikathieis autéen,
and you shall besiege it,

9] AYT LY x4 XAYAY YA I YA Ara Arxyvas
13707980 MASTTORTIN MM T3 TION MY Mana

13. un’thanah yadek w’hikiath ‘eth-:c/=z’kurah ~-chareb.
Deut20:13 When gives it your hand,
you shall strike 2!/ the men in it of the sword.

\ ’ 5\ / 3 ’ ) \ ~ 7
(13> KoL 1'rapa3u)0'e|. AVTTV KUPLOS O BGOS OOV ELS TAS XELPAS TGOV,

\ / ~ \ ~ 4 4
kal maTaEels v dpoevikov avTs év pove payalpas,

13 kai paradosei autén tas cheiras sou,
and shall deliver it your hands,
kai pataxeis arsenikon auteés machairas,
then you shall strike male of it of the sword,

ACLV=LY 4105 3aAT w4 Yy AYAAY Jear YA wa Pu
¥ yAad4 avar Yxy qw4 yi i 4 Jdw-x4 x{y4y ¥y 3%
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14. raq hanashim w’ w’hab’hemah w’ yih'yeh ba’ir
=sh’lalah taboz 'ak w'akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak
nathan Pak.

Deut20:14 Only the women and and the animals and is in the city,
its spoil, you shall take as booty yourself; and you shall use the spoil of your enemies
has given you.
14> ANy TOV yuvalkdv kal Ths dTookevTis Kal TAVTA TA KTNVY KAl TdvTa,
8oa dv Omapym €v T1) TOA€L, KAl TACAV TTV ATAPTLAV TPOVORLEVTELS TEAVTH

\ / ~ \ \ ~ 9 ~ ol / e 4 /7 4
kat ¢ayn maoav TV mpovopv Tdv ExHpdv cov, wv kVpLos 0 Beds oov dLdwatv col.

14 plén ton gynaikon kai kai ta kténée
except the women and
kai , hyparché cn t€ polei,
And the cattle, and exists in the city,
kai tén apartian pronomeuseis seauto
and the chattel you shall despoil for yourself,
kai phage ten pronomen ton echthron sou,

and you shall eat the plunder of your enemy,
didosin soi.
gives to you.

AW YWW xPpU93 w403~ Y. awox Yy s

AYA A4y o4 w4

TRR RR NPT oy -59% mpyn 120
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15. ken ta aseh ~he arim har’choqoth mim’ak m’od
lo’-me arey hagoyim=-ha’eleh henah.

Deut20:15 Thus you shall do the cities very far you,
are not o' the cities of these nations nearby.

24 4 4 \ /4 \ \ R4 9 \ ~ /4
<15> olTws moLnoeLs mhoas Tas MOAeLs Tds pakpav ovoas amo cod adhddpa,
al ovyL €k TOV ToAewv TOV EBvav ToLTWV,

ol / e J4 ’ ’ ~ \ ~ Y A
@V kVpLos 6 Beos gov Sldwatv ool kAmpovopetv TV yijv adTdOV.

15 houtos poiéseis tas poleis tas makran sou sphodra,
Thus you shall do for the cities far away you exceedingly,
ouchi ¢k ton poleon ton ethnon touton,
are not the cities of these nations

didosin soi kléeronomein tén gen auton,
gives to you to inherit their land.

043 WAyoa 190y Pqie
AYWY-JY arux 44 adny YO Yy yrad4 avar qw4

TPRT DMWY IR P
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16. raq me arey ha’amim ha’eleh
nothen I'ak nachalah lo’ th’chayeh =n’shamah.

Deut20:16 Only in the cities of these peoples is giving you
as an inheritance, you shall not leave alive that breathes.
16> 0V LwyproeTe mav éumvéov,

16 ou zogresete empneon,
Of these, you shall not take alive breathing.

1YHR T97aY AYoYya 9¥4ay AXHU3 YYA9HEx Y9Ma-ay
Yyals Avar yyr qw4y 2Fysiay

ST MR VIWADT MTINRT OANT ORYTR 07D
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17. ki=hacharem tacharimem haChitti w’ha’Emori w’haP’rizi haChiui
w’ha¥’busi ka’asher tsiu’ak .

Deut20:17 you shall utterly destroy them, the Chittite and the Emorite,
and the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite, as has commanded you,

A7> AN’ 1) dvabépaTi dvabepaTieite adTovs, Tov XeTTalov kat Apoppatov
\ ~ \ ~ \ ~ \ ~ \ ~
kal Xavavalov kal Pepelaiov kat Evatlov kal Iefovoaiov katl I'epyesaiov,

ov TpdToV éveTeldaTo ool kVpLos 6 Beos oov,

17 € anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion
you shall devote them to consumption - the Hittite, and the Amorite,

kai kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion,
and the , and Perizzite, and Hivite, and Jebusite, and Gergesite;

tropon eneteilato soi ,
in manner gave charge to you H

wxgoyx [yy xywol Wyx4 vawla-i( qw4 Yow/ s
Wyiad4 ayard yx4eny ¥aiacd4sd vwe w4
DN3YIM 903 Miby? oang 1mDImRD WK R

D O TOR D DORLM OTTORD Ay win

18. 'ma’an lo’-y’lam’du ‘eth’kem la asoth to abotham
“asu I'eloheyhem wachata’them .
Deut20:18 so they may not teach you to do their detestable things

they have done their deities, so that you would sin

A8> tva w1 dddéwory vpas morelv mavta Ta BdeAdypaTa adTdV,
8oa émoinoav Tols Beols adTdV, kal apaprioesde évavtiov kuplov Tod Beod HpdV.
18 hina mé didaxosin hymas poiein ta bdelygmata auton,

that they should not teach you to do their abominations,

epoiéesan tois theois auton, kai hamartésesthe
they made unto their deities, that you shall sin
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19. ki-thatsur ‘el="ir yamim rabbim I'hilachem "aleyah I'thaph’sah

lo’~thash’chith ‘eth-"etsah lin'doach «layu gar'zen menu tho’kel
w'otho lo’ thik'roth i ha'adam “ets hasadeh labo’ mipaneyak bamatsor.

Deut20:19 you lay siege to a city many days, to make war ity to capture it,
you shall not destroy its trees by swinging an axe them; you may eat them,
and you shall not cut them down. is the tree of the field a man,

that it should be besieged by your faces?

<19>’Eav 8¢ mepikablons mepl moALv TLépas mAelovs ékmodepToar adTNV
b 14 9 ~ 9 \ 9 I4 \ /7 9 ~ 9 ~

els kaTaAnudy adTs, oUyL €€olebpetioers Ta devdpa adTs eémPBaletv

s 9 9 N 7 ’ 9 N 9 9 9 A 1/ B S ’

ém’ avTa oldnpov, AAX’ 1) am’ adTod daym, adTo 8€ ovk €kkoPers.

\ 4 \ I4 \ ~ 9 ~ 9 ~ 9 \ ’ 9 \ 4 °
p1 dvbpomos 0 ELAov TO év TH Aypd eloeABetv Ao Tpoow oL Cov €ls TOV YApaKQ]
19 de perikathisés polin hémeras ekpolemeésai autéen

But if you should besiege a city days to wage war against it

katalempsin autés, ouchi exolethreuseis ta dendra autés epibalein
taking it, you shall not utterly destroy its trees by putting

auta sidéron, € autou phage, auto de ouk ekkopseis.
them an iron axe; it you shall eat, it down but you shall not cut;

meé anthropos to xylon to ¢n tg agrg eiselthein
nor is a man the tree in the grove to enter

prosopou sou eis ton charaka?
your presence the siege mound?

473 Y4y no-4-1y oax-qw4 no P4z
9303740 4Ry XAYIT XYY XTPWX yx4
Axaq a0 A¥plYy yyo awo 4ya-qw4

XIT D8R PY-ROTD vIRTTWN PV PO

YISy Mizn 093331 P19 DD NN
D AT Y TR09R TRy Iy 8w

20. raq “ets -teda” ki-lo'~"ets ma’akal hu’ ‘otho thash'chith w'karatat
ubaniath matsor “al-ha’ir ~hiw’ “osah 'ak mil’chamah rid’tah.

Deut20:20 Only the trees you know are not fruit trees you shall destroy
and cut down, that you may construct siegeworks the city
it is making war you it falls.

20> &AAa EbAov, 6 émoTacar §TL 00 kapTORpwTOV €0TLv, ToDTO éE0AebpetioeLs
Kal éxkoreLs kal olkoSoLToELS XAPAKWOLY ETL TTV TOALY,

14 ~ \ \ \ 4 e’ ”" ~
'T]TLS TToLeL "lTpOS g€ TOV 1TO>\€p.,OV, €EmwWSs av 1T(1p(1806'n.
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20 alla xylon, ho epistasai ou karpobroton estin,

But the tree you know not fruit-bearing it is,
touto exolethreuseis kai ekkopseis

this you shall annihilate, and you shall cut it,
kai oikodomeéseis charakosin téen polin,

and shall build a siege mound at the city,

poiei se ton polemon, paradothé.
makes you war, it should be delivered up.
Chapter 21

Y 1%y yaad4 avai w4 awa49 (W 4n¥a-1Y peuzi
¥3ya Y oavy 4 aawsg 7y axwq/

T2 102 TIOR MY WR MTRD Shm xEmyTUDN
BT M YT XD I SRy Anwnb

1. hi-yimatse’ chalal bho’adamah nothen l'ak
rish’tah sadeh lo’ noda™ mi hikahu.
Deut21:1 If one is found slain in the land gives you to possess it,

the field, and it is not known who has struck him,

21:1>’Eav 3¢ edpebij Tpavpatias év T4 y, 1) kOpLos 6 Beds gov didwatlv oou

~ \ ~ 4 \ \ ’
kAmpovopfioal, TETTwkOS €V T® Tedly kal ovk oldaowy Tov mataavTa,

1 de heurethé traumatias ¢n té ge, didosin

And if should be found a slain person in the earth gives
soi kleronomeésai, t0 pedio kai ouk oidasin ton pataxanta,

to you to inherit the plain, and they do not know the one striking him;

(WA X9 IF W4 YA903-(4 yasyy yrejwy YyayPT v4nave
00T N3°30 WY DTPTTON YT BRI TIRT W2
2. w' z'qeneyak w'shoph’teyak umad’du ‘cl-he arim s’biboth hechalal.

Deut21:2 then your elders and your judges and measure to the cities
are around the slain one.

9 /4 e 4 \ e ’
2> e€edeloeTar 1) yepovoia cov kal oL kpLTal oov
KQl €KLETPTOOVOLY €L TAS TOAELS TAS KUKA® ToD TpavpaTiov,
2 hé gerousia sou kai hoi kritai sou
your council of elders, and your judges,

kai ekmetrésousin tas poleis
and they shall measure out the distances of the cities

tas kyklg tou traumatiou,
round about the slain person;

4733 93203 AYPT THRLY JHA-C4 a99PA 9303 3iavs
(09 aywy-4( w4 39 ago-4 4w 4239 x(1e
NVIT Y M3PT NP1 SPMTTON MITRT Y s
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3. w’hayah ha’ir haq’robah ‘el-hechalal w’laq’chu zig’ney ha’ir hahiw’ “eg’lath baqar

lo’-"ubad bah lo’-mash’kah ' ol.
Deut21:3 It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is,
the elders of that city, shall take a heifer of the herd, has not been worked
and has not pulled in a yoke;

3> kal éoTar 1 wOAs 1 éyyillovoa T® Tpavpatia kal AMpeTal 1) yepovoia Tis
moAews ekelvms dapaliy ék Bodv, 1jTis ovk elpyaoTar kal TjTis ovy €lAkvoev {uyodv,
3 kai estai hé polis he eggizousa ty traumatia

and it shall be to the city near to the slain person,

kai lempsetai hé gerousia tés poleos ekeinés damalin
that shall take the council of elders of that city a heifer

boon, ouk eirgastai kai ouch heilkysen zygon,
the oxen, has not worked, and did not draw a yoke;

1XA4 Juy-d4 Adeax4 4yaa 4303 AYPT raqravas

(WY 9 AcN0A x4 Ywoyjqoy 09T 4.y 9 agoi-4/ w4
TN OmITOR IR NI WINPT T

12033 TPIYTTAN OUTIDTYY YOI D) 93 TIPTRD Wiy

4. w'horidu zig’ney ha'ir hahiw’ ‘eth-haeg’lah ‘el=-nachal ‘eythan
lo’-ye abed bo w'lo’ yizare a w' ar’phu-sham ‘eth-ha eg’lah bhanachal.

Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley
with running water, has not been plowed nor sown,
and shall break the heifer’s neck there in the valley.

4> kal kataBiBdoovoy 1) yepovoia Tis MOAews ékelvns TNV ddpadiy
els Ppapayya Tpayelav, fTis ovk elpyacTal o0de omeLpeTAL,
Kal VEVPOKOTToovoLY TNV ddpadwy év T4 ddpayyr.
4 kai katabibasousin hé gerousia tés poleos ekeinés tén damalin eis pharagga tracheian,
and shall bring the council of elders of that city the heifer ravine a rough
ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokopésousin tén damalin
has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring the heifer

té pharaggi.

the ravine,

rxawd yaal4 arar M9 Y9 1Y vl Y5 yayaya ywaws
01Y=¢YY I19°dY Arar yary-doy arar yws yisly
INWD 0N MY 03 B3 02 M3 M3 ONTR0 WA

137591 27752 MM are~oyy MM owa 7R

5. w'nig’shu hakohanim b’ney bam shar’tho
u''barek »'shem w' al-pihem yih'yeh =rib w'2al=naga’.
Deut21:5 Then the priests, the sons of , shall come near,

them to serve him and to bless in the name of ;
and by their mouth it shall dispute and assault be tried.
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5 kai proseleusontai hoi hiereis

and shall come forward the priests ,
autous epelexen parestékenai
chose them to stand beside ,
kai eulogein t0 onomati autou, kai t0 stomati auton estai antilogia
and to bless his name, and their mouth shall be dispute

kai haphe,
and blow decided.

TRH9E (duA-C4 Y3993 4733 9303 YT (Yve
:{HY9 37v40e3 Ac1ea-do Yaiai-x4
1377 5PN I PT XTI WD 3T 5o

12033 IRAYT MRIYTTOY OTyToN
6. w'2o! zig’ney ha'ir hahiw’ haqg’robim ‘el=hechalal yir'chatsu ‘eth-y’deyhem
“al-ha”eg’lah ha aruphah banachal.

Deut21:6 the elders of that city is nearest to the slain man shall wash their hands
over the heifer whose neck was broken in the valley;

<6> kal maoa 1) yepovoia THs MOAews ékelvns ol éyyllovTes Td TpavpaTia
viovTal Tas xelpas €m T kepadnv s dapdlens THs vevevpokoTLEVTS
év T dpdpayyr
6 kai hé gerousia tés poleds ekeinés

And of the council of elders of that city,
hoi eggizontes tg traumatia nipsontai tas cheiras

the ones approaching the slain person, shall wash their hands

ten kephalén tes damaleos tés neneurokopémenés e¢n té pharaggi
the head of the heifer — the one being hamstrung in the ravine.

w49 44 yIAYRoy AT Yazmx4 ay)w 40 y/iai v4y vyovs
AR XD Y T OTTNR 70RE XD 1377 1T RYT
7. wanu w'am’ru yadeynu lo’ shaph’kah ‘eth-hadam hazeh w' eyneynu lo’ ra’u.

Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood,
nor did our eyes see it.

<> kal dmokplbévtes Epodoy Al yelpes Mpdv ok ééyeav T6 atpa TodTo,

kal ol 6pBadpol MOV ovy €wpdkaociv:

7 kai apokrithentes erousin Hai cheires hemon ouk exechean to haima touto,
And answering they shall say, Our hands did not pour out this blood,

kai hoi ophthalmoi hémon ouch heorakasin;
and our eyes have not seen it.

arad xiaj-qw4 J4qwa ywo/ 47y s
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8. kaper I am’ak Yis'ra’El =-padiath

w'al- dam naqi “am’ak Yis'ra’El w’nikaper lahem hadam.
Deut21:8 Forgive Your people Yisra’El You have redeemed, O ,
and do not the innocent blood of Your people Yisra’El

And the blood shall be forgiven them.

8> I\ews yevod 1® Aad oov Iopand, ods éEAvTpwow, kipLe, €k yfis AlyvmTov,
tva p1 yévmrae atpo dvaitiov év 79 Aad oov Iopam.
kal ¢Ehaohoerar adTols T6 aipa.
8 hileos genou t9 lag sou Israél,
Let kindness come to your people Israel,

elytroso, , ek gés Aigyptou,
you ransomed the land of Egypt, O R
meé haima anaition en tg lag sou Israél.

not be blood innocent to your people Israel.

kai exilasthesetai autois to haima.
And shall be atoned for to them the blood.

Y39PY +PJA Y4’ 9% axgye
AYvY33 Y309 qwa 3 awox-iy
T3TPR "PIT 07T WID oML

o YT “PYI WA MpynTID
9. w'atah t'ba’er hadam hanagqi miqir'bek ki-tha aseh hayashar b'"eyney .

Deut21:9 So you shall remove the innocent blood your midst,
you do what is right 'n the eyes of

\ \ 9 ~ \ q \ 9 ’ 9 e ~ 9 ~ 9\ ’ \ \
9> oV de e&ape LS TO GLLPLG. TO AVALTLOV 43 VOV aAVTOV, €AV TIOLTOTS TO KAAOV
KAl TO &peo"rc‘)v évavTL Kupiou 700 Beod oov.

9 sy de exareis to haima to anaition ex hymon auton,
And you shall lift away the blood innocent you of them,

poiésés to kalon kai to areston
you should do the good and the pleasing thing

yr 31 4-do awulyd 4nx-1y 10
LIV XL IWY Yad- 3 yRAlt Arar vyxyy
TR0V MROonD RENTIDS

3w DPawY TR 0N M hany

10. hi-thetse’ lamil’chamah «/-‘oy’beyak un’thano yadek
w'shabiath shib’yo.

Deut21:10 you go out to battle your enemies,

and delivers them your hands and you take them away captive,
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<10>’Eav 8¢ ¢£eAbov els moAepov émi Tovs éxBpotis gov
kal Tapad®d ool kVpLos 0 Beds oov els Tas xelpds cov

\ / \ \ ~
KQL TPOVOLEVTELS TTV TPOVORLTV AOTOV

10 de exelthon eis polemon tous echthrous sou

And you should go forth to war your enemies,
kai paradg soi tas cheiras sou

and should deliver them up your hands,

kai pronomeuseis tén pronomeén auton
that you shall despoil them by plunder.

I4XXJ2 XWE AL IV XY 11
AW4( Y xupdy 39 xPway
TRRTNDY NUN MIW3 DPNTIR

MR P BIPRY M3 ppwm
11. w'ra’iath bashib’yah ‘esheth y’phath-to’ar w'chashaq’at
w'laqach’at I'ak 'ishah.
Deut21:11 and see the captives a woman of beautiful form,
and have a desire and would take her as a wife yourself,
A1> kat idns év T mpovopd) yuvaika kaAnv 7o elde
kal évBupmBis adThs kal Aafmns adTv cavTd yuvaika,

11 kai idés en té pronomé gynaika kalén tg eidei

And should you behold the spoils a woman good to the sight,
kai enthymeéthés kai labés saut) gynaika,
and should ponder , and you should take to yourself for a wife;

AW49-x4 AUNY yx1 9 yrx-4 ax4£93y 2
A3YqJr-x4 Fxwoy
MYRTTRR TP AN IR0 MONIMa

INRETIR NP
12. wahabe'thah ‘cl-tok beythek w’gil’chah ‘eth-ro’shah w’"as’thah’eth-tsipar’'neyah.

Deut21:12 then you shall bring her in the midst of your house,
and she shall shave her head and trim her nails.

2> kat elod€ers adTV €vdov €ls TNV oikiav cov
kal Evpnoels TV kepadnv adTis kal TepLovuyLels AOTTV
12 kai eisaxeis endon eis tén oikian sou
then you shall bring inside your house,
kai xyréseis tén kephalen autes kai perionychieis
and you shall shave her head, and trim nails;

Yx1-95 335wy 3oy 39w xyw-x4 3931-Fa7 0
WAYL Wil AY4ox4y AL I4-x4 axy Iy
AW4 YO axaay axdosy a4 4yvIx Iy du4y
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13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib’yah w'yash’bah h'beytheak

ubak’thah ‘eth-‘abiah w’eth-‘imah yamim w ken tabo’
ub’ al’tah w’hay’thah 'ak I'ishah.

Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity
and shall remain i1 your house, and mourn her father and her mother of days;
and that you may go in and be her husband and she shall be to you as a wife.

13> kal mepLelels Ta tpdTia Tis alypalwolas adThs am’ adTs,
kal kableTal év T olkla oov kal kAavoeTaL TOV TaTéPa
Kal TV P1TéPa LMvos Mépas, kal LeTa TadTa eloehebor mpos adTNV
kal ovvolkiodom adT), kal éoTar cov yuv1).
13 kai perieleis ta himatia tés aichmalosias autés ,
and you shall remove the garments of her captivity ,

kai kathietai ¢n té oikia sou kai klausetai ton patera
and you shall seat her in your house, and she shall weep over her father

kai tén métera hémeras, kai tauta eiseleusé

and mother for of days; and this you shall enter ,
kai synoikisthésé¢ , kai estai sou gyne.

and you shall be living together with , and she shall be your wife.

WYy AWJIC AxHdWY 33 xnjn 4(7W4 Arar e
AXLYO W4 xpx A9 qyoxx-4¢ JFY I AY4yyx-4(
2R FYRID MANPE) M3 DIDO DTN TN
D MY WX NIR M3 mYNNTRD NP3 30N TRD
14. w'hayah =lo’ chaphats’at w'shilach’tah I'naph’shah

umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’~thith’ amer b “inithah.
Deut21:14 It shall be, i you are not pleased , then you shall let g0
her desire; but you shall certainly not sell her money, you shall not mistreat her,
you have humbled her.

A4 kat éotar éav pm BEAs adTv, éEamooTedels ad TV édevbépav,
kal mpaoeL o mpabioeTal apyvplov:
ovk dBetnoels adTv, 30T éTamelvooas adTNv.

14 Kkai estai me thel€s , exaposteleis eleutheran,
And it shall be 7 you should not want , you shall send free,
kai prasei ou prathésetai argyriou; ouk athetéseis ,

and for sale you shall not sell her for silver, you shall not disrespect ,
etapeinosas
you humbled

A4TIW XH4AT 3974 XH4R WAWY Axw wa 4 Yaaax-iy s
A41Yw Y93 Y33 AaAY A4YIWAY AIrA4A Y9 vlralay
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15. 2i=thih’yeyan l'ish sh’tey ha'achath ‘ahubah w’ha’achath s'nu’ah
w'yal’du-lo banim ha’ahubah w'has’nu’ah w’hayah haben s'ni’ah.

Deut21:15 [/ a man has two , the one being loved and the other being hated,
and both the loved and the hated have borne him sons,
if son belongs to the hated,

9 \ \ )4 9 ’ 4 ~ ’ 9 ~ 9 )4
15> Eav 8¢ yévovtar avBpome 8o yuvaikes, pla adTdV fyammuévn
Kal pla aOTOV PLOOVREVT), KAl TEKWOLY aOTH 1) TYOTMLEVT KAl T) LLOOVEVT),

K(l.\l. ’YéV'T]T(LL ‘Ui.(\)g 1Tp(1)T(l)TOKOS TﬁS ‘LLO’O‘U‘LéV’T]S,

15 de genontai anthropo duo , mia égapémené
But if there be to a man two , one of being loved,
kai mia misoumené, kai tekosin autg
and one of being detested, and they should bear with him,

he égapémené kai hé misoumené,

both the one being loved and the one being detested,
kai genétai huios tés misoumeneés,

and is born son of the one being detested,

v AR -qVE X4 pAYITXE PCAUYR YrAs ArAv e
Y93 A4rywa-ys Y7o agra4ayI x4 3l yvr 44
1 MR DR 1M3NR 9T 03 MM

tD3 MRNETTI2 *32~SY A2MNTTI3TE 1235 S0 85
16. w’hayah »’'yom han’chilo ‘eth-banayu ‘eth - lo
lo’ yukal I'baker ‘eth-ben-ha’ahubah “al- ben-has’'nu’ah .

Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that he has,
that he cannot make the son of the loved the firstborn the son of the hated,
who is

16> kal éoTar 7 av Nwépa kaTakAnpodoTi) Tols viols adTod Ta VTdpyovTa adToD,
oV duvoetar mpwToTOKEDTAL TY VLD THS TYATNREVT)S VTTEPLOWY TOV VLOV
TS [LLOOVLEVS TOV TIPWTOTOKOV,
16 kai estai hémera kataklérodoté tois huiois autou
then it shall be in day he should divide by lot to his sons

ta hyparchonta autou, ou dynésetai prototokeusai
of his possessions, he shall not be able to give the right of the first-born

to huig tés egapémenes ton huion
to the son of the one being loved, the son
tés misoumeneés y

of the one being detested -

Y3 Wayw ) vl xx{ 4yA a4vywa-yg 9y53a-x4 Yy
A9y 93 eJwy v vI4 xAw4q 47372y v 4nyaoqw4
521 0w o 15 NN% DY RLETTI TDITTNN DT
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17. = ‘eth- ben~has’nu’ah yakir latheth lo pi sh’nayim
=-yimatse’ lo ki=hu’ re’shith ‘ono lo mish’pat .
Deut21:17 he shall acknowledge , the son of the hated,

by giving him a double portion he has, is the beginning of his strength;
him belongs the right of

17> &ANQ TOV TPWTOTOKOV VLOV THS LOOVLEVTS €MLyvioeTal dodval adTd
SumAG. &mro mhvTwv, OV dv eOpedi) adTd, 8TL 0UToS EoTLY dpyT) TékVeV adTOD,
kal TouTe kabnkeL Ta MpwTOTOKLA.
17 huion tés misoumeneés epignosetai
son of the one being detested he shall recognize
dounai autg dipla , heurethé aut,
to give to him double should be found by him,
houtos arché teknon autou,
this one is beginning child his,
kai toutp kathekei .
and to this one is fitting

YRS oYW wrfA-4 AqrYY 44vF 79 WA 3ar-ay s
HALE oYywa 44y vx4 vFAy rh4 Lresv va94

PIN OIPI YR PR TIIm 00 13 WARD DM
oo Ut 8D INR TN m 5P

18. 2i=yih’yeh I'ish ben sorer umoreh ‘eynenu shome™a >'qol ‘abiu ub’qol ‘imo
w'yis’ru ‘otho w’lo’ yish’'ma” hem.

Deut21:18 |1 a man has a stubborn and rebellious son who shall not listen
the voice of his father or o the voice of his mother, and when they chastise him,
he shall not even listen to them,

A8 ’Eav 8¢é v 1 vios dmelbns kat épebuotis ovy vmakodwv dboviv maTpods
Kol d)wv'r‘]v p.'rl'rpc‘)s kol TaLdedowoLy adTOV Kal p.'ﬁ ei,oroucoé'n avTOV,
18 de tini € huios apeithés
And 7 any might have a son resisting persuasion,
kai erethistés ouch hypakouon phonén patros kai phonen métros
and an irritant, not obeying the voice of his father, and the voice of his mother,
kai paideusosin auton kai mé eisakoué auton,
and they should correct him, and he should not listen to them;

TYEY I vI YWIRT A
YPY OWSL4Y TR0 AYPT-L4 vx4 r4Anyay

™R 173N 13 WD v
HnPR WZTORY 17T MPTTOR DR B

19. w'thaph’su bo ‘abiu w’'imo w'hotsi'u ‘otho ‘cl-zigq’ney “iro w'c/=sha ar m’gomo.
Deut21:19 then his father and his mother shall seize him,
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and bring him out to the elders of his city 2 the gateway of his place.

19> kat cvAAafovTes adTOV 0 TATNP AVTOD KAl T LHTNP AVTOD
kal €€aEovoLy adTov éml TV yepovoilav Tis MoOAews avToDd
Kal €ml TV ANV Tod TOTOUL AOTOD
19 kai syllabontes auton ho patér autou kai hé méter autou
then seizing him his father and his mother
kai exaxousin auton epi tén gerousian tés poleds autou
then shall lead him to the council of elders of his city,
kai ten pylén tou topou autou
and the gate of his place.

19T A= yYI v9Ro AYPT-C4 ray4r
S-SR INAA E VA S RCVAR OV As SR VA

T730 17 1233 7Y MIPTTOR 1TMNY D
N30 DI NP vRW N TIm

20. w'am’ru ‘cl=ziq’ney “iro b'nenu zeh sorer

umoreh ‘eynenu shome™a b’'qolenu zolel w'sobe’.

Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn
and rebellious, he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard.

0 ~ ~ 9 ’ ~ J4 S A e e\ e ~ o 9 ~
20> kat épodov Tols avdpdoy Tis moAews adTdV ‘O vios MUAV ovTos dmelbel
\ ’ 9 e 4 ~ ~ e ~ ~ 9 ~
kal €épebiler, oVy makovel Ths Pwviis MudV, cvpPBolokomdv oitvodAuyel:
20 kai erousin tois andrasin tés poleos auton
And they shall say to the men of their city,

Ho huios hemon houtos apeithei kai erethizei, ouch hypakouei tés phonés hémon,
Our son, this one resists persuasion, and he aggravates, not obeying our voice;

symbolokopon oinophlygei;
he is fond of carousing drunk with wine.

XY YA)I£3 Y0 AWYL-LY vayer

TEILY roywAR (4AWA YT YI9PY o9 X909y
NRY 27282 7Y SWIRTOD MMITIND

O IR WRLN DRTWIT2) TITPR YT AOY

21. ur'gamuhu =‘an’shey “iro ba’abanim wameth
ubi“ar’at hara™ miqir'bek w':al=Yis'ra’El yish’'m’ u w'yira’u.

Deut21:21 Then 2!/ the men of his city shall stone him stones, and he shall die;
so you shall remove the evil your midst, and =!' Yisra’El shall hear of it and fear.

21> kat AboBoAfoovoLy adTov ol dvdpes Ths TOAews adTod év Albous,
kal dmobaveltar: kal éapels TOV movmpov €€ LAV adTdV,

\ e 9 ’ 9 4 4
Kal oL émAovmoL akovoavtes pofndnoovrar.

21 Kkai lithobolésousin auton hoi andres tés poleods autou ¢n lithois, kai apothaneitai;
And shall stone him the men of his city stones, and he shall die;

kai exareis ton ponéron ex hymon auton,
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and thus you shall lift away the wicked you of them;

kai hoi epiloipoi akousantes phobéthésontai.
and the rest shall hear and fear.

XTY-@JWY 48U W49 ALJL-A YT e
o=do yxd xlXy XYyay
MYR-UBED NOT TNT MDY 2

YOV NN DOOm mpam
22, w'ki=yih’yeh b’ish chet’ mish’pat-maweth w’humath w’thaliath ‘otho “al-"ets.

Deut21:22 [/ a man has committed a sin worthy of death and he is put to death,
and you hang him on a tree,

22> Eav 8¢ yévnral év T apaptia kplpa Bavatov katl amobav
Kal kpepdonTe adToV €m ELAov,
22 de genétai en tini hamartia krima thanatou

And i there be i1 any sin with the judgment of death upon him,

kai apothané kai kremaséte auton xylou,
and he should die, and you should hang him a tree,

4733 Y123 1I99FX 4v3%3Y roa-(o yx{9y ya x4
yxyag-xg 4yex 407 avdx yiads x{(ep-y

Aday Yy Pxy yrads arar w4

NI 03 WIIPR T3P~ pYITOY NP3 1OnTROID
TORTIRTNR XpLD 8D MDA DTOR NooPTD

O PO TP N IR MY Wi
23. lo’~thalin nib’latho «al-ha’ets 2i=qgabor tig’b’renu bayom

=qgil’lath taluy
w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’math’ak nothen l'ak nachalah.

Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree,

you shall surely bury him day
( who is hanged is accursed of ),
so that you do not defile your land gives you as an inheritance.

23> oVk émuxopnBfoetar T6 odpa adTod ém Tod EVAov, AAAa Tadf) BddeTe adToV
év T1) Mpépa €kelvr, 6TL kekaTnpaLévos VO Beod mas kpepapLevos eém EVAov:
kal o0 pravelte TV yfv, Mv kVpLos 6 Beds cov dldwotv ool év kATpw.
23 ouk epikoiméthésetai to soma autou tou xylou, taphée thapsete auton

shall not rest his body the tree, by burial you shall entomb him

té hemera , kekatéramenos kremamenos xylou;
day, being cursed is hanging a tree;

kai ou mianeite ten gén, didosin soi en klerg.

and in no way shall you defile the land gives to you lot.

Chapter 22
Shabbat Torah Reading Schedule (46th sidrah) = Deuteronomy 22 = 25
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1. lo’~thir’eh ‘eth-shor ‘achiyak ‘o ‘eth~ nidachim
w'hith’ alam’at mehem hasheb t’shibem I'achiyak.

Deut22:1 You shall not see your brother’s ox straying away,
and hide yourself to them; you shall certainly bring them back to your brothers.

22:1> M| L8av Tov pdoyov Tod 48eddod gov 1) T0 mpofaTov adTod TAavdpeva
€v T1) 030 Vmepldns adTA* AmooTpodT dmooTpéPels adTa TH A8eAdD Tov
Kal AmodwoeLs adTd.
1 idon ton moschon tou adelphou sou planomena cn t¢ hodo
beholding the calf of your brother or of wandering in the way,

hyperidés auta; apostrophé apostrepseis auta tg adelphg sou

do not overlook them; by returning you shall return them to your brother,
kai apodoseis auto.

and you shall give them back to him.

XJF4T yxoai 407 yAL4 yaiud Iv9P 4Y4v2

i7d TXIWAY YX4 YU W9a a0 y¥o a3y yxa g yyx-(4
MDORT IMYTY KDY DN TR 23D 8O-DR13

35 AMawm NN TR WA Y Ry 77 003 qﬁm-‘ag

2. w'im=lo’ qarob ‘achik ‘ele w'lo’ y’da™to wa’asaph’to ‘cl- beytheak
w’hayah d’rosh ‘achiyak ‘otho wahashebotho lo.

Deut22:2 [{ your brother is not near , or if you do not know him, then you shall bring it
of your house, and it shall remain your brother looks for it;
then you shall restore it to him.

9\ \ \ 9 4 e 9 4 \ \ \ 9 4 9 4
2> éav 8¢ pm éyyllm 6 ddeAdos oov mpos o€ unde émioTn adToV,
ovva€es adTa évdov els TV olklav cov, kal €0TaL PETA TOD,

4 N / 9 \ ¢ 9 J4 \ 9 4 9 ~
éws Av [nTnom adTa 6 4deAdods oov, kal amodwoers adTH.

2 de mé eggizé ho adelphos sou meéde episté auton,

And if is not near your brother , nor do you know him,
synaxeis auta ten oikian sou, kai estai ,

you shall bring them your house; and it shall be

zetese auta ho adelphos sou,
should seek them your brother,

kai apodoseis auto.
and you shall give them back to him.

xag94-yd awox yyy yxdywl awox yyy yyud awox yyvys
Wloxad (yvx 40 Ax4nYy 119y AI4x-qv4 YAIU4
N850 mivyn 191 nPR? mivyn 121 P02 nwyn 1272
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3. w’ken ta aseh lachamoro w'ken ta aseh I'sim’latho
w’ken ta aseh ~‘abedath ‘achiyak
~to’bad mi um’tsa’thah lo’ thukal 'hith’"alem.

Deut22:3 And so you shall do his donkey, and so you shall do his garment,
and so you shall do lost by your brother,
has lost and you have found. You are not allowed to neglect them.

3> oUTws TOLToELS TOV Bvov adTOD KAl OVTWS TOLT|OELS TO LLATLOV AVTOD
Kal oUTwS TOLTOELS kaTd Taoav AToleLay Tod adeAdod oov,
8oa éav amoAmTaL map’ adTod kal elpmst oV duvom VmepLdelv.
3 houtos poiéseis ton onon autou kai houtos poiéseis to himation autou
So shall you do for his donkey, and so you shall do for his garment,

kai houtos poiéseis kata apoleian tou adelphou sou,
and so you shall do according to loss of your brother;
apolétai
should perish ,

kai heurés; ou dynésé hyperidein.
and you should find, you shall not be able to overlook.

Y443 WD) vITW T4 YAH4 YW x4 A4 4 s
Yo WAPx YA YAy xyloxay

073 20D W IR TN R TRR IRTNTRD T
O Y DOPR OPT o7 MRDYnMm

4. lo'~thir’eh ‘eth-chamor ‘achik ‘o shoro noph'lim bhaderek
w’hith’ alam’at mehem hagem tagim “imo.

Deut22:4 You shall not see your brother’s donkey or his ox fallen down on the way,
and pay no attention to them; you shall certainly help him to raise them up.

9 b4 \ b4 ~ 9 ~ N \ 4 9 ~ 4 b ~ ¢ ~
4> ok 8 TOV Bvov Tod adeddod cov 1) TOV pooyov adTod TETTWKOTAS €V TT) 0O,
p.'ﬁ fmepi&ns adTOVS® AVLOTOV &vac‘r'ﬁoebs pet’ avTod.
4 ouk opsé ton onon tou adelphou sou ¢ ton moschon autou peptokotas cn té hodg,
You shall not see the donkey of your brother, or his calf fallen in the way,

meé hyperidés autous; aniston anastéseis met’ autou.
and not overlook them; by raising you shall raise them up for him.

AW4 XYW 491 w4y aw4-do 99171y arar4(s
A4 awo-Jy ya3acl4 ayar xgoyx iy
EiR Noni 33 W3RN MER—SY 1227950 mmRS

D PR MY=5D TION 13T N2Yin oD

5. lo'-yih’yeh R'li-geber “al-‘ishah w'lo’~yil’bash geber sim’lath ‘ishah
tho abath ="oseh ‘eleh.

Deut22:5 That which pertains to a man shall not be upon a woman,
neither shall a man put on a woman’s clothing;

does these things is an abomination to .
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5> Ok €oTaw oxelm Avdpos éml yuvaikl,
9 \ \ 9 4 9 \ \ 7
00d€ 1) €vdLOMTAL AVT)P TTOAT|V yuvaLkelav,
81 BdéAvypa kuply TO Bed ool éoTLv Tas ToLdV TadTa.
5 Ouk estai skeué andros epi gynaiki,
shall not be The items of a man a woman,

oude meé endysétai anér stolén gynaikeian,
nor should put on a man apparel feminine,

bdelygma estin poion tauta.
an abomination to is doing these things.

Ro=gy 9 Y9439 YyY< AvJrIP 4493 Y6

YUY 430 xr99 W4aAT YAni g v4 YAUgJ4 r94a-do w4
WAy 9a-(° W43 UPx~4{ WAri ga-lo v4

PYTO23 072 TR? TIRETR NP 03

DTTDRT—OY NEIT ORI 07300 R OTEN ngm-bx_y N
D300V ONT MPRTRD DUXan-Ov N

6. ki yiqare' gqan-tsipor I’'phaneyak baderek -"ets ~ha’arets ‘eph’rochim
beytsim w'ha’em robetseth «/~ha’eph’rochim ~habeytsim lo’~thiqach ha’em
~habanim.

Deut22:6 | a bird’s nest happens to be your face in the way,

tree the ground, with young ones or eggs,
and the mother is sitting o1 the young the eggs,

you shall not take the mother the young;
<6> ’Eav 8¢ ocvvavTtnoms vooold dpvéwv mpd mpocamov cov év T1) 606
1| ém mavTL dévdpel 1) €mL THs yiis, veooools 1) ®ols,
kal 1 pNTe 04ATY éml TOV veooodv 1) €M TOV OOV,
ov )\'ﬁp,nlrn 'r'r\]v p.'rl'répa p,e'rc\x TOV TéKVV*
6 de synantésés nossia orneon prosopou sou en té hodg

And if you should meet with a nest of birds your face in the way,

dendrei tes ges, neossois € gois,
tree, the ground - young chicks or eggs,

kai hé méter thalpé ton neosson ton Qon,

and the mother should be incubating the young, the eggs,

ou lempsé tén metera ton teknon;
you shall not take the mother the offspring.

Y& 3833 Joud y-uPx WAYsA-x4v Y4a-x4 HIWX UV
YAy Y43y

TP 30M YR [2TMPR DNI3TTNNY ONTTIN TRUR TouT
D DR PRTRM)

7. shaleach t'shalach ‘eth-ha’em w'eth-habanim tigach-'ak I'ma”an yitab
w’ha’arak’at yamim.
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Deut22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take yourself,
in order that it may be well and that you may prolong your days.

<T> &mooToT) dmooTeNels TV LMTéPa, Ta de mardla AMpdn ceavTd,
tva €d oot yévnTar kal moAvTepos EaT).
7 apostolé aposteleis tén metera,
By discharge you shall send off the mother,
ta de paidia lempsé seauto,
but the offspring you shall take to yourself;
hina eu soi genétai kai polyémeros esé.
that good for it should be, and of many days you shall be.

YA APoY xawoy wap xi-3 379X Y3
1YY IR (JARY YXA 99 WaAya yaAwx-4(y
TP TRYR Doy wWIT M3 man von

0 pn 520 52703 FNNE3 oMT DRTND)
8. i thib’neh bayith chadash w'"asiath ma ageh 'gageak
w'lo’~thasim damim b’beytheak ki-yipol hanophel mimenu.

Deut22:8 you build a new house, you shall make a parapet your roof,
so that you shall not bring blood on your house if anyone falls it

9 \ \ 9 U 9 ’ U \ U / ~ ’ 4
8> ’Edav 3¢ oilkodopmnoms olklav kawvnv, kal molnoels oTepdvmy 7o ddpaTt gov:
Kal oV 1101,'7']061,9 d)c')vov €v 1) oi,Kf,q. gov, éav 1Técr'n 0 mecwv 4’ adToD.
8 de oikodomeésés oikian kainén, kai poiéseis stephanén tg domati sou;
And if you should build house a new, then you shall make a rim for your roof,

kai ou poiéseis phonon en té oikia sou, pesé ho peson ap’ autou.
and you shall not cause carnage in your house if should fall one falling from it.

o9=3 A4Ya WaAPxY) WA 4Ly yY9y o9=x~4(s
Hqya X4rIxy 09Ex qw4

VT MNERT WIPATIR OWPD RND vIanTRDD
D 0727 NXIIM YT W

9. lo’-thiz'ra” kar’'m’ak kil’ayim pen-tiq’dash hazera™
tiz'ra” uth’bu’ath hakarem.

Deut22:9 You shall not sow your vineyard with different kinds of seeds,
lest of the seed you have sown
and the increase of the vineyard shall become defiled.

9> OV kaTacmepels TOV ApmeAdva cov diadopov, tva p1 ayracdy) T0 yévnpa
Kal TO oméppa, O €av omelpns LeTa Tod yevnLaTos Tod ALTeAdVos cov.
9 Ou kataspereis ton ampelona sou diaphoron,
You shall not scatter abroad your vineyard diverse seed,
meé hagiasthé kai to sperma,
should not be sanctified , and the seed

speirés meta tou genématos tou ampelonos sou.
you should sow with the produce of your vineyard.
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10. lo’-thacharosh b’shor-ubachamor yach’daw.
Deut22:10 You shall not plow an ox and a donkey together.
(10> O‘l’)K &pOTpL(’I.O'GLS éV p..éO'X(p KG,\L 6\1({) é"lT\l. T(\) (I‘l’)"l'(,).

10 ouk arotriaseis ¢n moschg kai ong to auto.
You shall not plow a calf and donkey the same yoke.

PART WA XWIy 44 TYeow w/x 411
D 1T DOPEDY DY TIVY wabn XOx
11. lo’ thil’bash uphish’tim yach’daw.

Deut22:11 You shall not wear , of and linen together.

1> odk évdiom kifdnAov, épra kal Atvov, év T® adTd.

11 ouk endysé , kai linon, en tg autg.
You shall not put on and flax the same garment.
YXYEY XYy 03994-fo yl-awox Wi aqqz

A I7ATYX w4
MO MDD YITRTOY PTMyn oo

O 3TN ﬁWZS
12. g'dilim ta"aseh-lak al-‘ar’ba” kan’photh k’suth’ak t'’kaseh-bah.

Deut22:12 You shall make yourself tassels on the four corners of your garment with
you cover yourself.

12> E’rpe’rr’r& 1'rour"|0'el,s oEAVTO ém TOV 'reorcé.pwv Kpo.or'rré&ov TOV 1T€pLBO>\(1£(Dv ooV,
a éav mepLfalm év adTols.
12 Strepta poiéseis seautd
A twisted fringe you shall make for yourself
ton tessaron kraspedon ton peribolaion sou,
the four decorative hems of your wrap-around garments,

peribalé en autois.
you should put around yourself by them.

A4IWY 314 497 AW4 WA 4 UPITAY 0
I‘[?}JWW U’B& N33 ﬂ@?& N HP’_’D Rl
13. ki-yiqach ‘ish ‘ishah uba’ us’ne’ah.
Deut22:13 If any man takes a wife and goes in and then hates her,
13> Eav 8¢€ s AaPm yuvaika kat cuvolkNoT adTH) kal pLonom adTnv

13 de tis lab€ gynaika kai synoikésée kai misésé
And if any should take a wife, and should live with , and should detest ,

09 YW 330 £nryay Yaqga xfado 3 ywy i
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14. w’sam “aliloth d’barim w’hotsi’ shem ra”

w’amar ‘eth-ha’ishah hazo’th lagach’ti wa’eq’rab w'lo’-matsa’thil .

Deut22:14 and makes shameful deeds and brings up an evil name ,
and says, I took this woman, but when I came near , I did not find ,

14 kar emBf avT 1Tp0(i)(10'LO'TLK01\)S )\(’yyovs Kal Ko.'revé'ylc'n avTs dvopa 1Tov'r]p6v
kal Aéym Tny yuvaika Tadmnv elAnda
Kal ﬂpoceke&w aOTH) oV eVpmka adTis ﬂapeévm,
14 kai epithé prophasistikous logous
and should place upon offered as an excuse words,
kai katenegke onoma ponéron kai legé Tén gynaika tautéen eilepha
and should bring upon name a bad, and should say, woman this I took,
kai proselthon ouch heureka ,
and drawing near to , I did not find

Y47 4043 94 UPLY s
A4oWa 4303 AYPT-4 qoy3 A rxITx4 r4AbrRY
MR8 VAT 3R MR

TIIVET YD 3RTTOR TWwaT "DINI3ToN RIEI

15. w'laqgach ‘abi w'imah w’hotsi'u ‘eth- ~zig'ney ha’ir
hasha™'rah.

Deut22:15 then ’s father and her mother shall take

and bring out of the elders of the city = the gate.

A5> kat AaPov 6 TaT)p Ths TaLdos kai 1 RNTNPE

bl ’ \ / ~ \ \ \ 4 9\ \ /
€€otloovowy Ta mapbevia s Tardos mpos TV yepovolav éml TNV TOANY,

15 kai labon ho patér kai hé méter
And taking, the father of and the mother,
exoisousin tén gerousian ten pylén,
they shall bring forth of the council of

elders at the gate.

YAYP=A-(4 043 94 4T
:2\4:7w=|/~r a\w4:( 3x3 w=|/4:/ =l/xx7 AX9-x4
DOIPTTTON VI AR MR
NI TERD TIT whND Ang CnaToy

16. w'amar ‘abi ~haz'qgenim ‘eth-biti nathati la’ish hazeh l'ishah
wayis'na’eah.
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Deut22:16 ’s father shall say to the elders, I gave my daughter to this man
for a wife, but he hates her;

<16> kal épet 6 matnp Ths maLdos 11 yepovoia Trv Buyatépa pov TadTmV
dedwka T avBpdme TovTw Yuvalka, kal pLofoas adTIV
16 kai erei ho pater te gerousia Tén thygatera

And shall say the father of to the council of elders, daughter of

dedoka tg anthropg toutd gynaika, kai misésas
I gave to this man as wife, and he is detesting

Yx3¢ Axqny-4d 494 Y994 x(lo yw 4£y3-ayay
14303 AYPx Y70 Adywa vwiIy Ax3 Adrxs A4y YAdvxs
T2 NNTR™RD NRD 00137 N0y o XTI
1Y NPT MDD MPRED DI Cma 5‘71:-1:1 %) D’51n3

17. ’hmneh- sam allloth d’barlm le’mor lo -matsa’thl IPbit’'ak
w’eleh biti uphar’su hasim’lah zig’ney ha’ir.

Deut22:17 and behold, he has charged her with shameful deeds, saying,
I did not find your daughter . But this is the evidence of my daughter’s
And they shall spread the garment the elders of the city.

9 \ ~ b 4 9 ~ \ 4 )4
A7> adTos viv émtibnow adTi) mpodaoLoTikovs Adyous Aéywvy
Oy ebpmra 11 Buyatpl cov mapbévia, kat Tadta Ta mapbévia Ths BuyaTpos pov-

kal avamTOEovoLy TO LpRATLOV évavTiov TS yepovolas Ths TOAews.

17 autos nyn epitithésin prophasistikous logous legon

He now places upon offered as an excuse words, saying,
Ouch heureka te thygatri sou ,

I did not find of your daughter H
kai tauta tes thygatros mou;

and these are of my daughter.

kai anaptyxousin to himation
And they shall unfold the garment worn by her
tés gerousias tés poleos.
the council of elders of the city.

px4 YTy WA £a-x4 4v33-4303 AYPT THPLY 1
NN PN WORTTNR RITTTOYD R R

18. w'laq’chu zig'ney ha”™ |r-hah|w’ ‘eth-ha ish w'yis’ru ‘otho.
Deut22:18 So the elders of that city shall take the man and chastise him,

18> kat Aqperar 1 yepovoia Ths TOAews ékelvns Tov dvBpwmov éketvov
kal maldevdoovoLy adTov
18 kai lempsetai hé gerousia tés poleos ekeinés ton anthropon

And shall take the council of elders of that city man,

kai paideusousin auton
and they shall correct him,
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19. w an’shu ‘otho keseph w'nath’nu la’abi
hotsi’ shem ra” Yis'ra’El w’lo-thih’yeh l'ishah lo’=-yukal
I’shal’chah ~yamayu.
Deut22:19 and they shall fine him shekels of silver and give it
’s father, he brought up an evil name of Yisra’El
And she shall remain his wife; he cannot divorce his days.

\ ’ 5\ e \ ’ \ ’ ~ \ ~ ’
(19> KaL L’T“.LLO.)O'OUO'LV avVTOV EKATOV GLK)\OUS KaL SU)O'OUO'LV T TTATPL TS V€G.VL80S,

[74 bl / b4 \ 2\ / ~
8t éEMveykev Svopa movmpov émi mapbévov IopanAinv-

\ ~ / / ~ \ \ 4
kal avTod éoTaL yuvi), o0 duvnoetar €é€amooTelAal adTNV TOV dTavTa Xpovov.

19 kai zémiosousin auton siklous

and shall penalize him shekels,
kai dosousin tQ patri ,

and shall give them to the father of ’

exénegken onoma ponéron Israelitin;
he brought name a bad an Israelite ’

kai autou estai gyné, ou dynésetai exaposteilai chronon.

and she shall be his wife; he shall not be able to send away at time.

90Y WA drx3 v4nYy-4( ax3 4943 313 xWLW4y

Y25 099INT NTNITRD T 2T 0T NN TONID

o oo

20. w'im=‘emeth hayah hadabar hazeh lo’-nim’ts'u la .

Deut22:20 But

this charge is true, that was not found ,

20> &av 3¢ &n’ dAmPelas yévnrar 6 Adyos oOTos kal w1y evpedf) mapBévia T vedvide,

20 de aletheias genétai ho logos houtos
But truth be this word,
kai mé heurethé ,
and should not be found to H

AT I4XA 9 UxXJ-C4 4oJaTX4 r4APTRY 21
AXYY Y3Y549 A930 AWSL ArIPTY

Y99y °93 x9097 A4 xa 3 xyy=( [4qvA 3 A5) axwo-ay

TOIRTID MNRTOR wITTNN OB
TRPY =D MR OUI2RI ANV W MI0pO!

O 2TPR YT RIYIN UAR N3 NIND ORI M3
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21. w'hotsi’u ‘eth- =pethach beyth-‘abiah us’qaluah ‘an’shey “irah
'abanim wamethah ki-"as’thah n’balah b’Yis'ra’El liz’'noth beyth ‘abiah
ubi-ar’at hara™ mi eak.

Deut22:21 then they shall bring out the doorway of her father’s house,
and the men of her city shall stone her stones, and she shall die

she has committed an act of folly in Yisra’El by playing the harlot
in her father’s house; thus you shall purge the evil you.

\ 9 / \ ~ 9\ \ / ” \ 9 ~
21> kat é€dEovoy T vedvwy ém Tas Bvpas olkov maTpos adTs,
\ 4 9 \ e v ~ /4 9 ~ 9 ’
kal ABofoAnoovoly adTv oL dvdpes Ths MoAews adTRs €v Albous,
kal dmobavettar, 81L émolnoev ddpooctvmy év viotls Iopan éxmopvedoar

TOV olkov Tod maTpds avTHs: kal €Eapels TOV movnpov €€ VPOV adTOV.

21 kai exaxousin tas thyras oikou patros autes,
then they shall lead the doors house of her father’s,
kai lithobolésousin hoi andres tes poleos autés en lithois, kai apothaneitai,
and shall stone stones the men of her city, and she shall die;

epoiésen aphrosynén en huiois Isra€l ekporneusai ton oikon tou patros autés;
she did folly among the sons of Israel, to fornicate the house of her father.

kai exareis ton ponéron ex auton.
And you shall lift away the wicked from of them.

YAYWYq rxYr (0909 AW4Yo JYw wa g 4rYa-iy
:(4qWAY 043 X409y aw4ay aw4a-Wo gywa wi 43
O —03 R SY3TNOYI MERTOY 30U whN X¥@ITUD 3D

o ONTM YOI POV TWNT) TWNTTOY 35U wNT
22, hi=yimatse’ ‘ish shokeb “im-~‘ishah b ulath-ba al umethu gam-sh’neyhem
ha’ish hashokeb “im~ha’ishah w'ha’ishah ubi ar’at hara™ miVis’ra’El.

Deut22:22 [ a man is found lying with a woman married to a husband,
then both of them shall die, the man who lay with the woman, and the woman;
thus you shall purge the evil Yisra’El

22> ’Eav 8¢ ebpebdf) dvbpomos koLpdpevos peta yuvaikos cuvekLopkévns avdpl,
amok TevelTe ApPoTEPOUS, TOV AVpa TOV KOLLOLEVOV LETA TTS YUVALKOS
kal T yuvailka: kal éEapels Tov movnpov €€ IopanA.
22 de heurethé anthropos koimomenos meta gynaikos syngkismenés andri,
And if should be found a man going to bed with a wife living with a husband,
apokteneite amphoterous, ton andra ton koimomenon meta tés gynaikos kai tén gynaika;
you shall kill both, the man going to bed with the wife, and the wife;

kai exareis ton ponéron ex Israel.
and you shall lift away the wickedness from Israel.

w4 awq4y alrxs 40) 31ar Ay x
AYo YWy 4109 Wi 4 A4nyy
woRD mipaNn 19IN3 Tya M YDA

FIRY 320N YD U AR
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23. ki yih'yeh m’orasah 'ish um’tsa’ah ‘ish o ir w'shakab .

Deut22:23 If there is who is engaged to a man,
and another man finds her 1 the city and lies ,

23> ’Eav 8¢ yévnraL mats mapbévos pepvnorevpévn avdpl
kal evpwv OtV dvbpwmos év moAel kom0 pet’ adTis,

23 de genétai memnésteumené andri
And if there be being espoused to a man,
kai heuron anthropos ¢ polei koiméthé ,
and finding a man in the city should have gone to bed H

4733 9303 qow- 4 WATYW x4 Yxsnyar
994-d0 qoya~x4 XYY YAY949 Yx4 Yx(PFY
994-(0 wa43a-x4y 4309 FPor-4¢ w4

Y 99PY 043 Xx4097 vA0q XW4-x4 Afo-qw4

RITT YT WSRO TNR ODRZITY T
D275V WITTNN AR DUI3RD DON DRPPR3
D370V WONTTON Y2 TPYETND WY

O FATPR YOI OV YD MWRTNY MY WY

24. w’hotse’them ‘eth-sh’neyhem ‘el=sha ar ha’ir hahiw’ us’qal’tem ‘otham ba’abanim

wamethu ‘eth- - lo’~tsa aqgah ba'ir

w’eth-ha’ish i~ -"inah ‘eth-‘esheth re ehu ubi ar’at hara™ ak.
Deut22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone
them stones so that they die; , she did not cry out in the city,

and the man, he has violated his neighbor’s wife.

Thus you shall purge the evil you.

24> éakere apdoTépous éml TV MOAMY THis MOAews adTOV, kal AvBoBoAnBfoovTar
€v Alfois kal dmobavodvraL: TNy vedviv, 31L oVk €éB6moev év 11 mHAeL,

kal Tov dvBpwmov, §TL éTamelvwoev TV yuvaika Tod mAMClov:

kal €é€apels TOV movmpov €€ LpdV adTdV.

24 exaxete amphoterous epi tén pylén tés poleds auton, kai lithoboléthésontai

you shall lead out both the gate of their city, and they shall be stoned
lithois kai apothanountai; y ouk eboésen
stones, and they shall die; , she did not yell out
té polei, kai ton anthropon, etapeinosen ten gynaika tou plésion;
the city; and the man, he humbled the wife of his neighbor;
kai exareis ton ponéron auton.
and you shall lift away the evil of them.

A9-PLTUAY AW44YA JofA X4 WA 43 4nYA qawghLyos
a9l AYo JYWmqw4 WA 43 xyy 3yo gywy wi 43
T3P MINGD TWITTNN WOND 8ERY TIP3 7EN D
725 MRy 2DWTTWIR WORT DR MY 2DU wONT
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25. w'im=basadeh yim'tsa’ ha'’ish ‘eth-hana ar ham'’orasah

w’hecheziq-bah ha'’ish w’shakab umeth ha'ish -shakab I’bado.
Deut22:25 But the field the man finds the girl who is engaged,
and the man forces and lies , then only the man who lies shall die.

9\ \ 9 ’ 124 ” \ ~ \ /4
25> éav 3¢ év mediy elpm dvBpwmos TNV matda TNV pepvmoTevpévny
kal Bracdevos kotpmbf per’ adTiis, dmokTevelTe TOV dvBpwmov TOV KoLpdpEVoV

pet’ adTis povov

25 de ¢n pedig heure anthropos tén paida tén memnésteumenén

But a plain should find a man a girl, being espoused;
kai biasamenos koiméthée , apokteneite ton anthropon

and using force should go to bed , you shall kill the man,
ton koimomenon monon

the one going to bed only;

Xy 48H 904 Y4 994 awox-4¢ 904l 2
ATR 4943 1Y W) THRAT vR0970 Wa4 YyPa qw4y Ay
MR 8O WD TR 137 yn-RS wIno

T 3T TD WDJ ﬁﬂ¥ﬁﬁ ﬂﬁ;_.’ﬁ'53_.7 o DHP’T 7!&78; o)
26. w'lana’ar lo’~tha aseh dabar ‘eyn lana”ar chet’ maweth
ki ka’asher yaqum ‘ish “al-re ehu ur'tsacho ken hadabar .

Deut22:26 But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death,
for just as a man rises his neighbor and murders , SO IS case.

26> katl 1) vedvidL o moLfoeTe 008€V: ovk €0ty TH) vedwidi apdptmpa BavéTov,
81 s €l Tis émavaoTi) dvBpwmos éml Tov mAMolov kal Ppovevam adTod Puyxn,
oUTws TO mpaypa TodTO,
26 kai té neanidi ou poiéesete ouden;

for the young woman shall not do anything,

ouk estin té neanidi hamartéma thanatou,
there is no to the young woman sin worthy of death.

hoti hos epanasté anthropos ton pléesion

For as should rise up man his neighbor,
kai phoneusé , houtos to pragma ,

and should do murder taking , thus thing,

Al 0AWYY YA 4y AW44Y3 qoya AaPor A4ny Aawg iy
D [P YWD TR NIRRT VAT PV AN®R 173 0D
27. ki basadeh m'tsa’ah tsa aqgah hana ar ham’orasah w’eyn moshi“a lah.
Deut22:27 he found her in the field, the engaged girl cried out,
but there was none to save
27> 81L &v 10 dyp®d eOpev adTv, EBoONoEV T veduLs 1) LeVIoTEVLEVT,
kal 6 BonBfowv odk MY adTH.
27 en tQ agrg heuren , eboésen hé neanis hé memnésteumene,
in the field he found ; yelled the young woman being espoused,
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kai ho boéthéson ouk
and no one helping

AWIXT AWq4-4 w4 AdYxd o) WA 4 4nya-iyos
rERYYY Ao Sywy
ApNTRS WiR 17PN3 W WX XXRITIDMD
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28. ki-yim’tsa’ ‘ish naar lo’-‘orasah uth’phasah w'shakab
w’'nim’tsa’u.

Deut22:28 [ a man finds a girl who is , is not engaged,

and seizes her and lies and they are discovered,

b \ / 4 \ ~ \ / %4 9 /
28> ’Eav 8¢€ Tis elpm v maida v mapbévov, fTis 0d pepvioTevTar,

\ ’ ~ 9 9 A e ~
kal Bracapevos kopmBf pet’ adTis kat evped,

28 de tis heurée tén paida , ou memnesteutai,
And if any should find the child , was not espoused,
kai biasamenos koiméthé kai heurethé,
and using force on her, he went to bed , and he should be found,

JFY WAwyh qoya 194 ayo Jywa wa 43 Yxyy o
AWy AW (Yrr44 AYe w4 xpx aw4 3aax-ydy
NOD DUWRT TWIT VXD MRV DWW wWUNT 0w

O 1M=0D AIPY So1~RD My WX NOR WRS 1IN

29. w'nathan ha'ish hashokeb 'abi hana ar chamishim kaseph

w'lo= P’ishah tachath ‘asher “inah lo’- shal’chah =yamayu.

Deut22:29 then the man who lay shall give to the girl’s father fifty

shekels of silver, and his wife because he has violated 5
not divorce his days.

’ e e \ 9 9 ~ ~ \ ~ / U
29> dwoeL 6 dvBpwmos 0 kotpmbels pet’ adTis T® TaTpl THs vedvidos mevTikovTa
’ 7’ \ ~ 9 / o ’ /
didpaypa dpyvplov, kal adTod éotar yuvi), avh’ ev étamelvooev adTv:

9 U 9 ~ 9 \ \ e’ 4
oV duvoetar é€amooTetAal ad TNV TOV dTavTa xpdvov.

29 dosei ho anthropos ho koimétheis to patri tés neanidos
shall give the man going to bed to the father of the young woman
pentékonta didrachma argyriou, kai gyne,
fifty double-drachmas of silver, and his wife,
anth’ hon etapeinosen ; ou exaposteilai chronon.
because he humbled H not to send away at time.

94 7YY Al 44 v 94 xw4oxd wad PP-4( peut2si
D :7AR M2 TP XD AR NWNTNN TN MPITNDR
30. (23:1in Heb.) lo’-yiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu w'lo’ y’galeh k'naph ‘abiu.

Deut22:30 A man shall not take his father’s wife
so that he shall not uncover his father’s skirt.
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23:1> OV AMpdetar dvBpwmos v yvvailka Tod TaTpos adTODd
Kol oK (,11TOKCL>\{)I.IJ€L orv'ylcé.)\vp.p.a TOV ﬂanbs avToD.
1 Ou lempsetai anthropos tén gynaika tou patros autou

shall not take A man the wife of his father,

kai ouk apokaluuei sygkalymma tou patros autou.
and shall not uncover the marriage veil of his father.

Chapter 23

Ar3a3 (AP9 AYIW xy4Yy aYa-ovn) 4 93-4( peutzs2
D MM SOP3 MPDY MNP NDTTYIND X3RO 3
1. (23:2 in Heb.) lo’-yabo’ ph'tsu a-daka’ uk’ruth shaph’kah big’hal .

Deut23:1 He that is wounded, bruised, or cut in his male member shall not enter
the assembly of

2> Otk eloededoetar OAadias, 00de dmokekoppévos els ékkAmotlav KupLov.

2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos
shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off)

ekklésian
the assembly of

vd 43374 A9wo qya ¥ Avai (3PS =YY 4914
Ar31 (AP
5 82378 vy 13T o3 1y Sapn men X3RS

o :mm bnp;:

2. (23:3 in Heb.) lo’~-yabo’ mam’zer big’hal gam dor “asiri lo’-yabo’ lo
q’hal .

Deut23:2 A illegitimate child shall not enter the assembly of H

even to the tenth generation, none of his shall enter the assembly of

9 9 /’ bl 7 9 b ’ ’
3> ok eloedeboeTar €k TOPVNS €ls EkkAMoiav kvuplov.

3 ouk eiseleusetai ¢k pornes eis ekklésian
shall not enter One born of a harlot the assembly of

L9Wo qra ¥ Ayan (API T I4YYY AYTY0 49144
W 'ro-a0 Ay (399 WAl 4914

MY T T o mm bnp;: 2IRIMY MY RII-RD S
:oPvTTY M STp3 oo 82RO

3. (23:4 in Heb.) lo’~yabo’ "Ammoni uMo’abi Hig’hal gam dor “asiri

lo’-yabo’ (ahem biqg’hal ="olam.

Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter the assembly of H

none o! them, even to the tenth generation, shall enter the assembly of ever,

4> ok eloedeboeTar Appavitys kal MwaBitms els ékkAmolav kvplov®

\ ’ ~ 9 ) / ) ’ ’ \ ) \ 9 A
KaL EO.)S 8€K(1T'T’|S YEVEQS OVK €L0'€>\€UO'€TCLL €LS €KK>\'T|O'L(1V KVpPLOv KauL éws €LS TOV aLwva
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4 ouk eiseleusetai Ammanités kai Moabités e¢is ekklésian H

shall not enter The Ammonite and Moabite the assembly of H
kai dekates geneas ouk eiseleusetai cis ekklesian

even the tenth generation he shall not enter the assembly of ,
kai ton aiona

even the eon,

WHCS Wyx4& vyaf-4( w4 434-(0s

ya-do 4yw w4y Yaqnyy wyx4ng y443 Yy sy
YIRL WA9AY W94 47Xy q7eI7Y9 Yol x4
D723 D08 MTIPRD Wiy 13TOy

TPV T2 W) DUDERR DONNED 7073 ORI

PPP? BY01 0T 1in2R T3t ayoaThY

4. (23:5in Heb.) «i- lo’-qid’mu lechem

u->omayim baderek b’ Mits’'rayim wa sakar

‘eth-Bil’ am ben-B' or miP’thor ‘Aram Naharayim 'qal’leak.

Deut23:4 they did not meet food and water on the way

when of Mitsrayim, and they hired

Balaam the son of Beor Pethor of Aram Naharayim (Mesopotamia), (o curse you.

\ \ \ ~ \ ~ \
<> mapa T6 PN cvvavTHoal adTovs LRIV peTa dpTwv
\ e b ~ e ~ 9 )4 e ~ 9 9 / \ e b ’
kal UdaTos év T} 08 éxmopevopevav VOV €€ AlydmTov, kal 8T éproddoavTo

5\ [ e\ ) ~ ’ ’ ’
E€TIL O€ TOV B(].)\G.Cl.p., vLov B€0.)p €K TTS MGO'OTI'OTG.}LL(IS KG.T(].p(IO'G.O'e(IL ge-

5 to meé synantésai autous arton
reason not meeting with of their bread loaves
kai hydatos en té hodg Aigyptou, kai emisthosanto
and water in the way, of Egypt; and they hired

ton Balaam huion Beor ¢k tées Mesopotamias katarasasthai se;
Balaam son of Beor of Mesopotamia to curse

AvaT ¥7ariy Yol3-d4 oywl yiacd4 avar 344 ve
YAal4 avar y93a4 1y Ay allPa-x4 y< yral4
T 20N BYP3TOR YRUD TION YT MINTROY

STON FIYTY 308 7D 7030 1P0pTTNN TP TON

5. (23:6 in Heb.) w’lo’- sh’mo”a ‘el-Bil’” " am

wayahaphok ‘ak ‘eth-haq’lalah ib’rakah
‘aheb’ak .

Deut23:5 But not listen to Bileam, but

turned the curse a blessing you loves you.

\ 9 9 7 / e 4 b ~ ~ \ 7
<6> kai ovk MBEATTeV kUpLos 0 Beds oov eloakodoal Tod Balaap, kal petéotpedev
kVpLos 6 Beds cov Tas kaTdpas els edAoylav, 6TL Nydmmoév oe kUpLos 0 Beds oov.
6 kai ouk eisakousai tou Balaam,

And not to listen to Balaam;
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kai metestrepsen tas kataras cis eulogian,
and converted the curses a blessing,

egapesen se
loved you

Wvol yaya-ly yxgev yylw wiax-4(7
0 02D M52 onab) opbY wWaINTROT
6. (23:7in Heb.) lo’-thid’rosh sh’lomam w'tobatham '»«/=-yameyak |"“olam.
Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity 2!l your days forever.
(7> O‘l’) TI'pOO'(I’YOpe‘lI)O'GLS ei.p’T]VLK(\I. (l.‘l’)"I'O’l:S
kal ovpdépovTa adTols TACUS TAS TLEPAS COV E€LS TOV aldva.

7 ou prosagoreuseis eirénika autois
You shall not address peaceable to them,

kai sympheronta autois tas hémeras sou ¢is ton aiona.
nor be advantageous to them your days the eon.

4y goxx-4( 473 yIUd 1Y 1Yag goxx-4(s
443 X3 1=y

TR IYNNTND RIT TR D MY 2vON-ROM
HXIND DO MTD

7. (23:8 in Heb.) lo’-th’tha’eb ‘Adomi =i ‘achiyak hu’ lo’~th’tha’eb Mits’ri
=ger hayiath H’ar'tso.

Deut23:7 You shall not detest an Adomite, he is your brother;
you shall not detest a Mitsrie, you were an alien in his land.

8> 0¥ BdeAvEm I8ouvpatov, 1L 48eAdos oot éaTiv-

9 4 2 4 e’ / 9 )4 b ~ ~ 9 ~
oV B8eAvEM AlyldmTiov, 8L Tdpoikos éyévov €v T1) Y1) avTOD"
8 ou bdelyxé Idoumaion, adelphos sou estin;

You shall not abhor an Edomite, your brother he is.

ou bdelyxe Aigyption, paroikos egenou ¢n té g€ autou;
You shall not abhor an Egyptian, a sojourner you were in his land.

Arat (A9 YAl 431 WA W qra YAl vadvaoqw4 Yayse
0 MM SOP3 07 N3 WOy T oy 9T wN oM3w

8. (23:9 in Heb.) banim =yiual’du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem
q’hal .
Deut23:8 The sons of the third generation are born to them, they may enter

the assembly of
<9> viol éav 'yev'rled)owv avTols, 'yeved 'rpf,'r'r] eloeleboovTal eis éKK)\'qorf,av Kvpf,ov.
9 huioi genethosin autois, genea trité eiseleusontai
sons If they shall bear to themselves generation in the third, they shall enter

ekklésian
the assembly of

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2099



09 994 Yy xqywyr YR 9i-4-Jo Ay 4nx-iy o
W7 737 O30 pYmwn IOV I XENTUDO

9. (23:10 in Heb.) lzi-thetse’ machaneh «/~‘oy’beyak w’nish’'mar’at dabar ra’.
Deut23:9 you go out as an army your enemies,
you shall keep yourself evil thing.

<10>’Eav 8¢ e£éN0ns mapepPalelv émi Tovs éxBpois oov,

\ / b \ \ e / ~
kal $pvAakn amo TavTos prraTos movnpod.

10 de exelthes parembalein tous echthrous sou,

And if you should go forth to camp your enemies,
kai phylaxé hrematos ponérou.

then you shall guard evil thing.

AdH~a9%PY qrae 3rari-4¢ w4 wid y9 3i3i-iy
ATy Yrx-d4 4371 40 Ayl nyny-d4 4nay
P2 TITIPR TR ATITRD TWN wOR 3 T TN

iakigieinii hiche Sx X371 XD -r:rmb i~ bx R2N
10. (23:11in Heb.) -ylh’yeh ‘ish lo’~ tahor q’reh-lay’lah
w'yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘cl-to’ak hamachaneh.

Deut23:10 [ I there is any man unclean
reason of that which chances him by night,
then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp.

I\ 59 \ ¥ e\ 9 14 \ b) e/ 9 ~ /4
11> éav 7 év ool dvBpwmos, ds ok éoTar kabapos ék pLoews adTOD VUK TOS,

\ / v ~ ~ \ 9 2 / 9 \ /
kal €€edevoetar éw Ths TapepPoli]s kal ovk eloelevoeTal els TV TapepfoAnv:

11 € anthropos, ouk katharos ek hryseos autou nyktos,
there might be a man not clean his flow by night,
kai exeleusetai ex0 tes parembolés kai ouk eiseleusetai cis ten parembolén;
then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter the camp.

YAYI mH9 990-xvy7¢ Arar 2
Ay Yrx-d4 491 wywR 4£9Y7
o3 PO 30YTMRD I
TR TINTON N3 wnwn X291
11. (23:12 in Heb.) w'hayah liph’noth-"ereb yir'chats bamayim

uk’bo’ yabo’ ‘el-tok hamachaneh.
Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself water,
and when is down, he may come in the midst of the camp.

\ b4 \ \ e /7 I4 \ ~ 9 ~
12> katl éoTar 16 MPOs €amépav AovoeTal TO oA avTOD VdATL

kal 3edukdTos NMAlov eloedeboetal els TV mapepfoinv.

12 kai estai to hesperan lousetai to soma autou hydati

And it shall be evening he shall bathe his body in water;
kai dedykotos eiseleusetai eis tén parembolén.

and at the going down of , he shall enter the camp.
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12. (23:13 in Heb.) w'yad tih’yeh I'al» michuts lamachaneh w'yatsa’ath shamah chuts.

Deut23:12 shall have a place also outside the camp and go out there,

13> kat Té6mos éoTan oou é€w Ths mapepPolys, kal éEeleton) éxel éfw-
13 kai topos estai soi exo tés parembolés,
And a place shall be for outside the camp,

kai exeleusé ekei exo;
and you shall go forth there outside,

hrH Yx3IW9 aiay yyx4-Jo YO aiax axiyi
Yxgroxqg xAFYy xIwr 33 AX9IHY
PN ARG MM TASTOY T2 1R TN T

SIDNETIN DPRD) PIW) A3 TRIem
13. (23:14 in Heb.) w'yathed tih'yeh | ~‘azench w' shib't’ak chuts
w'chaphar’tah »ah w’shab’at w'kisiath ‘eth-tse’atheak.

Deut23:13 and shall have a spade your tools,
and you sit down outside, you shall dig it and shall turn back,
and cover your excrement.

\ / b4 9 \ ~ 4 \ [74 / ”
14> kal maooados éoTar gou €mi Ths [wvns cov, kal éoTar §Tav Srakabildvns éw,

\ / ~ \ \ / \ / ~
kal opvEeLs €v avT® kal émayaynv KaAvels TV AoXMILOTVVTV Gov év aVTH"

14 kai passalos estai tés zoneés sou,
and a trowel shall have your belt,
kai diakathizanés exo,
and you should sit separately outside,
kai oryxeis ¢n autg kai epagagon kaluueis tén aschémosynén sou ¢ autg;
that you shall dig it, and bringing it you shall cover your indecency it.

ylarad yiy 34939 YAxy yaads ayar iyis
WYaP YAYHY ARAY YIYJL Y 3r 4 xxly
YAGHEY IVY 994 Xr90 Y9 A494LY

PR AR 3TPB TROMR JION MM 2w

AR TR TN TIRR AORT M)

D ITIOND 3W) 13T MOY T3 RTINS

14. (23:15 in Heb.) mith’halek machanek 'hatsil’ak
w'latheth ‘oy’beyak I'phaneyak whayah machaneyak
w'lo’=yir'eh b’ak “er'wath dabar w'shab me’achareyak.

Deut23:14 walks of your camp to deliver you
and to defeat your enemies your faces, therefore your camp shall be H
and He shall not see anything indecent you or He shall turn away you.

4 4 ~ ~ ~ ’
<15> &1L kbpros 6 Beds oov épmepumaTel év 11 mapepfoldi} ocov éEedéobar oe
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kal mapadodval Tov €xBpov cov mPo Tpoow oL cov, kal éoTal 1) Tapepfod] cov ayla,

\ / \ / ’ \ / \ ~
kal ook 6dpOnoeTar év ool doympooVT TPAYRATOS KAl ATOOTPEYEL A0 TOD.

15 emperipatei en té parembolé sou exelesthai
walks about in your camp to rescue ’
kai paradounai ton echthron sou prosopou sou, kai estai hé parembolé sou ,
and to deliver up your enemy your face; and shall be your camp ,
kai ouk ophthésetai en soi aschémosyné pragmatos
and there shall not be seen you of indecency a thing,
kai apostrepsei sou.
that he shall turn away you.

wAgad Yoy Yyl (hya-qw4 vayadod4 290 Fx-4 6
IR OUR TOON DXTIWN 1ITINTON TV MionROw
15. (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir “ebed ‘c/-‘adonayu
=yinatsel yak ‘adonayu.

Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant
has escaped his master to you.

16> O mapadooers malda Td) kvplw adTOD
oS 'rrpoc'réeevraﬁ ooL 1'ro.p(\1. TOU Kupiov aVTOD
16 Ou paradoseis paida to kyrig autou
You shall not deliver up a servant to his master,

prostetheitai soi tou kyriou autou;
was added to you his master;

IRV Y3995 WA yyour
IIVX 4¢ v 3783 YyA-9oW AU dHIL-Iv4

DiPR3 373 2 TRy

o 233 8D 15 293 POYY IMRD MW
16. (23:17 in Heb.) yesheb ©>'qgir’b’ak bamagom
=yib’char ’achad sh” areyak batob lo lo’ tonenu.

Deut23:16 He shall live your midst, in the place
he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him.

17> peta 0od kaToLkMoEL, €V VLTV KATOLKTOEL €V TAVTL TOT®,
T 9N s 7 S A~ 9 ’ Y/
0V €av apeom avT®, oV BALeLs adToV.
17 katoikeései, ¢ hymin katoikései topo,
he shall dwell, he shall dwell you, place of

ean aresé auto, ou thlipseis auton.
ever it should please him. You shall not afflict him.

(4w xry3y 3wad 3rax—4 s
£V Y3y wad aai 4y
SxTis MaEn TR MRS
o7 330 WIR MRS
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17. (23:18 in Heb.) lo’~ q’deshah :'b’noth Yis’ra’El

w'lo’~ qadesh mib’ney Yis'ra’El.
Deut23:17 no harlot the daughters of Yisra’El,
nor a sodomite of the sons of Yisra’El

18> Ok éoTtar wopvm amo Buyatépwv IopamA,
kal oVk €oTar mopvevwv amo vidv IopamA-

ovk éaTal Teheodopos amo Buyatépwv Iopam,
kal oVk éoTar Tehokopevos amo vidv IopamA.

18 Ouk porné thygateron Israél,

not a harlot the daughters of Israel,
kai ouk porneuon huion Israel;
and not one whoring the sons of Israel.
ouk telesphoros thygateron Israél,

not an idolatress of the daughters of Israel;

kai ouk teliskomenos huion Israél.
not an initiaed person of the sons of Israel.

YFALE AvAT X9 Y 4THYY APYT Jixd 43 9% 4 0
WALIW-Y YyAad4 arai xgovx Yy 444yl
TION 3T M3 252 IR i TN X0anTRO L

BT TD TION 1Y) N3N 3 17003

18. (23:19 in Heb.) lo’~thabi’ ‘eth’'nan zonah um’chir keleb beyth
=neder »i tho abath gam-sh’neyhem.

Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog
into the house of votive offering,
even both of them are an abomination to

9 ’ ’ ’ 'Q\ ¥ \ 9 \ o ’ ~
<19> 00 mpoootoers plobopa mopvrs 008€ AAAaypa KVVOS €L TOV 0LKOV KUPLOV TOD
Beod cov mpos macav edyMv, 1L BdEAVYRLa kKuply TO Bed g0l éoTv Kal dpdoTepa.

19 ou prosoiseis misthoma pornés oude allagma kynos
You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog,

ton oikon
the house of
eucheén, bdelygma kai amphotera.
vow. an abomination to even both.
1948y YWY Y4 YWY JFY YW YIH4d yrwx-4n
;)qu, <|w4:
13770P T SPX W TR Y TUND TWNNCo
e i
19. (23:20 in Heb.) lo’~thashik 'achiyak neshek keseph neshek ‘okel neshek al-dabar
yishak.
Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers:
interest of money, interest of food, or interest of 21 ything is loaned at interest.
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20> Ok éxTokLels TO A8eAdd gov TéKOV dpyvplov
kal Tokov BpopRdTov Kal TOKOV TAVTOS TPAYILATOS, oV av éxdaveloms:
20 Ouk ektokieis t adelphd sou tokon argyriou

You shall not lend to your brother with interest of silver,

kai tokon bromaton kai tokon pragmatos, ekdaneisés;
and interest of foods, and interest of thing of you should lend.

yaiad4 avai yyq9i Yol yaiwx £ yaiu4ly yiwx i4yyd 2
AxXWq( AYW-4 9 ax4-qw4 n443-Jo yai plwy [y
ORI F2037 TURD WO XD FIND TN 23080
O QWD MRETNI FOXTIWN pONTTOY T mown 553
20. (23:21in Heb.) /cnak’ri thashik u!’achik lo’ thashik

y’barek’ak mish’lach yadek «!-ha’arets
=‘atah ba’-shamah !'rish’tah.

Deut23:20 You may charge interest to a foreigner, but to your brothers
you shall not charge interest, may bless you
that put your hand to, in the land you go there to possess it.

21> 79 dAAoTplw ékTokLELS, TH O€ A8eAPD Tov 0VK EKTOKLELS,
{va eddoynom oe kUpLos 0 Beds oov év maoL Tols épyols oov €mL TS YT|s,
€ls Mv elomopel) ékel kAMpovopfioal adTNv.
21 tg allotrig ektokieis,
To the alien you may lend with interest,

t0 de adelphd sou ouk ektokieis,
but to your brother you shall not lend with interest;
eulogéseé se
should bless you
tois ergois sou teés ges, eisporeué ekei kleronomesai autén.
your works the land you enter there to inherit it.

Wl u4x 4 y1ads arard 94y qax-iy
ey ¥yI ARy yYoy yaals arar yywiai wiasiy
WS NN 8O FIOR 1D 0T TN A

IO T3 M RV THOR 1T W0 Wn D

21. (23:22 in Heb.) lzi-thidor neder lo’ th’acher I'shal’mo
=darosh yid’r’shenu “imak whayah b’ak chet’.

Deut23:21 you make a vow , you shall not delay to pay it,
it would be sin in you, and shall surely require it of you.

22> ’Eav 8¢ eb€n edymv kvplw Td Bed oov, o xpoviels amododval adTnv,

%4 9 ~ 9 / / e J4 \ ~ \ » 9 \ e ’
OTL GKL'T’IT(DV GKL'T]T'T’IO'GL KVPLOS O 6608 00V TTapPa OO0V, KAL €ECTAL €V OOL apapLa®

22 de euxé€ euchén , ou chronieis apodounai autén,
And if you shall vow a vow to , you shall not pass time to give it;
ekzéeton ekzetései sou, kai estai en soi hamaria;
requiring, shall require it you; and it shall be to you sin.
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22, (23:23 in Heb.) w’/2i thech’dal in’dor lo’~ ‘ak chet’.
Deut23:22 But if you refrain vowing, not be sin in you.
23> éav de ) BEATs eb€aobar, ovk éoTv év ool apapTia.

23 de mé thelés euxasthai, ouk soi hamartia.
But if you should not want to make a vow, not a sin to you.

YyAal4 arard xq4ay qw4y xawoy qywx yixjw 4nv¥ o
ya)9 X994 4w4 394)
THON YT [T D DY) Town Thpl XEn T

O :T23 NN3T WX M3T]
23. (23:24 in Heb.) motsa’ s’phatheyak tish’'mor w’ asiath
ka’asher nadar’at n’dabah b’phiyak.

Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips,
just as you have voluntarily vowed ,
with your mouth.

24> Ta éxmopevdpeva dua TOV yeLAéwv gov Gpuddgm kal mornoels
(3} J4 R4 4 ~ ~ 4 e 9 ’ ~ J4 4
ov Tpdmov ebw kvplw T® Bed cov dopa, 6 ENdAToas T® oTopATL COL.

24 ta ekporeuomena ton cheileon sou phylaxé kai poiéseis

The things going forth your lips you shall guard, and you shall do
tropon euxo doma,
in manner you made a vow to in the matter of a gift

to stomati sou.
your

Yosw ywyyy Wi syo x(y4v yoq W4y3d 43X 1Y os
yxx £¢ yrLy-d4v
YW TWDID 0PIy NPDX) YD D23 N3N DD

O AN XD T30
24. (23:25 in Heb.) ":/ thabo’ b’kerem re’ek w’akal’at "anabim

sab’ ek w'el-kel’y’ak lo’ .
Deut23:24 you enter the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes
are fully satisfied, but not any in your basket.

26> éav de eloéNOs els TOV Apmeddva Tod mAMolov cov,

$aym oradpuAny Soov Puxny cov énmAnobijvar, els 8¢ dyyos ovk énPalels.

26 de eiselthés eis ton ampelona tou plésion sou,
And 7 you enter the vineyard of your neighbor,
phage staphylen emplésthenai,
you may eat grape as to fill up,
aggos ouk
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a container not them.
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25. (23:26 in Heb.) =/ thabo’ re ek w'qataph’at yadek
w’cher’'mesh lo’ thaniph re eak.

Deut23:25 you enter of your neighbor,

then you may pluck your hand, but you shall not wield a sickle

of your neighbor.

25> ’Eav 8¢ eloéldns els apmTov Tod mAmolov ocov,
kal ovAAéEels év Tals xepolv cov oTayLS

\ / 9 \ ’ %\ \ b4 \ ~ 4
kal dpemavov o pu1 émPBadns €m TOV APMTOV TOoO TANCLOV OOV,

25 de eiselthées tou plésion sou,
And if you should enter field of your neighbor,
kai syllexeis ¢n tais chersin sou
then you may collect together in your hands ;
kai drepanon ou me epibalés tou plesion sou.
but the sickle in no way shall be put of your neighbor.
Chapter 24

3097 aW4 WA 4 HYPAL-AY Deutzd:

194 X790 39 4nY-aY vAYAL09 Ju-4nyx £y 4 aiay
YXA 9y AUCWY A4 3 YxYy xxa4y 9F Al Ixyy

MPVIN MR WO MRITIDN

D37 MY A2 RTHTUD 1MPYI ITRIAN NOTOR 1A
3R AW AT 101 NP2 D90 MR 30D)

1. hi=yiqgach ‘ish ‘ishah ub’ alah w’ =lo’ thim’tsa’~chen b’ eynayu

ki-matsa’ “er'wath dabar w’kathab lah sepher k'rithuth

w'nathan w’shil’chah mibeytho.

Deut24:1 a man takes a wife and marries her, and she finds no favor
his eyes because he has found some unseemly thing , and he writes a certificate

of divorce and puts it and sends her out his house,

24:1> "Eav 8¢ s AP yuvaika kal ovvowkmon adTi),
kol €oTal éav ) etpm XapLv évavtiov adTod, 6TL eVpev év adTh doymuov mpaypa,
kal ypader avTf) BuBAlov dmooTaciov kal dwoel els Tas xetpas avThs
kal é€amooTelel adTNV ék TS olklas avTod,
1 de tis lab€ gynaika kai synoikésée ,

And if any take a woman and should live with ,
kai meé heuré charin autou, hoti heuren

and she should not find favor him, for he finds
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aschemon pragma, kai grapsei biblion apostasiou

an indecent thing, then he shall write to scroll a certificate of divorce,
kai dosei kai exapostelei tés oikias autou,
and he shall put it , and he shall send of his house.

qH4-wa-4¢ AxAAY AYAAY vXLIY A4nave
IR TWORD 0T 27T INvEn NI a
2. w'yats'ah mibeytho w'halkah w'hay’thah Pish-‘acher. o
Deut24:2 and she goes forth his house and goes and becomes another man’s wife,
2> kal ameABodoa yévnTar AvdpL ETépw,

2 kai apelthousa genétai andri heterg,
And going forth, should she become man’s wife another,

xx1-49y PF Al IxXYY Jriu4ad wi-43 a4ywys
T4 oYX 9 AudWY 349 Xy
AWl v ARPC-IVE ST 4R wA-43 xeya Ay

NOPTD 20 D 3NDY TN WONT AR
W iman ATPE M1 1o
RS 4D MRS TN TIMINT WD mam? oD

3. us’ne’ah ha’ish ha’acharon w’kathab Il sepher R’rithuth w’nathan

w’shil’chah mibeytho yamuth ha’ish ha’acharon =I'qachah lo l'ishah.
Deut24:3 and the latter husband hates her and writes a certificate of divorce
and puts it and sends of his house,

the latter husband dies took him as his wife,

\ / 9 \ e 9 \ e v \ / 9 ~ 7’ 9 4
3> kal pLomnoT adTMV 0 Avijp 6 €oxaTos kal ypadel adTh BAlov amooTaciov
kal dwoeL els Tas xelpas adTHs kal é€amooTelel adTV éx THs olklas adToD,

N9 e ’ e 9 \ e ¥ (3} ’/A 9 \ e ~ ~
M amofavy 6 avip 6 éoyaTos, 0s EAafev adTTV €aVTO Yyvvaika,

3 kai misesé ho aneér ho eschatos

and should detest husband the last,
kai grapsei biblion apostasiou

and should write to scroll certificate of divorce,
kai dosei kai exapostelei tés oikias autou,

and he should put it , and send of his house;

apothané ho anér ho eschatos, elaben heautg gynaika,
should die husband her last took to himself as wife;

xy23 AxXHPL ITWE ARV W4 Jrw44a 3des Jyva-44
Arat AYJ¢ 473 agorx-iy a4yex w4 iu4 aw4l vl
Adny Y Y)Y yIal4 avar w4 r943-x4 fiepx 47y

NS mEmRh 2wD AnPw TN TIwRTT Mova So1RD A
YT "392 NV MAYINTOR MNRLT WY VTR TERD 40
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4. lo'-yukal ba™’lah hari’'shon =shil’chah lashub "qach’tah lo
P’ishah ‘acharey hutama’ah ki-tho ebah hiw’
w’lo’ thachati’ ‘eth~-ha’arets nothen I'ak nachalah.
Deut24:4 then her former husband sent her away may not be to take again

his wife, after she has been defiled; that is an abomination s
and you shall not bring sin on the land gives you as an inheritance.

9 / e 9 \ e /4 e 9 ’ 9 \ 9 )4
4> 00 duvnoeTal 6 avp 0 TPOTEPos O €€amooTellas adTNV émavaoTpédas
AaBelv adTv €avTd yuvaika petd 70 praviijval adTv,
74 )4 /9 b 4 7 ~ ~
o7 BAEAVyRa €oTLv évavTiov kuplov Tob Beod gov-

\ 9 ~ \ ~ e\ / e \ e ~ 4 e ~ 9 /
Kal oV pLavelte TV yijv, fv kVpLos 6 Beos VoV didworv vpiv év kATpo.

4 ou dynésetai ho anér ho proteros ho exaposteilas epanastrepsas

shall not be able husband the former sending out to return
labein heautd gynaika to mianthénai ,

to take to himself for a wife being defiled;

bdelygma estin 5
it is an abomination ’

kai ou mianeite tén gén, didosin hymin en klérg.

and you shall not defile the land gives to you lot.

43n9 41 47 3WAH 3W4 WA 4 HPL-AYs

XH4 YW X3¢ A3 AP 494-YC vAdo 1904y
HPL V4 PXWEXE pywy

NIZBD NP XD YD TN WK MDA

AT T3 NM3D TIP3 1377090 YOV TAWTRD)
O MPPTTWN IMWRTNR MR

5. ki=yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ hatsaba’ w'lo’-ya abor “alayu ~dabar
nagi yih’yeh 'beytho shanah ‘echath w’simach ‘eth-‘ish’to =laqach.

Deut24:5 a man takes a new wife, he shall not go out the army
nor he shall be charged duty; he shall be free at his house one year
and shall rejoice his wife he has taken.

5> ’Eav 8¢ Tis AP yvvaika mpoodaTws, ovk éEeleboeTar eis TOV TOAEpOV,
kal ook émBAndnoeTar adTd oddev mpaypa: dbdos éoTar

9 ~ bl ’ 9 ~ 9 \ 14 9 ~ \ ~ 9 ~ 133 9
€v T1) oilkig aOTOD €VLavToV €va, evdpavel TV yuvailka adTod, v éAaPev.

5 de tis lab€ gynaika prosphatos, ouk exeleusetai ¢is ton polemon,

And if any should take a wife recently, he shall not go forth ‘o war,
kai ouk epibléethésetai auto pragma; athgos estai en té oikia autou

and not shall be put upon him thing — he shall be innocent in his house,
eniauton hena, euphranei tén gynaika autou, elaben.

year for one he shall make glad his wife he took.

(I 47’ WII-RY Y4y WAH4 (M4 6
O 531 NI WDy~ D 297 oM DamRD
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6. lo’-yachabol warakeb (2~ chobel.

Deut24:6 No one shall take in pledge nor an upper millstone,
would be taking in pledge.

6> Otk éveyvpdaets pdAov 00de émpdAov, 371 Puymv ovTos Eveyuvpdlel.

6 Ouk enechyraseis oude epimylion,
You shall not take for security nor an upper millstone,

houtos enechyrazei.
this one takes for security.

(4AWA YW YUY WJP ) WA4 4hyacays
YI9PY 043 X997 4733 /1A XYY TPy vIIYoxAv
ONTIY "33n 1MRD WD) 213 @R NXRYTUDT

IITPR YT RT3 R 3327 D1 09R1 93T mynm

7. ki-yimatse’ ‘ish goneb 'echayu mib’ney Yis'ra’El

w’hith’ " amer-bo um’karo umeth haganab ubi ar’at hara™ ekh.
Deut24:7 If a man is caught kidnapping his brothers of the sons of Yisra’El,
and he deals with him violently or sells him, then thief shall die;

so you shall purge the evil you.

<I>’Eav 8¢ aAd dvBpwmos kAémtwv fuymnv Tdv 48eAddv adTod Tdv vidv lopanA
kal kaTadvvaoTedoas adTov AmoddTar, dmobavelTal 6 kKAémTns ékelvos:
kal €é€apels TOV movmpov €€ LpdV adTdV.
7 de halg anthropos klepton ton adelphon autou
And if you should capture a man stealing of his brethren

ton huion Israél kai katadynasteusas auton apodotai,
of the sons of Israel, and tyrannizing him to sell him;

apothaneitai ho kleptés ; kai exareis ton ponéron auton.
shall die thief ; and you shall lift away the evil of them.

Yy xywoly a4y qyw( xoqna-oqyd qywas
YAV yAyAya yyx4 rarioqw4

xywol pqywx Yxayn qwiy

o3 miry>Y TN D nynZTTwia nwnn
0M50 DOATDT DINR 1T TwN

o :MiLYD MR onME wRD

8. hishamer b’nega’~hatsara ath lish’'mor m’od w’la asoth

=yoru ‘eth’kem hakohanim ka’asher tsiuithim tish’'m’ru la asoth.
Deut24:8 Be careful an infection of leprosy, that you diligently observe
and do the priests teach you;

as I have commanded them, so you shall be careful to do.

8> Ilpooeye oceavt®d év T4 adf Tis Aémpas: PvAdém odpodpa morelv
KQTO TAVTA TOV VOROV, OV €av avayyelAwoly DRTv ol Lepels ol Aevital:
o 4 bl / e ~ ’ ~

ov TpdToV éveTeltAapmv ORIy, pvdaache morelv.
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8 Proseche seautg en t€ haphé teés lepras;
Take heed to yourself in the infection of leprosy!
phylaxé sphodra poiein ton nomon,
You shall guard exceedingly to do the law
anaggeilosin hymin hoi hiereis H
should announce to you the priests ,
tropon eneteilamen hymin, phylaxasthe poiein.
in manner I gave charge to you to guard to do.

w29yl y1al4 avar awo-qw4 x4 qryTo
PAAYY JYx4r9 Y443
2YR? TN MY YT oy ot

o :DTTIERR D2IWED T3

9. zakor ‘eth - Mir'yam
derek b’tse’th’kem miMits’rayim.
Deut24:9 Remember Miryam

the way as you came of Mitsrayim.

<> pvnodnT oa émolmoev kipros 6 Beds oov T Mapiap

b ~ ¢ ~ 9 )4 e ~ b 9 4
€v T1) 030 ékmopevopévov VLAV € AlydmTovu.

9 mnésthéti t¢ Mariam
Remember to Miriam!
té hodg ekporeuomenon hymon ex Aigyptou.
the way of your going forth Egypt.

AYT4Y X4WY yoq49 awx-a-y 1o
7@ 90 ®90, vXxL 94 49x-4(

TRIND NNER Y03 MEnToDo
HAuay vay? M3-OR Xan-KG

10. hi-thasheh b’re ak masha’th lo’~thabo’ ‘cl-beytho la abot “aboto.
Deut24:10 you make your neighbor a loan of ,
you shall not enter his house to take his pledge.

10> ’Eav édetAnpa 7 év 7@ mAnolov cov, dpelAqpua 6TLodv,
oVk eloelevon els T oiklav adTod éveyvpdoal Td évéxvpov:
10 opheilema ¢ en to plésion sou, opheilema ,

And if a debt might be owed your neighbor, any debt

ouk eiseleusé cis tén oikian autou enechyrasai to enechyron;
you shall not enter his house to take for security of his item for security.

WA 437 a¥ox nrTHI 11
ARTYHR 87903 x4 Y4 4nvi v AWy Ax4 qw4

LONTY TRYR YA
TSN LIDYTTNR TOON XTI I3 T ey wiN
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11. bachuts ta”amod w’ha’ish
‘atah nosheh bo yotsi’ ‘eth-ha abot hachutsah.

Deut24:11 You shall remain outside, and the man
you make the loan shall bring the pledge out

11> & w oo, kat 6 dvBpwos,

ol \ ’ J4 /A 9 Y A 9 ’ \ 2 7 ”
oV T0 SGVGLOV OO0V ECTLY €V AVTW, €§OLO’€L OOL TO €EVEXVLPOV €§0.).

11 exo stes€, kai ho anthropos, to daneion sou auto,

outside You shall stand, and the man of your debt it,
exoisei soi to enechyron exo.

he shall bring forth to the item of security outside.

78303 Jywx £ 473 2Jo WAL Wy 12
LAY 2DWN XD RIT MY wORTON 3
12. w'in=‘ish “ani lo’ thish’kab ‘aiaoto. ' .
Deut24:12 is a poor man, you shall not sleep his pledge.
12> éav 3¢ 6 dvBpwmos mévmTaL, 00 KoLpmBNo v T® évexVpw adTOD"

12 de ho anthropos penétai,
But if the man should be in need,

ou koiméthésé ¢n tg enechyrg autou;
you shall not go to bed his item of security.

YXYIWS JYwy WYwR £y9y eygoa-x4 v 9AWx 9wa 3
yaads arar ¢ apan arax ydy yyqsv
Imbira 320U wnwnm X3 vIAYTTRR D 3w e

O :TOTTON MY 200D FIRTN TR 91 D0
X XH T T s |'r T @ S : T

13. hasheb tashib [o ‘eth-ha’abot k’bo’ w’shakab b’sal’'matho
uberakeak ul’ak tih’'yeh ts’daqgah .
Deut24:13 When goes down you shall surely return the pledge to him,

that he may sleep in his cloak and bless you;
and it shall be righteousness you

b 4 b 4 \ 7 9 ~ \ \ e 7
13> dmoddoeL dmodwoeLs TO évéyvpov adTod Tepl duopas MALov,
kal kowpnBnoeTar év T4 LpaTie adTod kal edAoynoel oe,

\ / 4 ’ ~ ~
kal €éoTal ool ENempoovvn évavTiov kuplov Tod Heod cov.

13 apodosei apodoseis to enechyron autou
By restitution you shall give back to him his item of security
dysmas , kai koimethésetai ¢n to himatig autou
the descent of , and he shall go to bed 'n his garment,

kai eulogesei se, kai estai soi eleemosyné
and he shall bless you; and it shall be to you charity

Y1 T4 YAU4Y Jra g4y Ao qayw pwox-4( 1
ya-qows yrq49 w4
TOIR N TIRD 12 "3y PRl pUynTRS T
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SPTPWR ETND TN
14. lo'-tha ashoq sakir “ani w'eb’yon me’acheyak ger’ak
‘ar’ts’ak bish’ areyak.

Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy,
your brothers your aliens is in your land your gates.

4> Odk dmadiktoers pLobov mévmTos kal évdeods ék TV AdeAddv oov
1) €k T®V TpoonAVTWY TAV év Tals mMOAeoilv gov*
14 Ouk apadikéseis misthon penétos kai endeous ¢k ton adelphon sou
You shall not disregard the wage of the needy and one lacking your brethren,
ton proselyton ton en tais polesin sou;
the foreigners, of the ones in your cities.

wywa v o £y gx-4dy y9YW YxXx vHrL 515
YWY x4 4wy 4ra yAd4y 43 3y 1y
4oH Y9 A1ar Avai-{4 yilo £9Pi-4lv

W@ PPV RIINTNDY 0k PN nivaw
DI~ Rira 837 1SR XTI 0D
O QI T2 I MTITON TRV ROPITND)

15. b’yomo thiten s’karo w'lo’~-thabo’ alayu ani

w'elayu nose’ ‘eth- w'lo’=yiq’ra’ yak ‘el w'hayah b'ak chet’.

Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall go down it,
is poor and he sets it; so that he shall not cry you

and it become sin in you.

9 \ b ’ \ \ 9 ~ 9 9 /4 e e b 9 9 ~
15> adBnpepov dmodboels TOv pLoBov adTod, ovk émdloeTal 6 Atos ém’ adTd,
[74 / bl \ \ 9 9 ~ \ bl ’

OTL TEVMS EOTLY KAl €V aOTH €xeL TNV EATLda

\ 5 / \ ~ \ / \ ) \ e ’
Kal ov KCLTCLBO'T]O'GT(IL KOTAQ 0OV TTPOS KLVpPLOV, KAl éIO'TCLL €V OOL ALapPTLa.

15 authémeron apodoseis ton misthon autou, ouk epidysetai auto,
Daily you shall give him his wage, shall not set him,
peneés kai en autg echei tén elpida;
needy, and it he has hope;
kai ou kataboeésetai sou , kai estai en soi hamartia.
and he shall not yell out you , and thus it shall be to you a sin.

Way9-do xya4 vxwra-4( e

XY PEOUI WA xyI4mo yxyra-4l YAy sy

0°32-5Y NIaR MnP—RO T

O :AMMI INVAD WOR MAR™OY MRS 000

16. lo’-yum’thu ‘aboth “al-banim ubanim lo’-yum’thu “al-‘aboth chet’o yumathu.

Deut24:16 Fathers shall not be put to death their sons, nor shall sons be put to death
their fathers; shall be put to death his own sin.

9 3 ~ ) e\ ’ e 9 2 ~
(16> OUK (ITI'OQG,'VO‘UVTG,L TATEPES VTTEP TEKVWV, KAL VLLOL OVK G.’lToeG.'VOUVTG.L
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fyrrép 11'0.'répu)v' €kaoTOS T €0VTOD &p.o.p*rl',q, amoBavetTal.
16 Ouk apothanountai pateres teknon, kai huioi ouk apothanountai pateron;
shall not die Fathers the children, and the sons shall not die the fathers;

teé heautou hamartia apothaneitai.
for his own sin shall die.

A4 a9 (9mx £ yrxa 41 o)Wy aex 417
DR T3 Sann 8D o Ty vDwn men Xo
17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w’lo’ thachabol beged ‘al’'manah.

Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan,
nor take a widow’s garment in pledge.

A7> Odk éxkAivels kpiow mpoonAvTOL Kal dpdavod kal xNpeas
Kol oK évexvpé.cel,s i,p.é.'rl,ov x’r']po.s'
17 Ouk ekklineis krisin prosélytou kai orphanou kai chéras
You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow;

kai ouk enechyraseis himation chéras;
and you shall not take for security a garment of a widow.

YAl AvaT yajivr Yi4n¥s xiaa a0 iy x4yxvas
AT 4943-x4 xywol yyny ayy4 yy-Jo ywy
TR MY IR OY0ERI 0O TV 0D pNanm
O T N3TITNN MbyD JEn V208 1275V oun
18. w'zakar’at ki “ebed hayiath b’Mits’rayim wayiph'd’ak

sham “al-ken m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh.
Deut24:18 But you shall remember you were a slave in Mitsrayim,
and that redeemed you there;
therefore | am commanding you this thing.

\ / % LI > }J ~ L \ ’ /
18> kat pvnodiom 81 olkérms Moba év yfj AlyVvmTe Kal élvTpdoaTo oe
/ e /4 9 ~ \ ~ b ’ 9 7 ~ \ e A ~
kVpLos 6 Beos cov éketbev: Bua ToOTO éyd coL évTéAdopal ToLely TO pfipa TodTO.

18 kai mneésthéese oiketés estha en ge Aigyptd

And you shall remember you were a servant in the land of Egypt,
kai elytrosato se ekei H

and ransomed you there.
dia entellomai to hréma touto.

On account of give charge to you to do this thing.

IYWx 4 3aW3 440 XPYWy YAWS y4inP 4hPx Y 1o
yy49% yoyd axazr apyl4dy yrxad ¢ vued

ya-ai awoy [Jy9 yaal4 arar

Iwn 8 I3 WY QnoEy T7R3 00Ep =pn "D
2727 Rk T meHRD) DI o rmp’

ST YR 523 0N M
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19. ki thig'tsor q'tsir'ak »'sadek w'shakach’at “omer basadeh lo’ thashub

I'qach’to lager layathom w'la’al’'manah yih’yeh

I'ma’an y'barek’ak ma aseh yadeyak.

Deut24:19 you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf
the field, you shall not go back to get it;

it shall be the alien, the orphan, and the widow,

in order that may bless you the work of your hands.

<19> ’Eav 8¢ dpmoms apmTov év 16 dypd oov kal émAddn Spdypa
€v TQ Aypd oov, ovk eémavaoTpadnomn AaPelv adTo"
TO TTEK® Kal T® TPooNAVTE Kal T® dpdavd kal T xMpa éoTal,
tva edAoynom oe kUpLos 0 Beds oov év maoL Tols épyols TOV XeLpdv oov.
19 de amésés améton en tg agrg sou
And if you should reap your harvest in your field,
kai epilathé dragma ¢n tg agro sou,
and you should forget a sheaf in your field,
ouk epanastraphésé€ labein auto; tQ ptochg
you shall not turn back to take it; for to the poor,
kai tQ proselytg kai to orphang kai t€ chera estai,
and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow it shall be;

hina eulogeésé se tois ergois ton cheiron sou.
that should bless you work of your hands.

wrxid N Y1 47% 44 yxaT esux Y w0
A1-31 31w d4dy

DIM?5 2 TOIOR TRDN 8D 0T LA U35
D AT MROND)

20. i thach’bot zeyth'ak lo’ th’pha’er ‘achareyak [ager layathom
w'la’al’manah yih’yeh.

Deut24:20 you beat your olive tree, you shall not go over the boughs after you;
it shall be the alien, the orphan, and the widow.

20> éav de élaradoynons, ovk eémavaoTtpéders kalapnoacar Ta dmiow cov:
T® TPooNAOTY Kal TG dphavd kal T xMpa éotar: kal pvnodnon 6Tu otkérns Noda
év y1) Alydmte, Sua TodTo éyd ooL évTéAAopal ToLely TO pfipa TodTO.
20 de elaialogésés, ouk epanastrepseis kalamésasthai ta opiso sou;
And i’ one should pick olives, you shall not turn back to glean after you;
to proselytg kai to orphang kai t€ chéra estai;
to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be.
kai mnésthesé oiketés estha en gé Aigypto,
you shall remember you were a servant in the land of Egypt.

dia touto entellomai poiein to hréma touto.
On account of this | give charge to you to do this thing.

wexad 4 Yrau4 Jdvox 44 YWY 4rs9x 1Y 2
3131 31w d4dy
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21, I2i thib’tsor kar'm’ak lo’ th’ olel yak lager layathom w’lo’al’manah yih'yeh.

Deut24:21 you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it you;
it shall be the alien, the orphan, and the widow.

9\ \ U \ 9 ~ / 9 b U 9 \ \ 9 4
21> éav 3¢ TpuyNoms TOV ALTEADVA 0OV, OVK ETAVATPUYTTELS AVTOV TA OTLOW COV*
T® TMPooMAVTY Kal T® dpbavd kal T xMpa éoTar

21 de trygésés ton ampelona sou,

And you should gather the vintage of your vineyard,
ouk epanatrygeéseis auton sou;
you shall not glean the things you;

tQ proselyto kai to orphang kai t€ chera estai;
for the foreigner and the orphan and the widow it shall be.

Y24y 443 xaa3a 4301y XqYTY
AT 4943-x4 xywol yyny iyy4 yy-[o
RYTZR PR3 DT TIYTT2 21130

D T TITITNN MibYD TEn V2 1275V

22. w'zakar'at hi-"ebed ‘erets Mits’rayim
“al-ken m'’tsau’ak la”asoth ‘eth-hadabar hazeh.
Deut24:22 You shall remember a slave in the land of Mitsrayim;

therefore | am commanding you to do this thing.

\ /, % LI ) J ~ ’ 7
22> kat pvnodiom 81 olkérms Moba év yfi Alyvmro,
dua To0TO Ey® cou évTeNAopal ToLELY TO pTLa ToDTO.

22 kai mnésthésé oiketes gé Aigypto,
And you shall remember a servant in the land of Egypt.
dia soi entellomai poiein to hréma touto.
On account of give charge to you to do this thing.
Chapter 25

®JwWWa-J4 PWAYY WA WYL YL 9 94 3L3A-LY Deutzs:i
:OW4a-X4 YO W4RY PLAnZ-X4 YPLARZY Yrewy
LDYRT~ON WA DU 3 2P MR
IWWATTRR WO PITRTTIN IPOTIRM DIWDL

1. ki=yih’yeh rib ‘anashim w’nig’shu ‘el-
ush’phatum w’hits’diqu ‘eth-hatsadiq w’hir'shi’u ‘eth-harasha’.

Deut25:1 If there is a dispute men and they go ,
and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked,

25:1> Edv 8¢ yévnrar dvridoyla dva péoov avBpamwv kal mpooéNbworv els kplowv

\ ’ \ ’ \ 7 \ ~ ~ 9 ~
KAl KPLVWOLY KAl SLKALWOWOLY TOV SLKALOV KAl KaTayvdowy Tod aceBods,
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1 de genétai antilogia anthropon

And if there be a dispute men,
kai proselthosin kai krinosin

and they should come forward , and they should judge,
kai dikaiososin ton dikaion kai katagnosin tou asebous,

and should do justice for the just, and should condemn the impious;

®JWa (A JaY ow4ql xry3 Y39 %4 aiare
HIFY 9 rxowq Ay vayjd vayay
LD 5B VYT NIDT 13708 T3

1920R3 ANYWD VT2 1D DM
2. whayah ‘im=bin hakoth harasha™ w’hipilo hashophet
w’hikahu I'phanayu k’dey rish’ atho .

Deut25:2 then it shall be if the wicked man deserves to be beaten,
the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence
of stripes the number of his guilt.
2> kal €otal éav dElos || TANYDV 6 doeBdv, kal kabiels adTov EvavTt TV KPLTGV

\ ’ 5\ ) ’ A \ \ s 7 4 A~ 9 ~
KAl LACTLY®WOOLVOLY AVTOV EVAVTLOV AVTWV KATA TNV G,O'EBGLG,V aVTOV apl.ep.(p.

2 kai estai axios ¢ plegon ho asebon,

then it shall be if worthy of strokes the one being impious,
kai kathieis auton ton Kkriton

they shall sit him the judges,
kai mastigosousin auton auton ten asebeian autou

and they shall whip him them his impiety

499 AYY Ad4-do vxyald JaFay] AT 44 vy Yaosi4s
yayaol yaiu4 alfeyy

T30 IR APRTOY NDID 0N A0 8D DY DWITNS

2 YYD T MIOP)
3. ‘ar’ba’im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph I’hakotho «l-‘eleh makah rabbah
w'niq’lah ‘achiyak |"“eyneyak.

Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed,
lest if he should exceed and beat him these with many stripes
then your brother would be dishonored your eyes.

/ ’ 4 /
3> TETOAPAKOVTA PACTLYDOOVGLY AOTOV, 0V Tpoadfoovouy-
€av 3¢ mpoobdowy pacTiydoar adTOV UTEP TALTAS TAS TANYAS TAELOUS,
/ /4 4
aoympovnoet 0 adeAdpos cov évavtiov oov.

3 tessarakonta mastigosousin auton, ou prosthésousing
forty stripes They shall whip him, they shall not add more;

de prosthosin mastigosai auton tautas
but ' he should add to whip him these,
tas plegas pleious, aschémoneései ho adelphos sou sou.
by the strokes being more you shall be disgraced of your brother you.
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4. lo’-thach’som shor b’disho.
Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing.
4> OV dpoocers Bodv dlodvTa.

Ou phimoseis boun aloonta.
You shall not muzzle an ox threshing.

TTIA4 YT YA A4 XYY vaH T WAU4 TIWARYs
310 437 Y391 4= wa 4 anvpad x¥a-xw4 aiax-4(
Ay 93y aw4d vl AUy

71K 137 OOR ORI 1T 0N 13w

TPV N3Y MRIY O UND T MRnTREN TN
FRIT TR 1D AR

5. ki=yesh’bu ‘achim yach’daw umeth ‘achad mechem

uben ‘eyn-lo lo’~thih’yeh ‘esheth-hameth hachutsah
Pish zar y’bamah yabo’ ul’qachah lo Yishah w'yib’'mah.

Deut25:5 brothers live together and one of them dies and has no son,
the wife of the deceased shall not be married outside to a strange man.

Her husband’s brother shall go in

and take himself 25 wife and he shall levirate her.

5> ’Eav 8¢ katowdow ddeddol ém 16 adTo kat dmobavy ets &€ adtdv,
or'rrépp.a de p.'ﬁ 'ﬁ aVTR, 0VK €oTaL M) 'yvvw\] TOV Teev'rllcé'ros éow (’LVSp‘L pn\] é'y'yilov'rl,'
0 a8eAdos Tod Avdpods avThs eloedeloeTal TPoOs aVTNV
kal AMpeTar adTNV €auTd yuvaika Kol CUVOLKToEL adTT).
5 de katoikosin adelphoi to auto kai apothané heis ¢x auton,

And if should dwell brethren in the same place, and should die one of them,
sperma de mé € autQ, ouk estai hé gyné tou tethnékotos

seed and there might not be to him, shall not be the wife of the one having died
ex0 andri meé eggizonti; ho adelphos tou andros autes eiseleusetai

outside the husband’s family not near. The brother of her husband shall enter

kai lempsetai heautg gynaika kai synoikeései
, and he shall take to himself as wife, and he shall live with

x93 TAU4 yw-lo WP alx qw4 qryIa aiavs
44wy vy any -4y
MR M w5y 0P TR WX TiD3T T

IONTR Y TR TR
6. w’hayah hab’kor teled yaqum “al-shem ‘achiu hameth
w'lo’-yimacheh sh’mo miYis'ra’El.

Deut25:6 It shall be that the firstborn she bears shall succeed in the name
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of his dead brother, so that his name shall not be blotted out Yisra’El

\ \ 4 e 9\ 4 / 9 ~ 9 4
(6> KoL €oTAL TO Tl'(LLSLOV, O €AV TEKT), K(ITG.O'T(LQ'T](J'eT(LL €K TOV OVOLaTOS

ToD TeTeAeLTNKOTOS, kal oVk €€alerdpbnoeTar 70 Svopa adTod €€ IopanA.

6 kai estai to paidion, teke,

And it shall be, that the male child, she should give birth to,
katastathésetai ek tou onomatos tou teteleutékotos,

shall be ordained the name of the one coming to an end,

kai ouk exaleiphthésetai to onoma autou ex Israél.
and shall not be wiped away his name from out of Israel.

XY 91X xPPL WA-43 nJu 44T

124y A4y4y WAYPTA-(4 aqowa vxy 91 axloy
Y91 A4 4 (4AwWA-9 Yw vu4d YAeald Ay
MRIITIN NOPD WORT B KON

8D TIRK) DOIPTTTON TOPET RIY MNoY)

M3 IR KD ONTNI ow YIRS DOpTD R
7. w'im=lo’ yach’pots ha'’ish laqachath ‘eth-y’bim’to w’ al’thah y’bim’to hasha™'rah ‘el-
haz'genim w'am’rah me’eyn y’bami I'haqgim "achiu shem b'Yis'ra’El lo’ ‘abah yab’mi.
Deut25:7 But if the man does not desire to take his brother’s wife,
then his brother’s wife shall go up to the gate to the elders

and say, My husband’s brother refuses to establish a name
his brother in Yisra’El; he is not willing to levirate me.

<> éav 8¢ pm BovAmTar 6 dvBpwmos AaBelv Tv yuvaika Tod ddeAdod avTod,
kal dvaBmoetat 1 yuvr €m TV TOAMVY €T TNV yepovoLav
kal €épel OV Belel 6 a8ehdos Tod 4vdpos pov dvaoTiioau
70 dvopa Tod a8eAdod avTod év Iopam, ovk MBeANTe 6 AdeAdos Tod avdpods pov.
7 de mé boulétai ho anthropos labein tén gynaika tou adelphou autou,
But if does not want the man to take the wife of his brother;
kai anabésetai he gyne tén pylén tén gerousian
then shall ascend the woman the gate to the council of elders,
kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou
and shall say, does not want The brother of my husband
anastésai to onoma tou adelphou autou en Israel,
to raise up the name of his brother in Israel -
ouk éthelesen ho adelphos tou andros mou.
does not want to the brother of my husband.

Y4 YIIAY Y90 AYPT YTV 4P
AXUPC Axngn 47 94y ayoy

1PH8 M3 YRt DTINTPIN
FETP? R¥en 8O MR Ty

8. w'qar’u-lo zig'ney-"iro w'dib’ru ‘clayu w’ amad w’amar lo’ chaphats’ti I'qach’tah.
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Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him.
And he shall stand, and says, I do not desire to take her,

8> kal kaléoovoLy adTOV 1) yepovoia THs MOAews adToD Kal épodoLy avdTH,
\ \ 1 9 4 ~ 9 /
kal otas el QU Bodopar AaBelv adTnv,
8 kai kalesousin auton hé gerousia tés poleos autou kai erousin autg,
And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him.

kai stas eipé Ou boulomai labein s
And standing, should he say, I am not willing to take H

yyP=a ol vilf vxyIL 3AWAYY
AXyor vAY79 APy w9 oY oy ardhy
YAUE XTI x4 AY L4 W4 wa 4 3wor ayy aqy4y

DPIPTT PPV 1PN PRI M
TIYY 1323 MRTN 530 Syn 5w mEom
DAY NPTNR MIRNTRD W UKD My D mome

9. w'nig’shah y’bim’to ‘clayu I'"eyney haz’qgenim
w'chal’tsah na alo me al rag’lo w’ phanayu w’ an’thah
w'am’rah kakah ye aseh [a’ish lo’-yib'neh ‘eth-beyth ‘achiu.

Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders,
and pull his sandal off his foot and his face; and she shall declare,
Thus it is done to the man does not build up his brother’s house.

9> kal mpoogerfodoa 1) yuvr) Tod a8eddod adTod évavTt THs yepovoias
kal VTOAVCEL TO VTOdMNPA avTOD TO &v Ao Tod TMod0s adTod kal éLmTOoETAL
els 70 Mpdéowmov avTod kal dmokpLleiloa épel OVTws moLoovowy 1§ dvbpor ey,
e\ 9 ’ ’ \ 0 ~ 9 ~ 9 ~
0S OVK OLKOdopToEL TOV 0LkoV ToD adeAdod avToD"
9 kai proselthousa hé gyné tou adelphou autou enanti tés gerousias
then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders,

kai hypolysei to hypodéma autou to hen tou podos autou
then shall untie his sandal, the one his foot,

kai to prosopon autou kai apokritheisa erei
and his face; and responding she shall say,

Houtos poiésousin tg anthropg, ouk oikodomeései ton oikon tou adelphou autou;
Thus shall they do to the man shall not build the house of his brother.

:o¥a hyYdl x99 J44wWA-9 YW £49PYY 10
o :Syan yabn N3 ORI My 8PN

10. w'niq'ra’ sh’mo H'Yis'ra’El beyth chaluts hana al.
Deut25:10 1 Yisra’El his name shall be called, The house of him whose sandal is removed.

10> kat kAnbnoeTar T0 dvopa adTod év IopanA Olikos 100 vVmoAvBévTos TO VTodMLa.

10 kai kléthesetai to onoma autou e¢n Israél Oikos tou hypolythentos to hypodéma.
And shall be called his name Israel, House of the Untied Sandal.

AH43 XW4 399PT TIHEY WA 4 TAUT YAWI4 rrYioiy o
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YAWIY I APLTUAY A4t AUCWY TRAYY 21y Awa4-x4 (Anal
TONT W TTITRY 1IN TR VT DN A8 TR
NPWIRD AP AT AOOWY IR TR AENTNE D)

11, ki-yinatsu ‘anashim yach’daw w'achiu w'qar’bah ‘esheth ha’echad I"hatsil
‘eth-‘ishah makehu w’shal’chah w’hecheziqah bim’bushayu.

Deut25:11 [f men, and his brother, are struggling together,
and the wife of one comes near to deliver her husband
of the one who is striking him, and puts out and seizes his genitals,

1> Eav 8¢ payowvrar dvbpomor ém 10 adTo, dvbpwmos peta Tod 48eAdod adTod,
\ 7 \ e \ b ~ 9 ’ \ R 9 ~ 9 \
kal mpogeldn yuvi) évos adTov éEeléahar Tov dvdpa adTis €k xeLpos
Tod TUTTOVTOS AOTOV Kal ékTelvaoa TTV Xelpa émAdPnTar TdV SLdvpwv adTod,
11 de machontai anthropoi to auto, meta tou adelphou autou,
And if should do combat the men 2t the same time - against his brother;

kai proselthé gyne henos auton exelesthai ton andra autés
and should come forward the wife of one of them to rescue her husband

tou typtontos auton

of of the one beating him,
kai ekteinasa epilabétai ton didymon autou,
and stretching out her should take hold of his twins,

Yo FyUx 47 A7y x4 AxXnPy 2
D TPV 0N XD MRITIN TNEPIa
12. w'qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos “eyneak.
Deut25:12 then you shall cut off her hand; your eye shall not pity.
12> dmoxdifers T xelpa adThs: oV detoeTal 6 dPHadpds oov ém’ adTi).

12 apokopseis ten cheira autés; ou pheisetai ho ophthalmos sou
you shall cut off her hand; shall not spare your eye

AyePy Alyan 194y Y94 YFLYs ¥y arai-4
D MTIVPY 21T TINY TN O3 T2 MATTRO®

13. lo’~ | kis’ak ‘eben wa’aben g'dolah u .

Deut25:13 not your bag a stone and a stone, a large and

13> Odk éoTar év T® p,o.pO'ffrrTr(p oov or'ré.ep.l,ov Kol or'ré.ep,l,ov, p,é'ya M p.,LKp(/)V'
13 Ouk t0 marsipp9 sou stathmion kai stathmion, mega H
not your money bag a weight and a weight — a great

AjePy Alra A7 4y 3714 Yyxa99 ¥ A4
TTTILPY TP DR DN TNNAlD -[‘7 MRS
14. lo’~ | beyth’ah ‘eyphah w eyphah g’dolah u

Deut25:14 not your house a measure and a measure, a large and
9 v b ~ b 7’ 7 \ 7 ’ M\ /4
14> odk €éoTar év T olkig cov LETPOV KAl PETPOV, LEYA 1) LKPOV:
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14 ouk té oikia sou metron kai metron, mega H
not your house a measure and a measure — a great

Yy{-3iai fany aydw aji4 y(-aiai any YW J94s
Y Y%y YyAaAls Arar-9w4 aya4a o yaiya yyiq4i youl
TP PIEY MRRW DN P TIIY PE] TRRY 18w

2 T3 TION YT TRINT 5 TR 1T Tynb

15. ‘eben watsedeq yih'yeh-lak ‘eyphah watsedeq yih'yeh-lak
I'ma’an ya’ariku yameyak ha’adamah - nothen lak.
Deut25:15 You shall have and just weight; you shall have and just measure,
that your days may be prolonged in the land gives you.

15> o1dBpLov &AmBLvov kal Sikalov éoTa oot, kal peéTpov GAMOLVoOV
kal dlkarov éoTar goi, Lva TOAVTLEPOS YEVT) ETL TTS YIS,
o / e J4 ’ ’ ) /
Ms kVpLos 0 Beos oov Sl8wotv cou év kAMpw-
15 stathmion kai dikaion estai soi,
weight and just There shall be to you,

kai metron kai dikaion estai soi,
and measure and just there shall be to you,
hina polyemeros gené tes ges,
that many days you should be the land
didosin soi en klerg;
gives to you lot.

o awo Jy ad4 awo-Jy yaacd4 ayai xgoyx iy e
D D My 5o bR mipy-5p IO8 M N3y ot
16. i tho abath -"oseh ‘eleh “oseh “awel.

Deut25:16 who does these things,
who acts unjustly is an abomination to

16> &7 BdeAvypa kvplw T® Bed cov mas ToLdV TadTa, TAS TOLAV ddLkov.

16 bdelygma poion tauta,
it is an abomination to doing these things -

poion adikon.
doing unjustly.
WYY Yyx4ng Y449 LYo YO awo-qw4 x4 qyyxTaz
270%RR DDNNED 073 PORY T2 MRyTIwN ny aTe

17. zakor ‘eth ="asah 'ak "Amaleq Haderek b'tse’th’kem miMits’rayim.
Deut25:17 Remember Amaleq did to you the way
when you came out Mitsrayim,

17> MvnoBnm §oa émoimoév oov Apaimk

9 ~ € ~ 9 /7 9 b 4

€v T1) 030 ékmopevopévov oov €€ AlydmTov,
17 Mnestheti epoiéesen soi Amalek

Remember things did to you Amalek
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té hodg ekporeuomenou sou ex Aigyptou,
the way of your going forth Egypt!

YA M4 YAIWHIA=LY Y9 )=y Y949 YIP W4
W34 497 447 o1 JAo Ax4y

TIOR DOPWNITTOD 2 23 TR TR WE T
IOTTOR XY XD YA Y O

18. ‘asher qar’ak haderek way’zaneb 1'ak 2al~hanecheshalim ‘achareyak

w “ayeph w'yagea w’lo’ yare’ .
Deut25:18 how he met you the way and attacked you all the stragglers
at your rear when were faint and weary; and he did not fear

~ b ’ b ~ € ~ \ 7 \ 9 ’
18> mds dvréoTn ooL év T1) 68 kal ékofsév cov TV oVpaylav,

\ ~ b 4 \ \ 9 7 \ ’ \ 9 b / \ 4
TOVS KOTLOVTAS OTILOW GOV, L O€ ETELVAS KAl €koTLas, kal ovk €époPnin Tov Beov-
18 pos antesté soi ¢n té hodg kai ekopsen sou tén ouragian,

How he opposed you ‘n the way, and beat your rear guard,

tous kopiontas , Sy de epeinas
the ones tiring in , and hungered
kai ekopias, kai ouk ephobé&thé ton H

and were tired. And he feared not

443 913FY Y1 I914-YY YO yrad4 avar uiyas 3ravy o
AMyx Axw4qd adhy Y Yxy yral4-avar qw+4

HYWx 40 Wawwa xpx¥y fMo qyx-x4

POND 303pn TIINTOR To ORI M3 MM
TIRR AREN? P01 TP 102 ORI TwN

D :mown XD o noan Pony TDrThy

19. w’hayah b’haniach lak ~‘oy’beyak misabib ba'arets
- nothen I'ak nachalah I'rish’tah tim’cheh
‘eth-zeker "Amaleq hashamayim lo’ tish’kach.

Deut25:19 And it shall come about when has given you rest
your surrounding enemies, in the land gives you
as an inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amaleq
the heavens; you shall not forget.

\ e/ 9\ /4 /4 e /4 9 \ /
19> kai éoTaw Mvika éav kaTamadon oe kOpLos 6 Beds ocov amd TaVTWY
oV €xBpdv cov TOV KUKAW Tov év T} Y1), T kKpLos 6 Beds oov didwolv cou
év kAMpw kaTakAnpovopfioat, é€alelfers 76 Svopa Apadmnk

bl ~ ¢ \ \ 9 \ \ 9 \ bl ’
€k TTS VIO TOV OVPAVOV KAl oV K1) €émAab.

19 Kkai estai henika katapausé€ se ton echthron sou
And it shall be when rests you your enemies

ton kyklg sou en té gé, didosin soi
round about you in the land gives to you

klérg katakléronomesai, exaleipseis to onoma Amaléek

lot to inherit, you shall wipe away the name Amalek
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tés ton ouranon kai ou mé epilathé.
the heavens, and in no way should you forget.

Chapter 26
Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) = Deuteronomy 26 = 31:13

h943 4 479x %Y 33T Deuze:d
39 xgway axwqiy Ay y< yxy yiacds avar w4
PORTTOR RIINTID TN

D PN ARYIM T D 0 ION T Wiy

1. w’hayah ki-thabo’ ‘cl-ha’arets nothen I'ak nachalah
wirish’tah w'yashab’at bah.
Deut26:1 Then it shall be, you enter the land

gives you as an inheritance, and you possess it and live in i,

26:1> Kal éortal éav eloerdns els v yijv,
e\ 4 e 14 ’ ’ 9 /
Mv kVpLos 0 Beos gov didwolv ool év kAT,
Kal KATAKANPOVORLNOS AVTNV KAl KATOLKNOTS €1’ adTis,
1 Kai estai eiselthés eis tén gén,
And it shall be you should enter the land
didosin soi en klérg,
gives to you by lot

kai katakleronomesés auten kai katoikésés autes,
to inherit it, and should dwell it;

Y44y 43 9x qv4 3yaga 1970y xAW49 xuPdy 2
WYPYA-(4 xYAY 4785 xywy YO yxy yials avar qw4
wopyw o gywd yaads avar MIr w4

TEORD ROIN W TN "7RTOD MWD ANPY12

DYPRITON D22M) N2 Moy 7% M1 AION MY w
o TRED TN YT IR W

2. wlaqach’at mere’shith =p'ri ha’adamah tabi’ me’ar'ts’'ak

nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamagqom
yib’char shaken sh’mo sham.

Deut26:2 that you shall take some of the first of 21! the produce of the ground
you bring in your land gives you,
and you shall put it in a basket and go to the place chooses
establish His name there.

2> kal Apdm &mo Tis dmapyiis TV kapTdV THs yiis oov, Ns kVpLos 6 Beds oovu
dLdwolv oo, kal épfalels els kapTadldov kal mopedoT €ls TOV TOTOV,
ov dv ékAéEmrar k\pLos 6 Beds cov émrAnBfval 16 Svopa adTod éxel,
2 kai lempsé tés aparcheés ton karpon tés ges sou,
that you shall take the first-fruit of the fruits of your land,
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didosin soi,
gives you,
kai embaleis eis kartallon kai poreusé€ eis ton topon,
and you shall put them a basket, and you shall go the place

eklexétai epiklethénai to onoma autou ekei,
should choose to call upon his name there.

X4y ¥aa Yiya g i3 w4 aya-J4 x497s
r943-d4 Ax439-%y yials ayard yyia ixada vid4
Il xxd pIAx944 ara oWy w4

QT Qa3 WWN 'm':tr-‘agc ON372
PORTTOR MONDTID FIIOR T2 OV ORI 108 DT0N

222 NN% NARD MM vaw) wN
3. uba’ath ‘el-hakohen yih’'yeh bayamim hahem
w'amar’at ‘elayu higad’ti hayom =ba’thi ‘cl-ha’arets
nish’ba” 'abotheynu latheth lanu.

Deut26:3 You shall go to the priest is at those days and say to him,
I declare this day I have entered the land
swore to our fathers to give us.

\ D / \ e / a9\ 5 ~ (S ) ’
3> kal €Aevo) TPOS TOV Lepéa, Os €AV T €V TATS TLEPALS EKELVALS,
\ ~ \ 9 4 9 )4 U 7 ~ ~ e’ 9 U
Kal €pels mPos avTOV Avayyeldw onpepov kvplw T® Hed pov st eloeAnAvba

\ ~ 3 9 / ~ / ~ ~ ~
€ls TNV Y1V, TV OoceV KVPLOS TOls TATPACLY MOV dodvar TLiv.

3 kai eleusé ton hierea, € en tais hémerais ekeinais,
And you shall come to the priest, might be in those days,
kai ereis auton Anaggelld sémeron
and you shall say to him, I announce today to ,
eiselelytha eis ten gén,
I have entered the land
omosen tois patrasin hemon dounai hémin.

swore by an oath to our fathers to give to us.

Y134 AYaAT HITY 1Y) THAYATY YaiYy 4783 yaya uedvs
SPTON TIYTY M3TR M80 I TR RUT TR0 MR21T

4. w'laqach hakohen hatene’ miyadeak

w’hinicho miz’bach .
Deut26:4 Then the priest shall take the basket your hand
and set it down the altar of

\ 4 e e \ \ /’ b ~ ~
4> kal AMpeTar 6 Lepevs TOV kApTaAAov ék TAV YELPDV ooV
kal Onoel adToV dmévavtt Tod BuoracTmplov kuplov Tod Beod cov,

4 kai lempsetai ho hiereus ton kartallon ¢k ton cheiron sou

And shall take the priest the basket of your hands,
kai thései auton tou thysiastériou ,
and he shall put it the altar of
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5. w aniath w’amar’at ‘Arami ‘obed ‘abi

wayered Mits'ray’mah wayagar sham bim’they
wa =sham I'goy gadol “atsum warab.

Deut26:5 You shall answer and say ,
My father was a wandering Arami, and he went down (o Mitsrayim and sojourned there,
number; but there a great, mighty and populous nation.

<5> kal amokpLOfom kal épels évavt kuplov Tod Beod oov Lvplav dméfadev
0 maTnp prov kai katePm els AlyvmTov kal mappkmnoev ékel év apLBpnd PBpayel
kal éyéveTo éxel els €Bvos péya kal mATBos moAv-
S kai apokrithésé kai ereis
And you shall respond and shall say ,
Syrian apebalen ho patér mou kai katebé cis Aigypton

threw off Syria My father, and he went down Egypt,
kai pargkesen ekei en arithmg
and sojourned there in number ,
kai ekei eis ethnos mega kai pléthos poly;
and there nation a great and multitude a populous.

AWP 3490 yylo yYxAY rYrfoRy Yi4nya vix4 yoqivs
I'@P ﬁ:f:;? HJ”‘?SJ 125777 273N D71ZnT ﬁJSjN WTMN
6. wayare u ‘othanu haMits’rim way’ anunu wayit’nu “aleynu “abodah qashah.

Deut26:6 And the Mitsrim treated us harshly and afflicted us,
and imposed hard labor on us.

<6> kal ékdkmwoav Mpas ol AlybmTioL kal éTamelvwoay TMLas
kal émédnkav Mpiv épya okAnpd-
6 kai ekakosan hemas hoi Aigyptioi kai etapeinosan hemas

And maltreated us the Egyptians, and humbled us,

kai epethékan hémin erga skléra;
and placed upon us works hard.

TI(PX4 AR oYWA Y wYAx94 A4 Arai-4 Ponyv
SPIUCXEY VIO x4y wpR Yo x4 44y
NIPTIN T YR WMDY TON MTITON Py
2T TNRY NORY TN YN XM
7. wanits’ aq ‘cl- ‘abotheynu wayish’'ma’ ‘eth-qolenu
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wa ‘eth-"an’yenu w’eth-"amalenu w’eth-lachatsenu.

Deut26:7 Then we cried . of our fathers, and heard our voice
and our affliction and our toil and our oppression;

<I> kal aveBoroapev mpos kVpLov Tov Bedv TOV TaTépwV MLV,
Kal €LoMKOVoEY KUPLOS THs Ppuwvils LAV kal eLdev TNV TamelvooLy MUV

kal Tov poxBov Mpdv kal Tov OALppov Mpdv:

7 kai aneboésamen ton pateron hémon,
And we yelled out of our fathers,

kai eisekousen tés phonés héemon
and listened to our voice,

kai téen tapeinosin hémon kai ton mochthon hémon kai ton thlimmon hémon;
and our humiliation, and our trouble, and our affliction.

APTH 439 YAArYY ArAT ry4nvive
WXy I Xrx497 (a7 49997 ATre) 04Ty
RT3 DR M REIMN

:DNDNIT NINRIY 53 RONIY M0 YOI

8. wayotsi’enu Mits’rayim b’yad

u n’tuyah ub’mora’ gadol ub’othoth ub’'moph’thim.

Deut26:8 and brought us of Mitsrayim hand

and an outstretched and great terror and signs and wonders;

\ 9 / e ~ / b 2 7 9 \ b 9 7 /7
B> kal e€Myayev Mpas kVpLos €€ AlydmTov adTos év Loyl peyadn
kal év yeLpL kpaTard kal év Bpaylovt adTod T® VPMAD

K(I.\l. év (e)p(’lp.,G,O'LV p,e'yé)\ms K(I.\l. év o*qp.e(m.s KG,\L év TépG,O'LV

8 kai exégagen hémas Aigyptou ischui megalé

And led us of Egypt his strength great,
kai en cheiri kai to huyelg

and his hand , and a high,

kai en horamasin megalois kai en seémeiois kai en terasin
and visions great, and signs, and miracles.

AT3 YrPya-d4 vI491ro

WIAr IJH XIT 44 x4TA nq43-x4 yvyloyxay
T DIPRTTON WNINY

AT 220 NI POR NXRTT PIONTTON 1227100

9. way’bi’enu ‘cl-hamagom hazeh
wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo'th ‘erets zabath u .

Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land,

a land flowing with and

D> kal eloyayev Mas els TOV TéOTOV ToDTOV KAl EdwKEV MUTIV TNV Yijv TadTNV,
YAV péovoav ydAa kal pLéAr

9 kai eiségagen hémas eis ton topon touton kai edoken heémin tén gén tauten,
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And he brought us this place, and he gave to us this land,

gén hreousan kai H
a land flowing and

AWa43 9] XTWE{ X4 X433 33 X0V 10
y3ad4 arar Y77 vxpyay arar i axxy-qw4
YAal4 arar Y)C xaruxway

TRTIRT VTR MOWRDTAR NNIT 13T RYY
-[ﬂ-rbx pEim ﬂaab AT M Y% RNITwN
-[ﬂ-rbx MM M2% DAY

10. w’ atah hinneh hebe’thi ‘eth~ p'ri ha’adamah
-nathatah | w’hinach’to
w’hish’tachawiath .
Deut26:10 Now behold, I have brought of the produce of the ground
You have given me, O . And you shall set it down ,
and worship H

<10> kat vov L8od évnvoxa TNV dmapyMv TOV yevnudTwv ThS Ys,
Ms €8wKas oL, KUpLE, YTV péovoav ydda kal péAL.
kal adroels adTa amévavTL kuplov Tod Beod oov

\ / ’ ~ ~
KAl MMPOCKUVVT|OELS éV(IVTL KVUPLOV TOV eeov oov*

10 kai nyn idou enénocha ton genématon tés ges,
And now, behold, I have brought of the produce of the land
edokas , , gén hreousan
you gave to , O . aland flowing with and
kai . kai aphéseis auta
And you shall leave it ,
kai proskyneseis H

and you shall do obeisance

yral4 avar yOyxy w4 3vea-Cys xuywy i
YI9PS W4 1Ay AYAAY Axg yxaady
ORI T27I0D W 2WTT503 prni e

S :FITPR W AT MM I TR0

11. w’samach’at ~hatob nathan-l'ak

ul’beytheak ‘atah w’ w'hager qir'beak.

Deut26:11 and you and and the alien is you shall rejoice
the good has given you and your house.

A1> kat edppavbfon év maow Tols dyabols, ois Edwkév goL kpLos 6 Beds cov
Kal Tf) otkia oov, oU kal 0 AeviTns kal 6 mMpooHAvTos 6 év ool.
11 kai euphranthesé tois agathois, edoken soi

And you shall be glad the good things gave to you ,
kai te oikia sou, sy kai kai ho proselytos ho en soi.

and to your family, you and and the foreigner you.
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YWY Yx4yIx qwoy-Jy-x4 qwol alyx Ay 12
woxad 41 A7 axxyy qwowz xyw xwaJwig
OIWY YA-qow s wlY4y AYY 4y

MWD N8N Twyn=5p N8 Tpy? mPon D3
DS M3o 155 RN Dipyen N nw”‘vw-r

MYIY VY3 wb:m -f:nbxbw

12. 2 th’kaleh la™’ser ‘eth- "« -ma'sar t’bu’ uth’uh
shanah hash’lishith sh’nath hama aser w’nathatah ger layathom
w'la’al’manah w'ak’lu bish areyak w'sabe u.

Deut26:12 you have finished paying 2!l the tithe of your increase in the third year,
the year of tithing, then you shall give it , to the stranger, to the orphan
and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied.

12> Eav 8¢ ovvtedéons dmodekaTdoar mav T6 €mMBEkaTov TOV yevpaTOV
Tis yfis oov év T® éTeL TP TplTw, TO devTEpov émBéxaTov Swoels TH AeviTy
Kal T® TPooNAVTE kal T® dpdbavd kal T1 x1MpPa, kal dyovtar év Tals moOAeoiv gov
kal épmAnobnoovrac.
12 de syntelesées apodekatosai to epidekaton

And you should complete to tithe the tenth part of
ton genématon tés ges sou en to etei tg tritg,

the produce of your land in the year third,

epidekaton doseis
tenth part you shall give to ’

kai to proselyto kai to orphano kai té chéra,

and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow;
kai phagontai cn tais polesin sou kai emplésthésontai.

and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied.

X937y waPq Axq409 yAals 3Avar 1Y) x9y47 s
yxery=dyy apyl4dy yyxad Ny Avdd vaxxy yay

AXHYW 47 yaAxenyy axqgo-4£ Ayxayn qw4
M7 WIPT CATYa TIOR3 00D ATnRI

MR- ‘7:: -m:‘ax‘m mplail ﬁ:‘m 155 PANI O3
PRMOY XY OOIERR MNIYTND M R

13. w'amar’at bi“ar'ti ~habayith
w’gam n’thatiu w!lager layathom w'la’al’manah k'l -mits’'wath’ak
tsiuithani lo’="abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti.
Deut26:13 You shall say , I have removed portion
my house, and also have given it and to the alien, to the orphan
and to the widow, according to 2!/ Your commandments You have commanded me;

I have not transgressed nor forgotten any of Your commandments.
<13> kai épets évavriov kvptov Tod Beod oov 'Efekdbapa ta dyra
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b ~ 9 ’ \ ¥ 9 \ ~ 7 \ ~ 4
ék THs oiklas pov kal édwka adTa T® Aevlt kal T® mpoonAvTw
\ ~ ~ \ ~ / \ / \ / 3 ’
Kal T opPpavd kal TH XNPQ KATA TATAS TAS EVTOAAS, G EveTelAw [LoL*
9 ~ \ b / \ 9 9 4
oV mapfAbov Tv évToANv cov kal ovk €émedabopmv:

13 kai ereis Exekathara
And you shall say , I cleared things
tés oikias mou kai edoka auta kai tQ proséelytg
of my house, and I gave them to , and to the foreigner,
kai t orphang kai té chéra kata tas entolas,

and to the orphan, and to the widow, according to the commandments
eneteildo moi; ou parélthon tén entolén sou
you gave charge to me; I did not pass by your commandment,

kai ouk epelathomén;
and I did not forget.

Y03 VI AX0I4LY VY AI4I AXY 4404
A4 Avar Jrps axoyw Xyl wpyy Axxy-4dy
AYXALYR qWE Yy Axawo

NI WRN PTYI~RDY AR MINI PR TRD T
TN YT S1P3 Ry mRd wen MRn3TRD)
DINE W 503 TRy

14. lo’~‘akal’ti H’oni mimenu w’lo’~bi " ar’ti mimenu b’tame’
w'lo’-nathati mimenu I’'meth shama™ti b’qol

tsivithani.

Deut26:14 I have not eaten o/ it my mourning,

nor have I removed any of it while I was unclean,

nor offered any of it to the dead. I have listened to the voice of H
You have commanded me.

\ 9 b4 9 b 4 9 9 9 ~ 9 b / 9 9 9 ~ 9
14> kai ovk ébayov év 68UV pov am’ adTOV, 00K EkApTWoA AT AVTOV €ls
/ ~ ~ ’ / ~ ~ ’ ~
akaBapTov, ovk Edwka am’ adTOV T® TeBvMKoTL: VTTKOVTA TS PwVTls KupLov TOD
Beod pov, émoinoa kaba éveteldw pot.

14 kai ouk ephagon ¢n odyné mou auton, ouk ekarposa

And I did not eat in my grief of them; I did not yield

auton eis akatharton, ouk edoka auton tg tethnékoti;
them in an unclean manner; I did not give of them to the one having died;

hypékousa tés phonés , eneteilo moi.

I obeyed the voice of to he gave charge to me.

Yyorx4 Y43v yAYWATSY ywaP Jroyy AJrewAs
xogwy qwhy vy Axxy qw4 3yaga x4yv [4qwax4
WAy 9 x3T 44 vyAxg4l

TRYTIR 021 DMETTR WP 1iven mRpwn L

MUY WRD 1P TADY W TRINT DX ONTETIN
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15. hash’qiphah mim’ on ~hashamayim

ubarek ‘eth-"am’ak ‘eth-Yis'ra’El w'eth ha’adamah nathatah lanu
ka’asher nish’ba™at la’abotheynu ‘erets u .
Deut26:15 Look down habitation, the heavens,

and bless Your people Yisra’El, and the ground You have given us,

a land with and , as You swore to our fathers.

’ bl ~ ’” ~ ¢ ’ bl ~ 9 ~
15> kaTL8e ék ToD olkov ToD aylov cov ék Tod oVpavoD
\ 9 4 \ 4 \ \ \ ~ o 14 9 ~
kal eVAOyMnoov TOV Aaov cov Tov IopanA kat v yfjv, v €dwkas adTols,
kaba dpoocas Tols maTpdowy MudV dodval NIV yfiv péovoav yada kal peAL.

15 katide ek tou oikou tou ouranou
Look down of house , the heavens,
kai eulogéson ton laon sou ton Israéel kai tén gen, edokas autois,
and bless your people Israel! and the land you gave to them,

katha 0mosas tois patrasin hemon

as you swore by an oath to our fathers,
dounai hémin gén kai

to give to us a land and !

343 YA PHA-x4 xywol yrry yaial4 arar ax3 Yria e
YWIY=CY AT Y3y Yxv4 xawoy xqywy Haejwya-xiy
MPNT DPITTNN NiYD TIzR AIO8 M M o

D1~5231 227593 oniN DOy PR DoLRYRTTNN

16. hayom hazeh m'tsau’ak la asoth ‘eth-hachuqgim ha’eleh
w'eth-hamish’patim w’shamar’at w’ ‘otham =I’bab’ak u ~naph’shek.
Deut26:16 This day commands you to do these statutes and ordinances.
You shall observe and do them your heart and your soul.

9 ~ ¢ V4 I4 4 e 4 9 ’ 14
16> Ev 1) Mpépa TadTy kdpLos 6 Beds cov éveteldaTo oou
moufioal mavTa Ta dikarwpaTa TadTa kal Ta kplpaTa, kal pvAdEecde
\ / 9 \ 9 74 ~ 7 e ~ \ e’ ~ ~ e ~
kal TounoeTe avTa €€ 8AMs THs kapdlas VAV katl €€ SAns Tis Puyils LpdV.

16 En té hémera tauté eneteilato soi poiésai ta dikaiomata tauta
this day gave charge to you to do these ordinances
kai ta krimata, kai phylaxesthe kai auta
and judgments. And you shall guard and them
tés kardias hymon kai tés psychés hymon.
heart your, and soul your.

viYqa3 xy{y yaad4d y< xya1ald yria x4443 avarox4 o
WP oYWy YR@JWYY wAXYRYY rAPH YWl
2073 N2521 DUTOND 95 NS BT RRNT TS e
5P YRwD) MuBwn RIEm RN R

17. ‘eth- he’emar’at hayom lih'yoth I'ak w'laleketh bid'rakayu

w'lish’mor chuqayu umits’wothayu umish’patayu w’lish’'mo a b’qolo.
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Deut26:17 You have today declared be to you ,
and you would walk in His ways and keep His statutes, His commandments
and His ordinances, and listen to His voice.

\ \ e / o 7’ \ \ /4

17> Tov Beov eldov amLepov elval oov Bedv kal mopedeabar

9 / ~ e ~ 9 ~ \ / \ 4

€v maoats Tals 68ols avTod kal pvAacoestar Ta SukaropaTa

Kal Ta KpLpaTa adTod kal vmakovewy Tis duwvils adTod"

17 heilou sémeron einai sou kai poreuesthai tais hodois autou
You took today to be you as , and to go his ways,

kai phylassesthai ta dikaiomata kai ta krimata autou kai hypakouein tés phonés autou;
and to guard the ordinances, and his judgments, and to obey his voice.

AT ol vd xy2ald Yria Y943 arvaivras
XYY =Ly Wwlt Y434 qw4y
M0 OVD 1D NID ot FMmNT Ty

REn=D SmwSY 75787 TwiND

18. wa he’emir’'ak hayom lih’yoth “am s’gulah
ka’asher diber=lak w'lish’mor »«/-mits'wothayu.

Deut26:18 has today declared you to be as the people ,
a treasured possession, as He promised you, and you should keep
His commandments;

\ 4 e’ /7 4 /7 9 ~ \ 4
18> kat kVpLos €ldaTo oe anpepov yevéohar oe adT® Aadv mepLovoLov,
’ 7 ’ ’ \ ) \ 9 ~
kabamep evmév oo, pvAacoewv macas Tas évrolas avToD

18 kai heilato se semeron genesthai se laon periousion,
And took you today for you to be to people a prized,
kathaper eipen soi, phylassein tas entolas autou

just as he spoke to you - for you to guard his commandments;

ywly Adaxd awe w4 wayaa-y (o yyalo yxxdv s
994 qw4y yaal4 araid wae-yo yxaaldy xq47xdy
owior mpmnd Ay Wiy oD Sy 110y nnoiw

D 73T WKD TUOX YT WIPTOY N0 nOwenos

19. ul’thit’ak “el’'yon ~hagoyim “asah lith’hilah ul’shem
u!'thiph’areth w’/ih’yoth’ak "am-qadosh ka’asher diber.
Deut26:19 and that He shall set you high nations

He has made, in praise, and in name, and in glory;
and you shall be a consecrated people , as He has spoken.

19> kal elval oe Vmepave TAVTOVY TOV EBVOV, ws Eémolmoév o€ dvopracToV
\ /4 \ 4 /4 o 7’ \ e’ ’ ~ ~ \ 9 /
kal kavymMpa kal 30EaocTov, elval oe Aaov dyov kvplw Td Bed cov, kabws Edalnoev.
19 Kkai einai se ton ethnon, epoiésen se onomaston
and for you to be the nations, he made you famous,

kai kauchéma kai doxaston,
and a boasting, and glorious;
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einai se laon hagion , kathos elalesen.
for you to be people a holy to as he spoke.

Chapter 27

Y4 yoa-x4 (449w AYPTY AWY PRy Deutzr:d
WA Yyx4 Arny Y4 w4 arnya-y-x4 v
nRD QYRR SR 2T mwn 1B

(DI OPNN TIRR D0 WY MIERTTODTIN Ty
1. way'tsaw w'zig’ney Yis'ra’El ‘eth-ha’am le’mor
shamor ‘eth-/« ~hamits'wah m'tsaueh ‘eth’kem hayom.

Deut27:1 Then and the elders of Yisra’El charged the people, saying,
Keep /! the commandments command you today.

27:1> Kal mpooéra&ev Mwvos kal 1 yepovata Iopand Aéywv
Puldooeade mdoas Tas évrTodas TadTAS, STAS é'y(\o év'ré)\kop.al, Vv or'r']p,epov.
1 Kai prosetaxen kai he gerousia Israél legon

And assigned and the council of elders of Israel, saying,

Phylassesthe tas entolas tautas, entellomai hymin sémeron.
Guard these commandments! give charge to you today.

ArAT-IW4 94374 JaqiaTxd y99ox W4 Wyi9 33y
AW Yxg xawy xylaq Yiys4 yd xyeav yJ yxy yaal4
TN PIONTTON 77720708 73YR WY 02 12

T3 OOR [T N9 0038 T DPpm 77 0 IOR

2. w’hayah bayom ta ab’ru ‘eth-haYar'den ‘cl-ha’arets

- nothen lak wahagemoath 'ak ‘abanim g’doloth
w’sad’at ‘otham basid.
Deut27:2 So it shall be on the day you cross the Yarden to the land

gives you, that you shall set up yourself large stones
and coat them lime

2> kai éotaw 7 dv Mpépa SwaBijre Tov lopdavmy els TV yijv,
(3 / e 4 7’ 4 \ / ~ 7 /
MNv kVpLos 0 Beods cov ddwolv ooi, kal oTNoels ceavTd Albous peyadovs
Kal KOVLAOELS aVTOVS Kovig
2 kai estai hémera diabéte ton Iordanén cis tén gen,
And it shall be in day you should pass over the Jordan the land

didosin soi, kai steseis seautg lithous megalous
gives to you, that you shall set up to yourself stones great,

kai koniaseis autous konia
and you shall whitewash them in lime.

Joyl Y4309 x4x3 A4yx3 A 49a-y-x4 yaio xIxyys
r44 YO Yx) yAAl4 Arar-qv4 r94a-d4 £9x w4
Y YyAx94-23l4 arar 994 w4y waay I xs<
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R F73Y3 NXTI ATIRT 2027752 1Y nana:
POR T2 I OION TN PONTTON X130 Wi

TP TORARTUION 7Y 13T WND wIT 220 NIy
3. w’kathab’at hen ‘eth-«/=dib’rey hatorah hazo’th b' ab’rek

tabo’ ‘el-ha’arets - nothen
I'ak ‘erets zabath u ka’asher diber =‘abotheyak lak.
Deut27:3 and write on them 2!l the words of this law, you Ccross over,
you may enter the land gives you,
a land flowing with and , as . of your fathers, promised you.

\ 4 9 \ ~ ’ / \ /4 ~ /4 4
3> kal ypaders €m ToV ALBwv TavTas Tods Adyous Tod vOpov ToUTOL,
e ”"n ~ \ /7 e ’ 9\ 9 4 9 \ ~
ws av dvaPijre Tov Iopdavny, Nvika éav etoeAbnre ets Tnv yijv,
e\ 4 e \ ~ /7 ’ ’ ~ e/ 4 \ /4
v kVpLos 0 Beds TOV maTépwv cov ddwolv oo, yfiv péovoav yada kal e,

’ o ’ [3 \ ~ ’ 7
OV TpoTOV eLTrev KUPLos 0 Deos TdV TaTépwy oo cou*

3 kai grapseis ton lithon tous logous tou nomou toutou,
And you shall write the stones the words of this law,
diabéte ton Iordanén,
when you should pass over the Jordan,
eiselthéte eis tén gen,
you should enter the land
ton pateron sou didosin soi, gén hreousan kai ,
of your fathers gives to you; a land flowing and H
tropon eipen ton pateron sou soi;
in manner spoke of your fathers to you.

AC43 WY 943X TYAPX JA91a x4 WY49039 3rava
AW Yxpg xawy [910 439 WyAa Yyx4 arny iyr4 w4
TPNT DOIIRTTNR MOPR TITMITRR D273YA T T

(T3 DN ATE) ©3°Y 3 0T Opns ISR DR W
4. w’hayah " "ab’r’kem ‘eth-haYar'den taqimu ‘eth-ha’abanim ha’eleh
‘asher m’tsauch ‘eth’kem hayom b’har "Eybal w'sad’at ‘otham basid.

Deut27:4 So it shall be you cross the Yarden, you shall set up on Mount Eybal,
these stones, as | am commanding you today, and you shall coat them lime.

\ e N ~ \ / U \ ’ 4
4> kal éotar os av SuaPfire Tov Lopddvmy, ornoeTe Tovs AtBous TovTous,

[3Y 9 \ 9 7 ’ / 9 b4 \ / 9 \ ’
oVs éyw evteldopat gou omnpepov, €v dpel I'alBad kal koviacers adTovs kovig.
4 kai estai diabéte ton Iordanén,

And it shall be 2= when you should pass over the Jordan,

stésete tous lithous toutous, hous entellomai soi semeron,
you shall set these stones, which I give charge to you today,

orei Gaibal kai koniaseis autous konia.
mount Ebal, and you shall whitewash them with lime.

WiY94 UITY Yyaal4 avaid U= WwW xiY3ys
(x99 Wailo Jayx-4(
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5. ubaniath sham miz’beach miz’bach ‘abanim
lo’~thaniph hem bar’zel.
Deut27:5 And you shall build there an altar , an altar of stones;

you shall not wield an iron tool on them.

\ 9 / 9 ~ / 7’ ~ ~
<§> kal otkodopnoeLs ékel BuolaoTnpLov kuplw Td Bed cov,
BuoraoTnpLov ék AtBwv, ovk émPalels ém’ adTovs atdnpov:
5 kai oikodomeseis ekei thysiastérion , thysiastérion ek lithon,
And you shall build there an altar to - an altar of stones;

ouk epibaleis autous sidéron;
you shall not put them an iron tool.

Y3al4 avar HITY x4 AYI9x xyyIw Wiys4e
¥y1al4 ayaid xdyo yado xaoay

TIOR MIYTY M2TTRY MI3R MDY 073N
o8 MM NSy 1hy mbym

6. ‘abanim tib’neh ‘eth-miz’bach
w’ha’dliath “alayu “oloth .

Deut27:6 You shall build the altar of of stones,
and you shall offer on it burnt offerings H

<6> AlBovs 6AokAMpovs oikodopnoets BuoracTnpLov kuplw Td Bed oov
Kal dvoloets €m’ adTo OAokavTOpaTa kuplw T6) Bed oov
6 lithous oikodomeseis thysiastérion

stones Of you shall build the altar to ,

kai anoiseis auto holokautomata
and you shall offer it whole burnt-offerings to

YAAL4 AraT AY)C XHYWY YW XY 4y YAYIW xpIsT
STION YT 2320 prn) oy p5oW) DRDY pmant

7. w'zabach’at sh’lamim w’akal’at sham w'samach’at .

Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there,
and rejoice

<I> kai Bboers ékel Buolav ocwrnplov kat dbaym
kal épmAnodnon kal eddpavbnom évavriov kvptov Tod Beod cov.
7 kai thyseis ekei thysian sotériou kai phagée
And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat
kai emplesthés¢ kai euphranthéese
and shall be filled up, and be glad

1994~y ~x4 YAy94a-(o xIxyvs
19813 9439 X433 397x3
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8. w'kathab’at «/~ha’abanim ‘eth-:«/=dib’rey hatorah hazo’th ba’er .
Deut27:8 You shall write on the stones 2!l the words of this law plainly.
Q> kal ypaers ém 7@V AlBwv mavTa TOV vopov TodTov cadds odpodpa.

8 kai grapseis ton lithon ton nomon touton saphos
And you shall write the stones this law — clearly

XYFA W4 (49vACY (4 WAvda Yayayay awy 49a3vo
yaads araid Yol xiaay ax3a Yria J4qwa oywy

n2RT Tinx Sx7a=52 Sx anbn moaram min N3
STON D oy N M 0T Snoy wneh

9. way'daber w’hakohanim kal-Yis’ra’El le’'mor

has’keth ush’'ma’” Yis’ra’El hayom I"am .
Deut27:9 Then and the priests spoke to all Yisra’El, saying,

Be silent and listen, O Yisra’El! day a people

9> Kal éAdAnoev Movofs kal ol tepets ol Aevitar mavti lopamA Aéyovres
Zvoma kal dkove, lopamA- év T Mpépa TadTy yéyovas els Aaov kvplw T® Hed cov-
9 Kai elalesen kai hoi hiereis panti Israél legontes

And spoke and the priests to all Israel, saying,
Siopa kai akoue, Israel;

Keep silent and hear, O Israel!

té hémera eis laon ;
day a people to

YXPRY x4 xawoy yaaly arai JrPI xoywy
JTAA YrrY Y4 V4 TRPUX4Y
WZRTON DORYY FTON MM 5P nyny

O :mIDT TIBR VDI W TPITIN

10. w'shama™at b’qol w’ ‘eth-mits’wothaw
w'eth-chuqgayu m’tsau’ak hayom.

Deut27:10 You shall therefore obey the voice of ,

and do His commandments and His statutes command you today.

\ / ~ ~ ’ ~ ~ \ / ’
(10> KaL GLO'G.KOUO"TL] ™S (1)(.0\)'7]8 KvpLov Tov 6600 OO0V KOl TOLT|OELS TTA0AS

\ 9 \ 9 ~ \ \ 4 9 ~ [74 b \ b )4 ’ U
Tas €vToAas avTod Kal Ta SikalwpaTa avTod, 60a €yw EVvTEAAORLAL oL aTpepov.

10 kai eisakousé tes phoneés kai
And you shall listen to the voice of , and
tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, entellomai soi semeron.
his commandments, and his ordinances, give charge to you today.

4y4{ 4733 Y9 Yoa-x4 awy rray
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1. way'tsaw ‘eth-ha"am bayom hahu’ le’'mor.
Deut27:11 also charged the people on that day, saying,
A1> Kai éveteihato Mwvoiis 7@ Aad év T Mpépa ékelvn Aéyov
11 Kai eneteilato tQ lag en té hémera ekeiné€ legon

And gave charge to the people in that day, saying,

¥¥43°39 W1x491 4a-d° Woa~x4 Y43( vayoxr al4
YYa-yIv JErRr Ywway aavary vl froyw jaqia-x4
DPT3V3 0T IOV QunTng 030 1Ry eR o
R332 NRIM PwlM TN MDY PvRw 1T

12. ‘eleh barek ‘eth-ha"am «/=har G’rizim b’"ab’r’kem ‘eth-haYar’den
Shim’ on w’ wiYahudah w'Yissashkar w'Yoseph uBin’yamin.

Deut27:12 When you cross the Yarden, these Mount Gerizim
bless the people: Shimeon, , Yahudah, Yissashkar, Yoseph, and Benyamin.

12> OdtoL omfoovTar edAoyetv Tov Aaov év dpel INapuliv diafavres Tov Topddvmv-
Yvpewv, Aev, Iovdas, Iooayap, Iwond kat Beviapv.

12 Houtoi eulogein ton laon ¢n orei Garizin diabantes ton Iordanén;

These to bless the people i1 mount Gerizim passing over the Jordan;
Symeon, , loudas, Issachar, Ioséph kai Beniamin.

Simeon, , Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin.

{930 4335 AL(PA-o yvayor al4y s
AGY YA YL I qwWEY A JIT49
52y T3 PopTOY 1Y PN
PRDI) 17 1213M WY T3 12T
13. w'eleh ya am’du “al-haq’lalah »’har “Eybal

R’uben Gad w uZ’bulun Dan w’Naph’tali.
Deut27:13 the curse, these shall stand on Mount Eybal:
Reuben, Gad, , Zebulun, Dan, and Naphtali.

13> kat odToL oTHigovTaL ém THs kaTdpas év dpet ['arBal-
PouvBmv, I'ad kat Aomp, ZaBovAwv, Aav kai NedbBalr.

13 kai houtoi stésontai tés kataras ¢n orei Gaibal;
And these shall stand the cursing mount Ebal;

Roubeén, Gad kai , Zaboulon, Dan kai Nephthali.
Reuben, Gad, and » Zebulun, Dan, and Naphtali.
W9 (v (49w WA 4-Y-4 var4Y YAvdA vYov i
0 07 5P Sx7ipy wWen—S52~58 1R oMo YT

14. W’ anu w'am’ru ‘el=kal-~‘ish Yis'ra’El gol ram.

Deut27:14 shall then answer
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and say to all the men of Yisra’El with a loud voice,
14> kai dmokpBévTes ol AeviTar épodory mavti IopanA dwvi) peyddn

14 kai apokrithentes erousin panti Israél phoné megalé
And responding shall say to all Israel voice with a great,

Arat xg907x AYyFyy (F) awod w4 wia 43 qy44 s
PY4 v 4r oAy wior XTI YWY WaH 4 3awoy
7Y N2YIR DRI D0D MiyY TWR WORT TITR W

O RN TTRNY OYTTOR WYY 0PI o) Wi T My

15. ‘arur ha'ish ya aseh phesel umasekah to abath
ma aseh y’dey charash w’sam basather w’ anu ~-ha’amw ‘Amen.
Deut27:15 Cursed is the man makes an idol or a molten image, an abomination

, the work of the hands of the craftsman, and sets it up in secret.
And 2! the people shall answer and say, Amen.

b ’ ) %4 / \ \ 4
15 EmkatépaTtos dvBpwmos, §ois moLmoel yAumTov kal ywveuTov,
BdeAvypa kuplw, €pyov XeLpdV TeXVLTOV, Kal OToeL adTo év dmokpVdw:

() \ At A ~ ’
KaL (11TOKpL6€LS mas o )\CLOS €POovoLv FGVOLTO.

15 Epikataratos anthropos, poiései glypton kai choneuton,

Accursed is the man shall make a carving and a molten image,
bdelygma , ergon cheiron technitou,

an abomination to , a work of the hands of a craftsman,

kai thései auto en apokryphg;
and shall put it in concealment.

kai apokritheis ho laos Genoito.
And answering the people , May it be.

Y94 YOA~LY 4T TIET vAI4 ALRY drid e
D AN OVTTOD TN @) 1IN AOPR I

16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w’amar a'~ha am ‘Amen.

Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother.
And 2!l the people shall say, Amen.

9 ’ e 9 / 4 9 A~ N 4 9 ~
16> ’EmxatdpaTtos 6 atipalwv matépa adTod 1 pnrépa adTod"
kal épodowv mas 6 Aads I'évorTo.

16 Epikataratos ho atimazon patera autou ¢ métera autou;
Accursed is the one dishonoring his father or his mother.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

P4 yoa-dy W4 raed vs1 ATy ri4
D AN OVTTOD MR MY 9133 R e

17. ‘arur masig g’bul re"ehu w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark.
And 2!l the people shall say, Amen.
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A7 Emkatépatos 6 petatibels §pra 100 mAnolov: kal épodowv mas 0 Aaos I'évorro.

17 Epikataratos ho metatitheis horia tou plésion;
Accursed is the one altering boundaries of the neighbor.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

SW4 WoA-LY W4y Y9439 4ve AWY dri4 s
O RN OYIITOD TN T2 Y Mwn T

18. ‘arur mash’geh “iuer hadarek wamar ~ha am ‘Amen.

Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way.
And 21! the people shall say, Amen.

18> ’EmuxatdpaTos 6 mAavdv TupAov év 68 kal épodowv mas 6 Aads I'évouto.

18 Epikataratos ho planon typhlon ¢n hodg;
Accursed is the one misleading the blind in the way.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

994 YA Ly W4v AYYI4Y Yrxam90 ejwy A8y qri4 o
D AN OVTTOD MmN MIRDRY DI LDYWR MER "IN

19. ‘arur mateh mlsh’pat ger-yathom w al’manah w'amar -ha am ‘Amen.

Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.
And 2!l the people shall say, Amen.

b ’ e\ ”" 9 4 ’ I4 \ b ~ \ 4
19> ’EmuxatdpaTtos 6s dv ékkAlvT kplow mpoonAdTou kal opdavod kal xMpas:

\ ~ A e / ’
KaL €pOv0oLv Tas o >\0.0S FGVOLTO.

19 Epikataratos ekkliné krisin prosélytou
Accursed is turns aside a judgment which favors a foreigner,
kai orphanou kai chéras; kai erousin ho laos Genoito.

and orphan, and widow. And shall say the people, May it be.

Y94 71y AN Y YA I4 xWEYo IywW qreda
YY4 Yoa-Cy 4y

"IN M3 791 9D 1IN NWXTOY 2w IR D
O AN DYTTOD TN

20. ‘arur shokeb “im=~‘esheth ‘abiu ki gilah ‘abiu w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:20 Cursed is he who lies with his father’s wife,
he has uncovered his father’s . And 2!l the people shall say, Amen.

20> ’EmuxaTdpaTos 0 KOLPLMIEVOS [LETA YUVALKOS TOD TATPOS aDTOD,
8t amexadvev cuykdAvppa Tod TaTpods avTod: kal épodoiv mas 6 Aads I'évouTo.
20 Epikataratos ho koimomenos meta gynaikos tou patros autou,
Accursed is the one going to bed with the wife of his father,
apekaluuen tou patros autou;
he uncovered of his father.
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kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

YI& WoA-LY 4y AYASLY-Yo IYyW qrd4 2
D AN OVTTOD TN MRTITODTOY 22W TIMRND

21. ‘arur shokeb "im~kal-b’hemah w'amar ~ha am ‘Amen.

Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal. And 2!! the people shall say, Amen.

9 / e ’ \ \ 4
21> ’EmuxaTdpaTos 0 KOLPOIEVOS LETA TAVTOS KTTVOUS*
kal épodowv mas 6 Aads I'évouTo.

21 Epikataratos ho koimomenos meta pantos kténous;
Accursed is the one going to bed with any beast.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

TYL-X9 vE YL IL-X9 YXHL-WO YW q4yq4 2
Y4 Woa-Jy ¥4y
RN R PIARTNI INARTOY 2DW TR 3D

O RN OYTTOR MW

22, ‘arur shokeb im=‘achotho -‘abiu ‘o ~‘imo w’amar hal~-ha’am ‘Amen,
Deut27:22 Cursed is he who lies his sister, of his father
or of his mother. And 2!! the people shall say, Amen.

b ’ e /’ \ 9 ~ bl \ " 9 \ 9 ~
22> ’EmuxatdpaTos 0 koLpopevos peta adeAdds €k maTpos 1) €k unTpos adTov"
kal épodowv mas 0 Aaos I'évorro.

22 Epikataratos ho koimomenos adelpheés ek patros € ek métros autou;
Accursed is the one going to bed with a sister from father or from mother his.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

YW4 WoA-LY W4T wXIXHTYO YW qr44 23
D AN OVTTOD TR MINTTOY 32U TR

23. ‘arur shokeb =chothan’to w'amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:23 Cursed is he who lies his mother-in-law.
And 2!l the people shall say, Amen.

23> ’EmuxatdpaTos 0 kotpmpevos peta mevbepis adTod:
kal épodowv mas 6 Aads I'évouto. "EmkatdpaTos 6 kopopevos
\ 9 ~ \ 9 ~ \ 9 ~ ~ e 4 )4
peTa adeAdi]s yuvaikos avTod* kal épodov mas 0 Aads I'évorro.
23 Epikataratos ho koimomenos pentheras autou;
Accursed is the one going to bed his mother-in-law.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be!

Epikataratos ho koimomenos adelpheés gynaikos autou;
Accursed is the one going to bed a sister of his wife.
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kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

SW4 WoA=ly W4y xFI vacd AYY qri4 2
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24. ‘arur makeh re"ehu basather w’amar ~ha am ‘Amen.

Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret.
And 2!l the people shall say, Amen.

24> ’EmxatdpaTos 6 TOTTOV TOV TANOLOV adTod 36Aw*
kal épodaLv mas 6 Aads I'évorTo.
24 Epikataratos ho typton ton plésion autou dolg;
Accursed is the one striking his neighbor with treachery.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

TPy YA wiy xyyald auw WP 4r94 25
gy4 Woa-ly W4y
“P1 07 WD) Moo mw op It
O PR DYTTOD TR
25. ‘arur logeach shochad I’hakoth nephesh dam w'amar hal=ha am ‘Amen.

Deut27:25 Cursed is he accepts a bribe to strike down a life of blood.
And 21! the people shall say, Amen.

25> ’EmxaTtépaTos 6s v AdPm ddpa mata&ar uxmy alpatos abgov-

\ bl ~ ~ 4 7 ’
kal épodowv mas o Aaos I'évouro.

25 Epikataratos lab¢ dora pataxai psychén haimatos 5
Accursed is should take bribes to strike the life blood of
kai erousin ho laos Genoito.

And shall say the people, May it be.

Uxy4 xpwol x4TA-A4YX] L9Iax4 WAP-4l W4 4742
Yy4 yoa-¢y Y4y
ODIR MIYD PRI 3TN mprx"a TR TR0

D PR DYTTOD IR
26. ‘arur lo’-yaqgim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th [« asoth ‘otham
w’'amar hal=ha am ‘Amen.

Deut27:26 Cursed is he does not confirm the words of this law by doing them.
And 2!l the people shall say, Amen.

9 ’ ~ b4 e\ 9 9 ~ 9 ~ ~ 4
26> ’EmxatdpaTos mas dvbpwmos, 6s o0k €ppLevel év maoLv Tols Aoyols
~ 14 4 ~ ~ I4 \ ~ ~ /4 V4
ToD VORov ToOTOVL TOoD ToLfjoal avTovs* Kal €podoly mas 6 Aaos I'évorTo.

26 Epikataratos anthropos, ouk emmenei
Accursed is shall not adhere

tois logois tou nomou toutou tou poiésai autous; kai erousin ho laos Genoito.
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the words of this law to do them. And shall say the people, May it be.

Chapter 28

yaad4 avai (yP9 oywx opww-¥w4L 3iay peutos:
YYaa yrry AYr4 w4 yaxrny-ly-xg xywol qyw(
443 LAy-dy o yride yiacd4s avyar yyxyy
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1. w'hayah ‘im=shamo’a tish’'ma’

lish’'mor ‘eth-/« -mits'wothayu m’tsau’ak hayom
un’than’ak “el’'yon ~goyey ha'’arets.
Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey of ,
being careful His commandments command you today,

shall set you high the nations of the earth.

28:1> Kal éotar ws av dvaffjte Tov lopdavmy els Tv yfv,

e\ / e \ e ~ 4 e ~

Mv kVpLos 0 Beos LPAOV dLdwoLY Vv,

9\ 9 ~ 9 4 ~ ~ 7 ~ ~ e ~ /

€av akof) eloakovomnTe Ths Pwvils kvplov Tod Beod VPOV PvAacoerv
Kal ToLely Taoas Tas €vToAds adTod, ds éym évTéNdopal ool onpepov,

kal dwoeL e kVpLos 6 Beds oov VTepavw TAVTOY TOV EBVOV THs Vs,

1 Kai estai diabéte ton Iordanén eis tén gen,

And it shall be you cross the Yarden to the land

didosin hymin,
gives you,
akoé eisakouséte phylassein
in hearing you should hear of to guard

kai tas entolas autou, entellomai soi semeron,

and to his commandments give charge to today,
kai dosei se ton ethnon tés ges,

then shall appoint you the nations of the earth,

(43 xvy99a-Cy y3lo v49v2
yAals aran JrPs oywx iy yiiway

PRI NID7aT~5D TPV w313
TN YT SiP3 vRwn 02 FEm

2. uba’u yak ~hab’rakoth ha’eleh
w’hisiguak 2 thish'ma™ " 'qol .

Deut28:2 these blessings shall come you and overtake you
you listen ' the voice of :

\ & 9\ \ ~ 3 9 ’ o \ e/ ’
(2) KOl 'T]gOUO'LV E€TIL 0€ TTAOAL aL €‘U>\0’YL(1.L aAVTAL KAL €Up'T]0'O‘UO'L'V 0'6,

\ ~ / ~ ~ 4 ~ ~
€av akof) akovas THs Ppwvils kuplov Tod Beod cov.
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2 kai héxousin se hai eulogiai hautai kai heurésousin se,
then shall come you these blessings, and they shall find you
akoe akousés tés phonés .
in hearing you should listen to the voice of

Aawg Ax4 Yyqdr 4109 x4 yriss
TR ER N2 YD RN I3
3. Baruk “ir ubaruk sadeh.
Deut28:3 Blessed shall be i1 the city, and blessed shall be in the field.
3> edAoymLévos oV €v mOAeL, Kal €DAOYNLEVOS TV €V Aypd*

3 eulogémenos polei, kai eulogémenos agro;
Being blessed are the city, and being blessed are the field.

YAJ{E W YxYAI AP Yxyas 977 yresmiq) yvida
Yy 4 Xyqxwoy

TEPN T TERTI VTR NRTR MTBY IR P
FTINT DI

4. baruk =bit'n’'ak u ‘ad’math’ak u b’hem’teak sh'gar ‘alapheyak
w' ash’t’roth tso’neak.

Deut28:4 Blessed shall be of your body and of your ground
and of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock.

4> eddoympéva Ta ékyova TS koLAlas cov kal Ta yevnpaTta Ths yfis cov,
Ta BoukdAia T®V Bodv cov kal Ta moLpvLa TOV TPofdTwv Tov*
4 eulogémena tes koilias sou kai tés geés sou,
Being blessed are of your belly, and of your land,

ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou;
and of your oxen, and the flocks of your sheep.

YX44WYT Y4Y® Yyr49s

IRTNGM NI I3

5. baruk tan’ak u .
Deut28:5 Blessed shall be your basket and

9 4 e 9 ~ 4 \ \ 9 ’ /
<S> eddoympévar at amobijkat cov kal Ta éykaTalelppaTta cov:

5 eulogémenai hai apothékai sou kai ;
Being blessed are your storehouses and

Yx4r9 Ax4 Yr99Y Y4399 Ax4 yride
SINNZD AR 1027 IRD3 RN 71020
6. baruk bo’ek ubaruk tse’theak.

Deut28:6 Blessed shall be you come in, and blessed shall be you go out.
<6> edAoymLévos ov év 1 elomopevecdal oe,
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\ 9 /7 A\ ~ 9 4 ’
Kal eDAOYMPEvos oL v TH ekmopevecbal oe.
6 eulogémenos tQ eisporeuesthai se,

Being blessed are your entering,

kai eulogemenos to ekporeuesthai se.
and being blessed are your going forth.

Y37d 9371 Yo YAYea Y 4oxg Arar yxag
YY) YFTIR WA Y44 309wy YA 4 v4ni apgd Y449
725 0D OOV DMPT TIIRTIR YT 1T
1NIDP 1027 DOPTT AYAWA ION T MR 07D

7. yiten ‘eth-‘oy’beyak hagamim yak nigaphim I'phaneyak
b'derek ‘echad yets'u yak ub’shib’"ah d'rakim yanusu I’phaneyak.

Deut28:7 shall cause your enemies who rise up you to be defeated
your faces; they shall come out you one way
and shall flee your faces seven ways.

~ /7 4 7 \ bl /7 \ 9 ’
7> mapadd k\pLos 6 Beds cov Tovs éxbpovs oov Tovs avbeaTmrdTAS TOL
CUVTETPLILILEVOUS TTPO TPOTMTOV oov* 006 pLd éEededoovTar mpos o€

\ bl 4 \ 4 ~ /’ 9 \ /’
kal €v €mTa 0d0ls pevEovTar 4o mMposd oL Cov.

7 paradg tous echthrous sou tous anthestékotas soi syntetrimmenous
shall deliver up your enemies opposing you by breaking them
prosopou sou; hodg mia exeleusontai se
your face; way in one they shall come forth you,
kai ¢n hepta hodois pheuxontai prosopou sou.
and in seven ways they shall flee your face.

YAIF45 Ay9Ia~x4 yx4 Avar vris
Y Yy YAAlE ArA-qv4 n943 YY4sr Yai uwy Jysv
RPN MA7ATTAN SN Ay 13 n
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8. y'tsaw 'ak ‘eth-hab’rakah ba’asameyak
u mish’lach yadeak uberak’ak ba’arets - nothen lak.
Deut28:8 shall command the blessing you in your barns
and that you put your hand to, and He shall bless you in the land
gives you.

9 7 /7 bl \ \ \ 9 7 bl ~ ’
8> dmooTelthal kVpLos €Tl g€ TNV €edAoylav €v Tols TAPLELOLS GOV
\ ~ QS /’ \ ~ V4 \ ~ ~
Kal év maoLv, oV Gv emPalms TV Xelpa cov, €M THS V1S,
Q ’ 3 ’ ’ 7
Ms kVpLos 0 Beos oov dLdwolv cou.

8 aposteilai se tén eulogian en tois tamieiois sou
May send you the blessing your storerooms,
kai , hou an epibal@s ten cheira sou,
and what you should put your hand,
tes geés, didosin soi.
the land of gives to you.
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9. y'qim’ak lo I""am qadosh ka’asher nish’ba’~lak
thish’mor ‘eth-mits’woth w’halak’at bid’rakayu.

Deut28:9 shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you,
you keep the commandments of and walk in His ways.

b / / e 4 e ~ \ [
9> avaotioal oe kpLos 0 Beds oov €avTd Aaov dywov,
oV TpdTOV PPocev Tols TATPACLY GOV,

\ / ~ ~ 4 ~ ~ \ ~ ~ ~ ~
€av eloakovas Ths Pwvils kvplov Tod Beod oov kal mopevdijs év Tals 0dols adTOD"

9 anastésai se heautg laon hagion,
May raise you up for himself people as a holy,
tropon omosen tois patrasin sou,
in manner he swore by an oath to your fathers,
eisakousés tés phoneés kai poreuthés cn tais hodois autou;
you should hearken to the voice of , and should go in his ways.

YWY 49T Yo 447 AvAT YW Y rq4a Yo dy v4ir
AR W TPV NTPI YT O D PIONT BYTOD W

10. w'ra’u ="amey ha'’arets ki shem niq’ra’ “aleyak w'yar’'u mimeak.
Deut28:10 So 2!l the peoples of the earth shall see you are called
by the name of , and they shall be afraid of you.

10> kat Sfovral oe mhvra Ta €Bvm THs yis 6TL TO Svopa kvplov émkékAnTal oo,
kal poPmbioovral ce.
10 kai opsontai se ta ethnée tes gés
And shall see you the nations of the earth,
to onoma epikekletai soi, kai phobéthésontai se.
the name of is called upon by you, and they shall fear you.

Y¥849 1979 3979l arar YIXYAY 11
Aya43 (o yxyaq 19737 yxyas 99
Y xx{ YAx94( ayai o9wy qwi

waR3 "T23 m207 M by
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11. w’hothir’'ak tobah bit'n’ak
u b’ham’t’ak ubiph'ri ‘ad’matheak ha’adamah
nish’'ba” 'abotheyak latheth lak.
Deut28:11 shall make you abound in prosperity, of your body
and of your beast and in the produce of your ground,
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the land swore to your fathers to give you.
\ ~ 7 e 4 9 b A9\ ~ 9 4 ~ 7
A1> kat mAMBuvel oe kpLos 0 Beds oov els dyaba émi Tols éxyodvols THs koldlas oov,
Kal €ml Tols €kyévoLs TOV KTNVAV 0oV, Kal €Tl Tols YEVNLAoLY TS YT)S 00U,

€L THS YT)s 00V NS BGROTEV KVPLOS TOTs TATPAOLY oov dodval col.

11 kai pléthynei se agatha
And shall multiply you good things
tés koilias sou, kai ton kténon sou
of your body, and of your cattle,
kai tois genémasin tés ges sou tes ges,
and the produce of your ground, the land
omosen tois patrasin sou dounai soi.

swore by an oath to your fathers to give to you.

xx{ WAywa-x4& gvea vinv4-x4 yJ arar uxjioi
yar gwoy=(y x4 yq43(y yxo3 yri4-4eY

ATX 44 Ax4y Y99 YaAv XAy

nNR DMETTNR 2900 INFINTIR D 13T 1R ae
T Tpyn=52 Ny 0397 w3 FETN TR

PN XS AR 0730 o9 oMb

12. yiph'tach ‘ak ‘eth-‘otsaro hatob ‘eth-hashamayim
theth m'tar-‘ar’ts’ak L' ito ul’barek ‘eth 2a/-ma’aseh yadeak
w’hil’'wiath goyim rabbim w’atah lo’ thil’'weh.

Deut28:12 shall open you His good storehouse, the heavens,
give rain to your land in its season and to bless 2!l the work of your hand;
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow.

12> dvot&ar oou kVpLos Tov Bnoavpov adTod Tov dyabov, Tov odpavov,
Sodvar TOV VeToV T Y1) oov éml karpod adTod edAoyfoar
mavTa Ta épya TOV XeLpdv oov, kal daviels éBveaiy moAdols,
oV de 0¥ davi), katl dpEers oV €BVBY TOAADV, cod de ovk dpEovorv.
12 anoixai soi ton thésauron autou ton agathon, ton ouranon,
May open to you treasury his good, the heavens,
dounai ton hueton té ge sou kairou autou eulogésai ta erga ton cheiron sou,
to give the rain to your land in its season; to bless the works of your hands;
kai danieis ethnesin , Sy de ou danig,
and you shall lend nations to , but you shall not borrow;
kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin.
and shall yourself rule nations many, you but they shall not rule.

Ao P9 x1aay Y= 4v w444 avar yyxyv s
yaacl4 ayai xyn¥-J4 owwx-iy 38%( 3i3ax /v

xywoly qywd Wraa yrry Ayr4 w4
TPYRD PI M 230 8O UNTD M Fana
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13. un’than’ak P’ro’sh w'lo’ I’ w’hayiath raq 'ma™lah
w’lo’ IPmatah 2 ~thish’'ma’” ‘cl-mits’woth
m’tsau’ak hayom lish’'mor w'la”asoth.
Deut28:13 shall make you the head and not , and you only shall be above,
and not be underneath, |/ you listen to the commandments of ,

charge you today, to observe and to do them,

4 4 e /4 9 \ \ \ b 9 /
13> kaTaoTNoaL o€ kVpLos 6 Beds oov els kebadny kal w1 els ovpav,
kal €07 TOTE EMAVL KAl oVk €01 VTTOKATW,
€av dkovoms TOV évToAdv kvplov Tod Beod oov,

[74 9 \ 9 ’ ’ 4 /’ \ ~

doa éyw évreAdopat oou oNpepov GUAACTELY KAl TOLETY®

13 katasteésai se kephalén kai me ,
May place you head, and not H

kai esé tote epano kai ouk es¢ hypokato,
and you shall be then above, and you shall not be underneath,

akousés ton entolon ,
you should hearken to the commandments of ,

entellomai soi semeron phylassein kai poiein;
give charge to you today, to guard and to observe.

YA yyx4 Avry Y4 w4 yaq9ea Yy arFx 44
Wag0ol Waqus Waal4 19u4 xydC lrawwy yawa
DT ODNN MTIRR DR WX OO3TIT5DR Ton XY

D :BTIYD DUIIN DUION O ND2D Swhnl 7

14. w'lo’ thasur ~had’barim m’tsaueh ‘eth’kem hayom

yamin us’'mo’wl laleketh ‘elohim ‘acherim [""ab’dam.

Deut28:14 and do not turn aside of the words command you today,
to the right or to the left, to go other mighty ones to serve them.

9 / 9 \ ’ ~ 4 o 9\ )4 ’ 4
14> o) mapafnom amo MEevTOV TOV Aoywv, BV Eyn EvTENAoLAl ool ONREPOV,
dekLa 008e dpLoTepa mopeveahal dmiow Bedv eTépwv AaTpedewv adTols.
14 ou parabeésé ton logon, entellomai soi semeron,

You shall not transgress the words give charge to you today,

dexia aristera poreuesthai theon heteron latreuein autois.
to the right or to the left, to go other mighty ones, to serve them.

xywol 9wl yaad4 ayar (vPs oywx L4 3ravas
YA YrRY AYIE WL rAXPUY YR XYYy oxg

YA way ad43 xyd(Pa-dy yalo v43v

Mpy? nwS o8 M 5iP3 vawn 85O MM

DT TIER O W TOPM TRIEN=oR N
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15. whayah ‘im-~lo’ thish’'ma’” b’qol sh’mor la"asoth

‘eth-/»al-mits'wothayu w’chugothayu m’tsau’ak hayom

uba’u “aleyak ~haq’laloth ha'eleh w’hisiguak.

Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of .
observe to do 2!l His commandments and His statutes with charge you today,

that 2!/ these curses shall come you and overtake you:

15> Kai éorar éav p1) eloakotons s Ppwvils kuplov Tod Beod cov pvAdooerv
KOl TOLELY TAoas TaS €VTOAQS avToD, 0TS é'y&) év'ré>\>\op,o.i ooL O"f]p,epov,
kal E\evoovTar ém o maoal al katdpar adTar kai kaTaAfpovTal oe.
15 Kai estai me eisakousés tés phoneés phylassein

And it shall be if you should not listen to the voice of , to guard
kai poiein tas entolas autou, entellomai sémeron,

and to observe his commandments, give charge to today,
kai eleusontai se hai katarai hautai kai katalempsontai se.

then shall come you these curses, and they shall overtake you.

Aawg x4 4r947 93039 Ax4 q4ri4 6
1IR3 AR AR Y3 AR TR ™
16. ‘arur ‘atah ba’ir warur ‘atah 'scldeh. .
Deut28:16 Cursed shall you be i1 the city, and cursed shall you be in the field.
16> émkaTtdpaTos oV év mOAeL, KAl EMKATAPATOS OV €V Aypd*

16 epikataratos sy ¢n polei, kai epikataratos sy en agro;
Accursed are you in the city, and accursed are you in the field.

YX94WIY Y47e v a7
SIRTRWRY TN TN

17. ‘arur tan’ak umish’ar’'teak.
Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl.

) ’ [ ~ ’ \ A ’ ’
(17) ETTLKATAPATOL AL G.TTOB'T]K(LL OoO0ovV KauL T G'YK(LT(L)\GL*L*L(IT(L oov-°

17 epikataratoi hai apothékai sou kai ta egkataleimmata sou;
Accursed are your storehouses, and your surplus.

YIFr XXWOY YAJE 1 YXYak YT YIes T qrif s
FINS DIOAEY) RPN W TNRTS "1 I3RS

18. ‘arur =bit'n’ak uph'ri ‘ad’'matheak ‘alapheyak w' ash’t’roth .
Deut28:18 Cursed shall be of your body
and the produce of your ground, of your herd and the young of

18> émkatdpaTta Ta ékyova THs kolAlas ocov kail TA yevnpaTa Tis yfis cov,
Ta BoukdAia T®V Bodv cov kal Ta moLpvLa TOV TPofdTwv cov*

18 epikatarata tés koilias sou kai ta genémata tés ges sou,
Accursed are of your body, and the produce of your land;
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ton boon sou kai ;
of your oxen, and of

yx4r3 AxE 4r44r Y4339 Axd qrif o
IONZD TOR TATRY TIRDD PR TR0

19. ‘arur ‘atah b’bo’eak w’arur ‘atah b'tse’theak.

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in,
and cursed shall you be when you go out.

) ’ 9 A 2 / ’

(19> ETTLKATAPATOS OV €V TW em'ropeve(reou. o€,
() ’ A9 ~ 9 / ’

KOl ETTLKATAPATOS OV €V TW €LO'1TOp€U€0'e(1L ge€.

19 epikataratos sy en t) ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en tg eisporeuesthai
Accursed are you in entering, and accursed are you in going forth.

AYyaya-x4 3943 x4 ¥9 arar udwi o

yawwz ao gwox 4wi yai p/WW-/y 9 xqo¥a-x4y

A YX9TO qW4 y:l,{{oy 04 Y)W 43Y¥ Ya9g4-aoy
TRATRT NN TONRITNR T3 T M9

TIRET Y AR WK 7 MownTo23 NOyIRT TN

PINITY W TOPYR YO 7D R TN T

20. y'shalach ‘ak ‘eth-ham’erah ‘eth-ham’humah

w’eth-hamig’ ereth -mish’lach ta aseh hishamed’ak

w' ad-‘abad’ak maher ro a ma alaleyak “azab’tani.

Deut28:20 shall send you curses, confusion, and rebuke, that you set
to, you shall do, you are destroyed and you perish quickly,
of the evil of your deeds, you have forsaken Me.

20> é€amooTelhar kVpLOS ooL TNV Evdetav kal TTV ékAiplav

\ A s 7 9\ ’ T ) ’ A ~ 7
KAl TTV GVAA@OLY €L TAVTA, 0V 4v €mPBAAns TTv Xelpd cov,
74 9\ / 174 Y bl / \ o ”n b / 9 /
doa éav moLnos, €ws Av €€olebpevon oe kal €éws Av aToAéo oe €v TayeEL
dua Ta movmpa émTndedpaTd cov, dLOTL EykaTéALTES pe.

20 exaposteilai soi tén endeian kai ten eklimian kai tén analosin ,
May send upon you lack, and craving, and consumption, things
epibalés , poiésés,
of you should put upon ’ you should do,

exolethreusé se
he should utterly destroy you,
kai apolesé¢ se en tachei
and he should consume you quickly
ta ponéra epitédeumata sou, egkatelipes
wicked practices your, you abandoned

Y243 (oY yx4 XY 40 93a37x4 Y3 AraT PILA 2
AxWql AYW-49 Ax4-qw4
TRTINT OSvn NN MDD TV 3TN 3 M PITIND
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21. yad’beq ‘ak ‘eth-hadaber kalotho ‘oth’ak ha’adamah
‘asher-‘atah ba’-shamah I'rish’tah.

Deut28:21 shall make the pestilence cling to you He has consumed you
the land where you are entering to possess it.

/ / 9 \ \ ’ 74 ”n 9 4 9 \ ~ ~
21> mpookoAAnoaL kipLos els o€ Tov BdvaTov, €ws dv é€avalman oe Ao Ths yTs,

\ / ~ ~ ’
€LS 'ﬁv ov €L0'1T0p€l)'n éKeL K)\'T]pOVO*L'T]O'(I.L (Ll,)T'T]V.

21 proskollesai se ton thanaton,
May cleave to you the plague
exanaloseé se tes ges,
he should completely consume you the land

hén sy eisporeué ekei kleronomeésai autén.
which you enter there to inherit it.

9T MY XPLAIT XHAPIY XJHWSH AYaL AYYi 2
Yad4 ac yyjaqy JYe-sy Jyjawsy

27021 T3 NRPT NOTRI NPTER YT 193220
STAR Y PRI P73 10T

22. yak’kah shachepheth ubaqadachath ubadalegeth ubachar’chur
ubachereb ubashidaphon ubayeragqon ur’daphuak ‘ab’deak.

Deut28:22 shall smite you consumption and fever and inflammation
and fiery heat and the sword and blight and mildew,

and they shall pursue you you perish.

22> maTd€ar oe kVpLos amopla kal TUPeTd kal plyel kal épeblopd kal Ppovw
Kol &vep,ocl)eopf,q. Kol T OXP, kol katTadiwbovral oe, €ns Av aToAéowotly oe.
22 pataxai se aporia Kkai pyretg kai hrigei

strike you with perplexity, and burning heat, and shivering,
kai erethism@ kai phong kai anemophthoria kai té ochra,

and aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness;

kai katadioxontai se, apolesosin se.
and may they pursue you they should destroy you.

XWHY yw4q-fo qw4 yaYw LRy 2
(93 YAXUx-qW4 rq4ay
MY ENTTOY WY TR Ao

D173 TIMRTWN PR

23. w'hayu shameyak “al-ro’sh’ak n’chosheth
w’ha’arets ~tach’teyak bar’'zel.

Deut28:23 Your heavens are over your head shall be bronze,
and the earth is under you, iron.

\ b4 e 9 \ e 4 \ ~ ~
23> kail éoTaL coL 6 oVpavos 6 Ve kepalfls cov xalkods
Kal 1 Y1) T VTok AT cov oLdMPa.
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23 kai estai soi ho ouranos ho kephalés sou chalkous
And shall be to you the heavens your head as brass,

kai hé gé hé hypokato sou sidéra.
and the earth underneath you as iron.

P34 Yrd4 40%-x4& Arar Yxi 2

yaywa ao yalo aqi yaywa-yy qjov
PN TEIN LRI I D
FITIRET TV TRV T aMETTR ey

24. yiten ‘eth-m’tar ‘ar'ts’ak ‘abaq w' " aphar
~hashamayim yered yak hisham’dak.

Deut28:24 shall make the rain of your land powder and dust;
the heavens it shall come down on you you are destroyed.

’ / e \ A A / \ A~
(24) 8({)’1’] KUPLOS TOV VETOV TT] YT) OOV KOVLOPTOV,4 KAL XOVUS

b ~ 9 ~ / b \ 7 4 N b ’ \ 4 ”n 9 7
€K TOVL Oovpavov K(I.T(LB'T]O'GT(LL €TIL O€y €EWS AV €KTpLL|J'T;| O€ KAl ems av (1.1T0>\€0"n €.

24 doe ton hueton té gé sou koniorton, kai chous
May appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust
tou ouranou katabésetai se,
of the heavens shall come down you,
heos an ektripsé se kai apolesé€ se.
until it shall obliterate you, and it should destroy you.

Y4 4nX apg Y929 Y914 Y7L 717 Arar Yyxa-os
vAY7¢ Fryx YA yq4a Fosway

443 xvydyy (y< avoxd xaaay

TR NER N Y072 TURIN 2322 A1) MY Famo
192 0NN 0277 MYIW

FPONT MR 527 MYt o
25. yiten’ak nigaph ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘clayu
ub’shib’"ah d’rakim tanus I'phanayu w’hayiath I'za”awah mam’’koth ha'arets.

Deut28:25 shall cause you to be defeated your enemies;
you shall go out one way them, but you shall flee seven ways their faces,
and you shall be a horror the kingdoms of the earth.

’ 4 9 \ 9 ’ ~ 9 ~
25> 3wm oe kVpLos EémkoTnV évavTiov TdV éxbpdv cov*
9 e ~ ~ 9 4 \ 9 \ \ 9 e \ e ~ 4 9 \ ’ 9 ~
€v 000 pLd €€edetom mpos adToUs kal év émTa 0d0ls pedfn Ao Tpoow oL AVTHV*

\ A ’ ~ ’ ~ ~
KaL éIO"n év SL(LO"]TOpq. év TAOALS TALS BG.O'L>\€L(LLS TNS Y7MS.

25 dogé se epikopén ton echthron sou;
May appoint you for slaughter your enemies.
hodg mia exeleusé autous
way one you shall go forth them,
kai <1 hepta hodois pheuxé prosopou auton;
and ' seven ways you shall flee their face.
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kai diaspora tais basileiais tés ges.
And dispersion kingdoms of the earth.

wawwa Jvo-yd (Y49 yx{9Y axaay s
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26. w’hay’thah nib’lath’ak 'ma’akal ="oph hashamayim
ul’behemath ha'arets w’eyn macharid.

Deut28:26 Your carcasses shall be food birds of the heavens
and fo the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away.

26> kail éoovTal ol vekpol VLoV kaTdPpwpa Tols TeTELols Tod ovpavod
kal Tols Omplois Ts yfis, kal ovk éoTar 0 dmocoPdv.
26 kai esontai hoi nekroi hymon katabroma tois peteinois tou ouranou
And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heavens,

kai tois theriois tés gés, kai ouk ho aposobon.
and the wild beasts of the earth; and not one frightening away.

99197 WA-(Jo97 WA4nYW Yipuws ayai 3yyai o7
4793¢ (Yrx-4 4 T

27237 2°5DY33 0ITEn w3 "y 72T
INDTTD 52NN WX oIl

27. yak’kah sh'chin Mits’rayim uba aphalim ubagarab
ubechares lo’~thukal I’heraphe’.

Deut28:27 shall smite you the boils of Mitsrayim and tumors
and the scab and the itch, from you cannot be healed.

27> matd€al oe kipLos év kel AlyvmTie év Tals €dpats kal Popa dypla

\ /’ 174 \ /’ ’ b ~
kal kvNdm Bote p1 dvvachal oe tabfvar.

27 pataxai se helkei Aigyptig en tais hedrais kai psora agria

strike you the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild,
kai knephe meé dynasthai se iathénai.

and itching, to not be able to heal.

199¢ JrayxIv Jrevosr JroIvs Avai Ayya-us
1325 7PN TMYIA (v M eI

28. yak’kah shiga“on ub’ " iuaron ub’thim’hon lebab.
Deut28:28 shall smite you madness and blindness
and bewilderment of heart;

/ / 4 \ 4 \ ’ 4
28> matd€al oe kbpros mapamAnéila kal dopacia kal ékoTdoel Siavolas,

28 pataxai se parapléxia kai aorasia
strike you in derangement, and inability to see,

kai ekstasei dianoias,
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and an astonishment of thought.

A 49 qrea WwWhA W4y Waqang wwhy xaaay o
Prwe Y4 xaaay yaiyqa-xg pidhx 47y
AWy JA4y yayia-dy Sy

PIWY TR DM TR0TTON 108D 8D
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29. w’hayiath m’'mashesh batsaharayim ka’asher y’'mashesh ha’iuer ba’aphelah
w'lo’ thats’liach ‘eth-d’rakeyak w'hayiath ‘ak “ashuq

w'gazul =hayamim w'eyn moshi a.

Deut28:29 and you shall be groping at noon, as the blind man gropes in darkness,

and you shall not prosper in your ways; but you shall only be oppressed
and robbed 2!! the days, with none to save you.

29> kai éom PnAaddv peonpBplas, woel fmAadnoat 6 TuhAos év Td oxdTeL,
Kal OVK €V0dWoeEL Tas 080Us cov* kal €01 TOTE AdikovLevos
kal Svapmaldpevos macas Tas Mépas, kal ovk éoTal ool O Bonddv.
29 kai esé¢ pselaphon mesémbrias, hosei psélaphésai ho typhlos en tg skotei,

And you shall be groping at midday as one gropes the blind in the darkness,
kai ouk euodosei tas hodous sou; kai esé fote adikoumenos

and shall not prosper your ways. And you shall be then injured
kai diarpazomenos tas hemeras, kai ouk estai soi ho boéthon.

and torn in pieces the days, and there shall not be you one helping.

319X X9 AYAWAL U4 WA 47 We4X aw4 30
w)llux 47 cex Y4y w3 wx-4ly

TIRN M3 TR IR WK W8N MER S

229500 891 vn 00D 93 2wnTND)
30. ‘ishah th’ares w’ish ‘acher yish’galenah bayith tib’'neh
w'lo’~thesheb bo kerem tita™ w'lo’ th’chal’lenu.

Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate ;
you shall build a house, but you shall not live in it; you shall plant a vineyard,
but you shall not use its fruit.

30> yovailka )\'ﬁp,tlrn, Kol &vw\]p €Tepos ékeL a{)T'f]v' olktav Oi,KOSOp.,'ﬁO'GLS
Kal oK oiK'r']O'eLs év m’rr'ﬁ' &pxrre)\(?)va (I)UTGII)O'GLS Kol oV Tpv'y'r']cel.s avToOV"
30 gynaika lempse, kai anér heteros hexei ; oikian oikodomeéseis
a wife You shall take, and man another shall have . a house You shall build,
kai ouk oikéseis en auté; ampelona phyteuseis
and you shall not live in it. a vineyard You shall plant,

kai ou trygeseis auton;
and in no way shall you gather its vintage.

YAP)Ly Cv= YAUu w1y Y4x 44v yAgaol urse yqrw
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31. shor’ak tabuach I’ eyneyak w’lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil’phaneyak

w'lo’ yashub lak n’thunoth 'oy’beyak w’eyn I'ak moshi a.
Deut28:31 Your ox shall be slaughtered your eyes, but you shall not eat of it;
your donkey shall be torn away your faces, and shall not be restored to you;

shall be given (0 your enemies, and you shall have none to save you.
e 14 9 ’ 9 ’ \ 9 /7 9 9 ~
31> 0 pooyos cov éodaypévos évavtiov oov, kal o0 $ayn €€ adTod"
0 8vos oov MPTATLEVOS Ao cod kal oVk dmodobfoeTal oo-
\ 4 /7 ’ ~ 9 ~ \ 9 b4 e ~
Ta mpoPaTa gov dedopeva Tols éxBpols cov, kal ovk éoTal ool 6 Bonbav:

31 ho moschos sou esphagmenos sou, kai ou phage ¢x autou;
Your calf being slain you, and you shall not eat it.
ho onos sou hérpasmenos sou kai ouk apodothésetai soi;
Your donkey being seized by force you, and it shall not be given back to you.
dedomena tois echthrois sou, kai ouk soi ho boéthon;
being given to your enemies, and not one helping you.

X749 yAyaoy U Yol yAyxy yaAxydv yaysa
yad (40 pA4y yrRa-dy yavds xvdyv

MRT 7277 M8 QUD 0o FU0a3a 3 ab
T2 98D PR B0 ooy mioa)

32. baneyak u n’thunim I""am ‘acher w’ eyneyak ro'oth
w'kaloth ‘aleyhem ~hayom w’eyn I'el yadeak.

Deut28:32 Your sons and shall be given to another people,
while your eyes look on and yearn them 2!l the day long;
but there shall be nothing in the power of your hand.

32> ol viol oov kat al BuyaTtépes gov Sedopévar Ebver eTépw,
\ e 9 ’ ’ 7’ b 9 / \ 9 b / e ’
kal ot 0pOadpol ocov BA&dovtar odakelilovTes els adTA, KAl 0VK LOXVOEL 1) XELP TOU*
32 hoi huioi sou kai dedomenai ethnei heterq,
Your sons and shall be given nation to another,

kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes ¢is auta,
and your eyes shall see being inflamed them.

kai ouk ischysei hé cheir sou;
And shall not be strong your hand.

xoan-4{ Wk 90 (Y1 yoiri-lyy yxyaf 19 %
YAYLA-LY rrrqy PYwo ¢4 xa-aay

AYTTRD WK Op D87 YRR IRTN 2020
IOMITTOD PARM PWY PO MM

33. ‘ad’math’ak w'zal-y'gi"ak yo’kal "am lo’-yada™at
w' raq “ashuq w'ratsuts ~hayamim.
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Deut28:33 A people you do not know shall eat up of your ground
and ! your labors, and only oppressed and crushed 2!/ the days.

33 T4 éKd)(')pw. Tﬁs 'yﬁs OO0V KAl TAVTAS TOVS TOVOUS GOV d)é.’ye’ro.l, é'evos,
0 oVK é'rrl'.o"raco.l,, Kal éo"n &8LK06P.€VOS Kal Teepavcp.évog mAoas TAS "F]p.épag'
33 tés ges sou kai tous ponous sou phagetai ethnos,
of your land, and the things of your toils shall eat a nation

ouk epistasai, kai adikoumenos
you have no knowledge of; and injured

kai tethrausmenos tas hemeras;
and devastated the days.

A49X W4 YyA-Ja-o 344YY owy XAy
TINTR WK PV INTRR Vg 0o

34. w’ m’shuga” mimar’eh “eyneyak tir'eh.

Deut28:34 So that mad the sight of your eyes you see.

34> kal éom mapdmANKTOS dLa T4 OpdpaTa TV OPHaApdv cov, & BAELT.
34 kai parapléektos ta horamata ton ophthalmon sou, ha blepsg.
And deranged the visions of your eyes you shall see.

YA Pwa-Jor YAyq93-¢° 09 JAUWI Ara Yy s
yapag aoy Y9 7yY 4793 Y4 w4
DUPEITOY] DPTATTOY YO MR YT 19920
STTRTR TR 2370 MR XD7TY O0NTNRD Wi

35. yak’kah sh’chin ra”™ “al-habir’kayim w' al-hashoqayim
lo’~-thukal I’heraphe’ mikaph rag’l'ak w’ qad’qadeak.

Deut28:35 shall strike you on the knees and on the legs sore boils,
from you cannot be healed, the sole of your foot to your crown.

’ /4 b 174 ~ \ \ !’ \ b \ \ /’
35> mata€ar oe kVpLos €v ENkeL TTOVTPH €TL TA YOvVATA KAl €TL TAS KVTLAS
&HoTe 1 dVvachal oe Labfjvar 4o {xvous TdV moddV cov €ws THis kopudTs cov.

35 pataxai se helkei ponérg ta gonata kai tas knémas
strike you sore a severe the knees, and the legs,
meé dynasthai se iathénai ichnous ton podon sou
to not be able to heal the sole of your feet

tes koryphes sou.
the top of your head.

W4 Y1 Yo Yax w4 yydY-x4y yx4 arar ydvaose
Y947 no Yi4ud YAal4s Yw xagoy yixg4y ax4 xoai-4(f
TR 08 oY 0P N T0RTIN TR T 0
AN PV OUIOR DTN OF DTIYY OIND 7O QUTITND
36. yolek ‘oth’ak w'eth-mal’k’ak tagim yak ‘el-goy
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lo’-yada™'ta ‘atah wa’abotheyak w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim “ets
wa’aben.

Deut28:36 shall bring you and your Kking, you set you, to a nation
neither you nor your fathers have known,
and there you shall serve other mighty ones, wood and stone.

/ / /4 \ \ / 3 \ / \ 4
36> dmaydyor k\pLds o€ kKal Tovs dpyovTds oov, ols €4V KATAOTOTS ETIL CEAVTOV,
ets €Bvos, 6 ovk émloTacal oV Kal oL TaTEPES 00V, kal AaTpevoels ékel Deols eTépols,

/ \ ’
EOMous kal Atbois.

36 apagagoi se kai tous archontas sou, katastesés seauton,
May take you and your rulers, you should place yourself,
ethnos, ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou,
a nation you have no knowledge of yourself nor your fathers;

kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois.
and you shall serve there other deities of wood and stone.

wawoa (Y49 ayaywdy (wwd aywd xiagyar
AYW AR YAy -Iv4
2Ry 523 APwR) SERd maw> o
TRE YT AN

37. whayiath I'shamah 'mashal w'lish’ninah b’ ha amim
=-y’'naheg’ak shamah.

Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the people
drives you there.

\ b4 9 ~ 9 9 ’ \ ~ \ 4 9 ~ ~ ”
37> kal éom éxel év atviypaTt kal mapaBodd] kal SunynpaTt év maow Tols ébveoiv,
els oVs Av amaydyn oe kOpLos éxel.

37 kai esé ekei en ainigmati kai parabolé kai diegemati

And you shall be there an enigma, and a parable, and a tale,
en tois ethnesin, apagage se ekei.
in the nations should take you there.

A9943 TICFHL Y JF4x @oyy 3awm fanyx 99 09T
STITNT 2P0 9D NOND LYRI NI XORIA 37 vIarnS

38. zera” rab totsi’ hasadeh um’ at te’esoph ki yach’s’lenu ha’ar’beh.

Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little,
for the locust shall consume it.

38> omépp.a MoV éEoloels els TO medlov kal dAlya elooloels,
8T kaT€deTaL avTa 1) dkpls.
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis,
seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in,

hoti katedetai auta he akris.
for shall eat them the locust.

AxXwx-4¢ YAy xa 9oy 0@x WaW4qy 39
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XoUxa PILY4x Y 4% 44v
AUNTRD 797 RT3V vun omnwb

duieirloiy 13‘9:&:'1 goli by x‘m

39. k'ramim tita™ w’ abad’at w'yayin lo’~thish’teh
w’lo’ the'egor ki tho’k’lenu hatola ath.

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards, but you shall neither drink of the wine
nor gather the grapes, the worm shall devour them.

39> dpmeddva puTedoels kal kaTepyd Kal oLvov od Tieoat
9 \ 9 / b 9 ~ 74 / 9 \ ¢ 4
ovde evdpavinom €€ adTod, 8T kaTadpdyeTar adTa 6 okwAME.
39 ampelona phyteuseis kai katerga kai oinon ou piesai
A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink,

oude euphranthesé ex autou, kataphagetai auta ho skoléex.
nor shall you be glad it, shall eat it the worm.

Yra=dys yd vaar yaxaxa
yxa= Jwa ay yrEx 44 gy
21337523 93 M 20T
0T S 02 on 8D e
40. zeythim yih’yu | =g’bulek w'shemen lo’ thasuk ki yishal zeytheak.

Deut28:40 shall have olive trees your border
but you shall not anoint with the oil, your olives shall drop off.

b ~ b4 ’ b ~ ~ e 7
(40> e)\a LaL ECOVTAL OOL €V TTACL TOLS OPLOLS OO0V,

\ ¥ 9 ’ %4 9 / e 9 4
KaL €>\(1.LOV OV XPLOTy OTL EKPUVT|TETAL T €>\0.L0. gov.

40 elaiai esontai tois horiois sou,
Olive trees shall be to your borders,
kai elaion ou chrisg, ekryésetai hé elaia sou.
but with olive oil you shall not anoint, shall flow away your olive.

LIS YA Y YO vraro4dy aadvx xvyav Yays s
33 1077 D P MRS TN Niagy oaNn
41. banim ubanoth tolld w'lo’ -ylh’yu lak yel’hu shebl.

Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours,
they shall go captivity.
41> viovs kal BuyaTépas yevvnoeLs, kal ook éoovTal oo*
ameleboovTal yap év alypalwoia.
41 huious kai thygateras gennéseis, kai ouk esontai soi;
Sons and daughters you shall bear, but they shall not be yours,

apeleusontai aichmalosia.
they shall go forth in captivity.

(el wara yxyag A qJy yro-{yu
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DU WY TORTH TP XYTOP I
42, hal="ets’ak uph'ri ‘ad’'mathek y’yaresh hats’latsal.
Deut28:42 The cricket shall possess 2!l your trees and the produce of your ground.
42> mavta Ta EOAWE cov kal Ta yevipaTta Ts Yiis cov é€avalboer 1 épuaif.

42 ta xylina sou kai ta genémata tés ges sou exanalosei hé erysibeé.
your woods and the produce of your land shall completely consume the blight.

Aoy aley yalo 3clor YI9PI W4 41343
AW 3®YW 4aqx FAxX4Y
TRYR MRYR TRV MRYY ITPR N i

IR O TN TN

43. hager ya aleh yak ma”'lah ma™lah

w’atah thered .

Deut28:43 The alien is shall rise you higher and higher,
but you shall go down and

e / e’ bl bl 4 b / 9\ \ ”
(43> (o) 1TpOO"T’|>\UTOS, OS €ECTLY €V OOL, G.VG.B’T'O'eTG.L €TIL O€ AVW AVW,

\ \ ’ /’ /’
ov d¢ kaTafBmnon KaTw KATY®

43 ho prosélytos, estin , anabésetai se and ano,

The foreigner is shall ascend you upward and upward;
sy de katabesé ;

but you shall go down and

w44 3131 473 yIvOX 44 Ax4y Yyrd 4734
:9Y=( 313ax Ax4y
WD T NI 2170 ®RD ey DY KA

33 TN TP

44. hu’ yal’'w'ak w lo’ thal'wenu hu’ P'ro’sh w I’zanab.
Deut28:44 He shall lend to you, but shall not lend to him;
he the head, and the tail.

44> 00Tos daviel gou, oV 3¢ ToOTW oV daviels: ovTos éoTar kepadt), oU de éoT oVpd.

44 houtos daniei soi, sy de toutd ou danieis;

This one shall lend to you, but to this one shall not lend;
houtos kephaleé, sy de oura.
this one for the head, and for the tail.

a0 yraawar yrjaqy ad4a xvd(Pa-¢y yido w49y
rAxery qywd yaads avan res xoyw £-iy yaywa
YR W4 PR XPUY

Ty TRl DT APRT niShpn-5 70 w3

POIER D TION 1T 50D nuny XS0 TREn
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=Rt Ryl
45. uba’u yak ~haq’laloth ha'’eleh ur’daphuak w’hisiguak hisham’dak

=lo’ shama™at >'qol lish’mor mits'wothayu
w’chuqothayu tsiuak.

Deut28:45 So 2!/ these curses shall come on you and pursue you and overtake you
you are destroyed, you did neot listen (o the voice of
by keeping His commandments and His statutes He commanded you.

\ ’ 9\ \ ~ e V4 G \ ’ ’
45> kal é\edoovTal €m o€ Ao al kaTdpat avTal kal kaTadiwEovTal oe
\ 4 ’ (%4 ”" 9 4 \ e ”"n 9 /7
kal kaTadnpovrtal oe, éws dv eé€olebpelion oe kal €ws Gv amoléoT oe,
174 9 9 ’ ~ ~ 7 ~ ~ /’ \ bl \ 9 ~
&1L odk elomkovoas Tis Pwvils kuplov Tod Beod cov puvAdEar Tas évrodas avTod

\ \ ’ 5 A ) ’ )
KoL T SLK(I.L(D*LG.T(L avTov, OCQ €v€T€L>\(LTO ooL.

45 kai eleusontai epi se hai katarai hautai kai katadioxontai se

And shall come you these curses, and they shall pursue you,
kai katalempsontai se, exolethreuség se

and overtake you, they shall utterly destroy you,
kai apolesé se,

and they shall consume you.

ouk eisekousas tés phonés
you did not listen to the voice of ,

phylaxai tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, eneteilato soi.

to guard his commandments, and his ordinances, I gave charge to you.

W(yo-ao yoqx gy xJvyly xv4l Y39 YAAY 46
0PIy YD npind1 NG T3 dmm
46. w’hayu b’ak I'oth ul’mopheth ub’ - .
Deut28:46 They shall become on you for a sign and for a wonder
and on
46> kal éoTaL év ool oMpEla KAl TEPATA KAl €V TY TMEPRATL 00V €ws ToD aldvos,
46 Kkai estai ¢ soi semeia Kkai terata
And they shall be for signs to you, and miracles,
kai en )
and among

AHYWI YyAAl4 Avar x4 xago-4 W4 xpxar
Y 399 93¢ sve3v
MRlpa YR MMTRR RTIPTRD WY nonm

:>D 27m 22% 23w

47. lo’-"abad’at ‘eth- sim’chah
u lebab merob ol.

Deut28:47 you did not serve joy

and heart, the abundance of /! things;

o ’ ’ ~ ~ /4
47> &vB’ &V odk ENdTpevoas kvplw T® Bed cov év eddpooivy
\ 9 ~ 4 \ \ ~ 4
kat ayadi) kapdia dua 70 mAf0os TavTwv.
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47 ouk elatreusas euphrosyné
you did not serve gladness,
kai agathé kardia to plethos
and with a good heart, the multitude of <! these.

5999 Y9 AraT TIHIWA W4 YA 9L 4-x4 xagov g
Y 4FMIT Y4103y 4y 3y

x4 paiywa ao yqqrn-Jo (x99 [Jo yxyy

203 3 T WY WY RINTIR ATV
ploliy ol gint WalnbitiE BN al)

RN AT Ty JO8IET0Y O3 Sv o

48. w' abad’at ‘eth-‘oy’beyak y’shal’chenu bak b'ra”ab ub’tsama’
ub’“eyrom ub’choser w'nathan "ol bar'zel “al-tsaua’rek hish’'mido ‘othak.

Deut28:48 therefore you shall serve your enemies shall send against you,
hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of 2!l things;
and He shall put an iron yoke on your neck He has destroyed you.

\ /4 ~ ~ 3 ~ /4 \ ’ ~
48> kai AaTtpedoels Tols éxbpols oov, ols émamooTelel kKOpLOS €Tl 0€, €V AL
\ ’ \ 4 \ 9 7 /
kal €v dlfseL kal €v yupvoTNTL Kal €v ékdelfer TaAVTOV®

\ / \ ~ %\ \ ’ 4 174 N bl /
kal émbnoer kAoLov oLdmpodv ém TOV TpaxMAOV cov, éws dv €Eolebpedon oe.

48 kai latreuseis tois echthrois sou, epapostelei epi se,
And you shall serve your enemies shall send as a successor over you
limg kai en dipsei kai en gymnoteti kai en ekleipsei 5

hunger, and in thirst, and nakedness, and in want of things.
kai epithései kloion sidéroun ton trachélon sou,
And he shall put a collar of iron your neck,

exolethreusé€ se.
he should utterly destroy you.

nq43 AnPY PUYY v Yo aAvai 4w
YWl oywx-4 qw4 Ay 9wWYR a4ai w4y
PONT ZPR PR M By T Ripvon

A3 VRUNTND W > WY T WD

49, yisa’ yak goy merachoq miq’tseh ha'’arets
yid’eh hanasher goy lo’~thish’ma” I'shono.
Deut28:49 shall bring a nation you afar, the end of the earth,
the eagle swoops down, a nation language you shall not understand,

49> émdel kipLos émi o€ €Bvos paxpdbev am’ éoydTov TS Yiis
woel Sppmpa deTod, €Bvos, 6 ovk akovom Ths Pwvils adToD,
49 epaxei se ethnos makrothen eschatou tés gés
shall bring you a nation far off the end of the earth,

horméma aetou, ethnos, ho ouk akousé tés phonés autou,
the impulse of an eagle, a nation of you shall not hear its voice;
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Yua 4 04y Y= YAy 4wA44 V4 YY) To Avs
T XD WD 1P 003D RN Twin o032 Ty Mo
50. goy “az panim lo’-yisa’ phanim I'zagen w’ lo’ yachon.

Deut28:50 a nation of fierce countenance shall have no respect for the faces of the old,
nor show favor to

b4 b \ 4 %4 9 / 4 7
50> €Bvos dvardes mpoocamw, 3oTLs 0¥ Bavpdoel mpocwmov mpeoPfiTou

\ ’ 9 ) ’
KOl VEOV OVK €>\€'T’|0'€L,

50 ethnos anaides prosopo, ou thaumasei prosopon presbytou

a nation impudent in its face shall not admire the face of an old man,
kai ouk eleeseli,

and for shall not show mercy.

yaywa ao yxyak-iqJy yx¥as 14 Y4y s

Y7 4 W Aray wyqax e YO qa4wa-4d w4
Yx4 yai 943 40 yydn xqxwoy

TR TY ORISR FMATI TR DM

TOPN W TEN WA T T2 RIS wiR

FTANR YTART Y TINE DO
51. w'akal p’ri b’hem’t’'ak uph'’ri-‘ad’math’ak hisham’dak lo’=yash’ir 'ak
tirosh w'yits’har sh’gar ‘alapheyak w' ash’t’roth ha'’abido ‘othak.

Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground
you are destroyed, also leaves you no , wine, or oil,

nor the increase of your herd or the young of
they have caused you to perish.

S1> katl kaTédeTal Ta ékyova TOV KTNVAV 0OV KAL TA YEVILATA THS YT|S 0OV HOTE LT
KQATOALTTELV GOL GLTOV, 0LVOV, EAALOV, TO BoukdAta TdV Bodv cov
Kal Ta Tolpvia TdV mpoPaTwv cov, €éws Gv AmToAéaT) o€
51 kai katedetai ta ekgona ton ktenon sou kai ta genemata tés gés sou
And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land,

me katalipein soi , oinon, elaion, ta boukolia ton boon sou
to not for you , wine, olive oil, herds of your oxen,
kai ta poimnia , apolesé¢ se
and the flocks of , it should destroy you,

X393 YyAx¥y xaq ao yaqow- ¥y9 y¢ qray s
Yr44-CY3 Ja3 He3d Ax4 9w4 xyqnsay

Yr44=Ey 3 yrqow=¢ys y< qrar

yd yrads arar yxy w4

T30 PRnT N0 Y :m:;cp‘-b;; :[‘? =% 32
TETNTO22 12 003 RN WY NiNEIm
TEDNTODD TIVWTORD TP B
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52. w’hetsar I'ak =sh” areyak redeth chomotheyak hag’bohoth
w’hab’tsuroth ‘atah boteach bahen =‘ar’tsek w’hetsar I'ak
=sh’ areyak =‘ar'ts’ak nathan lak.
Deut28:52 It shall besiege you your towns vour high and fortified walls
you trusted come down your land, and it shall besiege you
your towns your land has given you.

\ 9 ’ 9 /7 ~ 14 ’
52> kai éxTplm o€ év maoars Tals mOAeoiv cov,
%4 ”n ~ \ 4 \ e \
éws av kabBarpebdov Ta Tetym cov Ta vmAa
Kal Ta oxvpd, €’ ots ov mémobas ém’ adTols, €v maOY T1) Y1) oOvU,
\ ’ 9 / ~ /4 4 < ” 7 /4 e /4
kal OAlfeL o€ év maoals Tals mOAeotv cov, als Edwkév gou kpLos o Beds cov.

52 kai ektripsé se tais polesin sou,
and should obliterate you your cities,
kathairethosin ta teiche sou ta huyela
should be demolished your walls, the high

kai ta ochyra, sy pepoithas autois, té geé sou,

and the fortified ones you rely them your land.
kai thlipsei se tais polesin sou, edoken soi

And it shall afflict you your cities, gave to you

YY) w4 YAXYIT YY9 W3 YIes 9] x{y4v s
Y914 Y PArA-qW4 PYRYIY vy s yiads avar
P70 W TN TR W3 IwITIR 52N

AN 5 PN PIERDY SRR IOy M

53. w'akal’at =bit'n’ak b’sar baneyak ub’notheyak nathan-I'ak
matsor ub’'matsoq =yatsiq I'ak ‘oy’beak.

Deut28:53 Then you shall eat of your body, the flesh of your sons
and of your daughters has given you,
the siege and in the distress by your enemy shall oppress you.

\ / \ ~ ’ )4 e A \ )4
<53> KoL (I)G,'Y'n TA €Kyova TS KOL)\L(IS 00V, KPEQ VLWV OOV KaL ev'ya'repu)v o0V,
%4 b4 4 / e J4 bl ~ 4 \ ~ ’
8oa €dwkév ool kVpLos 0 Beds cov, év T1) oTevoywpla cov kal év 11 BALfeL oov,

'ﬁ OAldeL o€ 6 éxBpos oov.

53 kai phage tés koilias sou, krea huion sou

And you shall eat of your body, the meat of your sons
kai thygateron sou, edoken soi ,

and your daughters, gave to you

te stenochoria sou kai en té thlipsei sou, hé thlipsei se ho echthros sou.

your straits, and in your affliction, in shall afflict you your enemy.

TAHES Y/A0 09X Ay qfoay Y3 Y94 Wi 43
HAXYA W4 YAY9 XA IT YPIU XWEIY
NI Y YIR TR 1P T3 00 WONRT

ik AR 173 NI ﬁP’U NWRI
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54. ha’ish harak b w’he anog tera” “eyno b’achiu

ub’esheth cheyqo ub’yether banayu yothir.

Deut28:54 The man who is tender among and delicate,

his eye shall be evil his brother and the wife he cherishes
and toward the rest of his sons remain,

54> 6 amados év ool kai 6 Tpudepos adhodpa Packavel T® 6GOaARD TOv ddeAdov
Kal TNV yuvalka TNV év T® KOAT® adTod kal Ta KaTaAeleLpLiLéva TéKva,
a av kaTadeldp61) avTod,
54 ho hapalos en soi kai ho trypheros baskanei
The one tender among , and the delicate shall charm

t0 ophthalmg ton adelphon kai tén gynaika ten en tg kolpg autou
with his eye his brother, and the wife in his bosom,

kai ta kataleleimmena tekna, kataleiphthé autou,
and the left behind children, should be left to him;

v 4wa A9y (Y43 W4 RS WY WAy an4d xxWss
Yqow-Cy9 yIr 4 y< PAra w4 PrryIv qrrys Oy
5=rswin “53n OO WR 13 IR oo TN nanm
SPIPETO23 TN P PUEY WX pizndl Tina O

55. miteth I'achad mehem mib’sar banayu yo’kel mib’li hish’ir-lo b’matsor
ub’'matsoq yatsiq I'ak ‘oyib’ak =sh’ areyakh.

Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons
he shall eat, since he has no else left, in the siege and in the distress
by your enemy shall oppress you your towns.

<555 HoTe Sodvar évi aDTOV A0 TOV CAPKAV TOV TéKVOV adTOD, ®V dv kaTéTD
9 H B
dia 1o P kaTalerdpBivar adT® pmbev év T oTevoywpla cov kal év T OAlfeL cov,
T o0 ’ /’ () ’ 9 ’ ~ J4 ’
M av OAlpwolv o€ oL éxbpol cov év maoals Tals mOAeoiv cov.
55 hoste dounai heni auton ton sarkon ton teknon autou,
so as to give one of them the flesh of his children

katesthé¢, dia to mé kataleiphthénai autg
he should eat, because of the not having left behind to him

en té stenochoria sou kai en t€ thlipsei sou,
in your straits, and in your affliction,

thlipsosin se hoi echthroi sou tais polesin sou.
in should afflict your enemies your cities.

nq43-d0 ra ad977y AxFI-44 W4 Ayear Y9 Aydase
AXIIT AYIIY APTH W49 AYA0 09X Y4y yoxay

PONTTOY 28T MR107R2 MN0ITND WY MW 73 a0
TFIRAY MI337 AR WOND APY UIR MY 23vDTn

56. harakah b’ak w’ha anugah lo’-nis’thah kaph-rag’lah hatseg “al-ha’arets
mehith’ aneg umerok tera” 'ish cheyqah ubib’nah ub’bitah.
Deut28:56 The refined and delicate woman you,
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would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness
and for refinement, shall be evil the husband she cherishes
and her son and her daughter,

56> kal 1 aman év Op.iv kal 1 Tpudepa adpodpa, N5 ovKL Telpav ENafev
6 movs avTis Balvewy éml THs yiis Sua TV TpudepdTNTa Kal dd TV amaAdTTa,
Baokavel 7@ 6$pOaApd adThs Tov dvdpa adTis TOV év T® KOAT® adTHS
kal TOV vLov kal T Buyatépa adris
56 kai hé hapalé en hymin kai hé tryphera sphodra,

And the tender you, and the delicate one exceedingly

ouchi peiran elaben ho pous autés bainein tes ges

of has not an attempt taken with her foot to go the land
dia téen trypherotéta kai dia ten hapalotéta,

because of the delicacy, and because of the tenderness -
baskanei ton andra autés ton en tg kolpg autes

she shall charm with her husband, the one near her bosom,
kai ton huion kai tén thygatera autés

and son and daughter her;

337997 A3 N9 Y29y Xryaa Axa Wiy s

PYRYIT ArRYI XTI (Y-IFHI YY4xmay alx w4
y1-4qow49 Y91 4 }’/ Pina qw4

"33 77290 3R NET AmowIaT:

PRI Ti¥RD TNED SD-TN3 0DPIRNTID ToR Wi

SPIYEI TN TP PR wiN
57. ub’shil’yathah hayotseth rag’leyah u>'baneyah teled

~tho’k’lem b’choser~lol basather b’matsor ub’matsoq
yatsiq I'alz ‘oyib’ak Hish' areyak.

Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out her legs
and her sons she bears; she shall eat them secretly

lack of else, in the siege and in the distress
by your enemy shall oppress your towns.

\ \ J4 9 ~ 9 \ \ ~ ~ 9 ~ \ \ / e N /
<S> kat 16 YopLov avThs T0 €€eABov dua TdV PMPdV adTHs Kal TO Tékvov, O GV TEKM*
kaTadayeTal yap adTa dia T évdetav mavTwv kpudi) év Ti) oTEvoxwpla Gov

\ D ~ / o) ’ [ / JJ ~ 4 ’
kal €v 71 OAter cov, 1 OALPeL oe 6 éxbpos dov év Tals moAeolv cov.

57 Kkai to chorion autés to exelthon ton méron autes

and her afterbirth coming forth her thighs,
kai to teknon, teke;
and her child she should give birth to -
kataphagetai auta tén endeian kryphé en té stenochoria sou
she shall eat them the lack of all things, secretly, in the straits.
kai en té thlipsei sou, hée thlipsei s¢ ho echthros sou ¢n tais polesin sou.
and in your affliction by shall afflict your enemy in your cities,

x4x3 397X 149a-Y-x& xywol Ywx (Y4 ss
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58. ‘im=lo’ thish’'mor la asoth ‘eth-2al~dib’rey hatorah hazo'th hak’thubim
sepher hazeh I'yir'ah ‘eth-hashem hanik’bad
w’hanora’ hazeh ‘eth .

Deut28:58 [f you are not careful to observe 2!l the words of this law which are written
this scroll, to fear this honored and awesome name, ,

58> éav p1| eloakoVoMTE TOLETY TAVTA TA PNRLATA TOD VOROU TOUTOU TA YEYPULILEVA
b ~ ’ / ~ \ \ ¥

€v 170 BfAlw ToUTe doPelobal 16 Svopa TO EvTipov

kal 70 BavpaocTov TodTO, KUpLOV TOV BeEdV ooV,

58 me eisakouséte poiein ta hremata tou nomou toutou
you should not hearken to do the discourses of this law,

ta gegrammena en to biblio toutd phobeisthai to onoma to entimon
the ones being written in this scroll, to fear name valued

kai to thaumaston touto, ,
and this wonderful -

XJAq XYY YyoqT xvyy x4y yxyy-x4 ayai £ jav s
WAYYLYY W09 yaAdur xvIy4yy

M5 Nion YT Nion N8 NDRTRR 13T 8pDm L
o787 OOV 072 MR

59. w'hiph’la’ ‘eth-makoth’ak w'eth makoth makoth g’doloth
w’'ne’emanoth wachalayim ra’im w’ne’emanim.

Deut28:59 then shall make your plagues marvelous

and the plagues of , even great plagues, and persistent ones,

with evil and last-long sickness.

59> kat mapadofacel kpLos Tas TANYAs cov Kal TAs TATYAS TOD OTEPLATOS TGOV,
mAnyas peyddas kal Bavpaoctds, kal véoovs movmpas kal mMoTAS

59 kai paradoxasei tas plégas sou kai tas plégas
Then shall render notorious your calamities, and the calamities

, plegas megalas kai thaumastas, kai nosous ponéras kai pistas
of , calamities great and surprising, and diseases severe and sure.

yAAry Aray-dy x4 ¥y3 IAWAY 60
Y3 TRIAT YAV XN w4
DO0ER MTRTOD MY 3 3Wmo
13 PIT OTIER DAY W
60. w’heshib »’ak ‘eth »« -mad’weh Mits'rayim
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yagor’at mip’neyhem w'dab’qu bak.

Deut28:60 He shall bring back on you 2!l the diseases of Mitsrayim
you were afraid their presence, and they shall cling to you.

\ / %\ \ ~ \ 9 / b / \ ’
60> kal émoTpédel ém oe maoav Ty 680vny AlydmTov TNV Tovpdv,
Mv StevAafod &mo mpoowmov adTAV, kal koAAMOToovTaL év oot.

60 kai epistrepsei se tén odynén Aigyptou tén ponéran,
And he shall turn you the grief of Egypt, the severe grief

dieulabou prosopou auton, kai kollethésontai en soi.
you were on guard in front of them, and they shall cleave to you.

A9rXA T3 3v<yY 4C VL AYY-YY Ay Y6
yawwza ao ya o gyai Woi x4x3
7RI (D03 202 XD WX Man=52) o5 maxo

: : . ..I- -— T .o I .l ee » — .. I_
AWM Y TV 7T 02V NN

61. gam =chali w'>a/-makah lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th

ya’lem “aleyak hisham’dak.

Deut28:61 Also sickness and plague , not written in the scroll of this law,
shall bring on you you are destroyed.

61> kal maoav padakiav kal mAoAV TATYNY TV 1) YEYPLLLEVTY,
kal Taoav TV yeypappevnvev 76 PBLBAlw Tod voprov TovTou émagel kVpLos €L o€,
éws Gv é€olebpetion oce.
61 kai malakian kai plégén tén meé gegrammenen

And infirmity, and calamity not being written,
kai tén gegrammeneén en to biblio tou nomou toutou

and being written in scroll of the law this,
epaxei epi se, exolethreusé se.

shall bring upon you, he should utterly destroy you.

YxaTaA WL XHX 0% XY 3 YXEWIT 6
YAad4 arar v xoyw 47y 990 yAywa 9yvyy
DO™0 WY NOn LPR "DR3 DNTRW) 30

SPITOR MM 5iP2 pyny 85703 305 mnpn "32i03

62. w'nish’ar’tem bi m’ at tachath heyithem

k' hashamayim [arob ki-lo’ shama™at b'qol .
Deut28:62 Then you shall be left few in , you were as numerous
as of the heavens, you did not listen to the voice of

62> katl kaTalerpBnoesde év dpbpd Bpayel avd’ oV 81U 'f]Te 0oel Ta doTpa

~ ~ ~ / / ~ ~ 4 ~ ~ ~
70D oVpavod T® TATPeL, ETL 0VKk elomkovoaTe THs Pwvils kuplov Tod Beod VpdV.

62 kai kataleiphthésesthe en brachei
And you shall be left behind in few
ete hosei tou ouranou to pléethei,
you were as of the heavens in multitude,
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ouk eisekousate tés phones
you did not hearken to the voice of

yyx4 32823 Yyi o ayai ww-qw4y 3iaves

yyx4 ai-94al yyado Ayar wawa gy yyxg xyIady
AXWq AYW-4 9 Ax4-qw4 Fyada Joy WxuFIy Yyx4 azywaly
M37T21 02N 3L B2V MY bR I
TRYDPY DINN AT 220y M oy 12 oon

YT TRYTND NN TRTNT Dyn Opmes opny

63. w’ ka’asher-sas kem I'heytib ‘eth’kem

ul’har’both ‘eth’hkem ken yasis kem I'ha’abid ‘eth’kem ul’hash’mid
‘eth’kem w’nisach’tem ha’adamah ‘asher-‘atah ba’-shamabh I'rish’tah.
Deut28:63 that as delighted you to prosper you,

and to multiply you, so shall delight you to make you perish

and to destroy you; and you shall be torn the land

where you are entering to possess it.
<63> kal éoTal 6v TpomOV €VPpavin kipLos éd’ VLY €d ToLfioal Vpas
\ ~ e ~ e/ 9 / / 9 9 ¢ ~ b ~ e ~
kal mAMO0vaL Vs, oVTws eddpaviioeTar kpLos éd’ VIV e€oAebpedoar Vpas,
kal €€apbnoeode amo s yfjs, els v Vpels elomopedecbe ékel kAmpovopfoar adTNV.

63 kai tropon euphranthée hymin eu poiésai hymas
And as was glad you, good to do for you,
kai plethynai hymas, houtos euphranthésetai hymin exolethreusai hymas,
and to multiply you; so shall be glad you to utterly destroy you,
kai exarthésesthe tés ges, eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomésai autéen.
and to lift you away the land which you enter there to inherit it.

443 AnPY ¥ayoa-Cys ayai yrijaye
Y94 YAAl4 YW xagoy nq43 anP-aocy
Y94y o YA xI4y Ax4g xoai-4 qwi
PONT TEPR DRYTTO23 YT ERM O

DU DTTON DU RTSYY PIRT IR
AN PV TOIN I pUTINS wiy

64. wehephits’ak ~ha amim miq’tseh ha'arets
w' ad=-q’tseh ha'arets w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim
lo’-yada™at ‘atah wa’abotheyak “ets wa’aben.

Deut28:64 And shall scatter you peoples, one end of the earth
the other end of the earth; and there you shall serve other mighty ones, wood and stone,
you or your fathers have not known.

\ ~ 7 e 4 2 ’ \ » b 9 ¥ ~ ~
64> kal Suaomepel ge kpLos 0 Beds oov els mavTa Ta €Bvn am’ dkpov TS Y
174 v ~ ~ \ /4 b ~ ~ e /7 I4 \ ’
éws dkpov TS Y1, kal dovAevoels ékel Deols eTépols, EOAoLs katl Albods,
oVs 0VK MTLOT® OV KAl OL TATEPES OOV
64 Kkai diasperei se ta ethne

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2166



And shall disperse you the nations,

akrou tes ges akrou tes geés,
the tip of the earth, the other tip of the earth.

kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois,

And you shall slave there to other mighty ones of wood and stone,

ouk éepisto sy kai hoi pateres sou.
have no knowledge of you, nor your fathers.

Y47y uryy arar -4y oi9x £ ¥a3 Yavidves
WJY Yrs4ar Yayao yradyy =19 3¢ yw y< avar yxyy
210727 mim TATTRDY vrann 8O onn oviagamo

W) TIANTY B2y 199921 17 22 oy 2 M 1))

65. ubagoyim hahem lo’ thar'gi"a w’lo’~ manoach I'kaph-rag’leak

w'nathan I'ak leb ragaz w’kil’'yon w'da’abon naphesh.

Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and no resting place
the sole of your foot; but shall give you a trembling heart, failing of ,

and despair of soul.

’ \ \ A _ » ) ’ 5 ) / SQ9 9 \ ’ ’
(65) (1)\)\(1 KOQL €V TOLS eeveorw €EKELVOLS OVK AVATTAVOEL €, 01)8 OV LT) YEVT|TAL OTAOLS

~ Y ~ 7 \ 7 /7 bl ~ ’ e ’ b ~
T® UxveL 100 mod0s cov, kal dwaeL gou kVPLOS kel kapdlav eTépav abuvpodoav

kal ékAelmovtas 6PpOaALovs kal Tmropévny fuxmv.

65 kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se,
also in those nations he shall not rest you,
oud’ ou me stasis tp ichnei tou podos sou,
nor in any way stationary the sole of your foot.
kai dosei soi kardian heteran athymousan
And shall give to you heart another being depressed,
kai ekleipontas kai tekomenén psychén.
and failing , and a melting soul.
Ay Y WA 4dx yAan yiayes
YAAUI JAY4x 447 Yyrar Al xan)y
TR T2 RN 0 M0
IR TR0 8D oRin 110 pmen
66. W’ chayeyak t'lu’'im l'ak

uphachad’at lay’lah w'yomam w’lo’ tha’amin b’'chayeyak.

Deut28:66 So your life hang in doubt you;
and you shall be in dread night and day, and shall have no assurance of your life.

\ e / 4 b / ~ bd ~
66> kai éotar 1 Lo oov kpepapévn amévavtt TdV 0PpOaApdv cov,

\ 4 4 /’ \ \ \ 9 ’ ~ ~
kal poPmbNom Mpépas kal vukTos kal o moTevoels T Lwi) cov:

66 kai hé zoe sou kremamené ton ophthalmon sou,

And your life hanging your eyes.

kai phobéthésé hémeras kai nyktos kai ou pisteuseis té zo0€ sou;

And you shall have fear day and night, and not trust in your life.
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67. baboger mi-yiten “ereb uba“ereb mi-yiten boger mipachad 'bab’ak
tiph'chad u “eyneyak tir'eh.

Deut28:67 In the morning , Would that it were evening!
And at evening , Would that it were morning! because of the dread
your heart you dread, and of your eyes you shall see.

\ A\ ~ ~ ”n )4 e )4 ° \ \ e )4 b ~ ~ ”n J4
<67> 70 mpwi épets Ilds dv yévorto éomépa; kal T €omépas épels Ilds dv yévorTo
/o b \ ~ 4 ~ ’ o /
mpwL; amo Tod $poPou T1s kapdias cov, & pofmino,
vy ~ ¢ ’ ~ ) ~ ° 7
Kal Ao TOV opapaTev Tev 0dHadpdv ocov, wv .

67 to proi Pos an genoito hespera?
In the morning » O how it might become evening.
kai to hesperas Pos an genoito proi?
And in the evening » O how it might become morning;
apo tou phobou tés kardias sou, ha phobethésé,
from the fear of your heart of you shall have fear,
kai ton ophthalmon sou, Ops€.
and of your eyes you shall see.

Y Ax9Y4 W4 Y949 xyaY49 Y9y Arar ysiwaves
Yra30l Yy 9140 YW yxqyyxay ax44, ayo JAFx-4¢
AJP S 4T XTHIWCY

T2 WTRR WN 0T3 NI DI0IR I T3WMND

T3TND oY opTIRnM MNNTD TV AonTND
o Mp ¥ NIMpwHY ovTaYb

68. weheshib’ak Mits’rayim ba’anioth baderek ‘amar’ti 'ak
lo’~thosiph “od lir'othah w’hith’'makar’tem sham 'oy’beyak | abadim w'lish’phachoth
w'eyn goneh.

Deut28:68 shall bring you back to Mitsrayim in ships, by the way about
I spoke to you, You shall never see it again! And there you shall be sold
your enemies 2 male servants and 2« emale servants, but there shall be no buyer.

<68> katl dmooTpéer ge kpLos els AlyvmTov év mAolols
0 A QA ® 0 9 4 o ? ~ 9 /
kal év T 08®, N evma OV mpocbnoeshe €t Ldelv adTNV-
kal mpabnoeohe éxel Tols éxBpotls VoV els maldas kal mardlokas,
Kal OUK €0TaL O KTOLEVOS.
68 kai apostrepsei se Aigypton en ploiois kai en té hodg,
And shall return you Egypt in boats, and in the way

eipa Ou prosthésesthe eti idein autén;
I said, You shall not proceed again to behold it.

kai prathésesthe ekei tois echthrois hymon cis paidas kai paidiskas,

HaMigraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2168



And you shall be sold there to your enemies manservants and maidservants,

kai ouk ho ktomenos.
and none acquiring you.

Chapter 29

AWY X4 373 AYR9W4 X993 994 A4 Deutzs:6o
x1993 434y 547y ra43 (49vr AYIx4 x4y
i99HI x4 x4y-qw4

MR TRR MY MR NOT3T 12T PR L
AP0 3PP 3N PON3 DX 237Ny N0
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1. (28:69 in Heb.) ‘cleh dib’rey hab’rith =tsiuah ‘eth- k’roth
‘eth-b’'ney Yis'ra’El b’erets Mo’ab mil’bad hab’rith ~karath ‘itam b’Choreb.
Deut29:1 These are the words of the covenant commanded

make with the sons of Yisra’El in the land of Moab, besides the covenant
He had made them at Choreb.

28:69> OvroL oL Adyou Tis duabkms, ods évereldaTo kbpros Mwuai) orfioat
Tols viots lopanA év yfi MwaB, mAnv s Suabikms, s Suébeto adTots év Xwpmp.

69 Houtoi hoi logoi tes diathekes, eneteilato
These are the words of the covenant, gave charge to
stesai tois huiois Israél en ge Moab,
to with the sons of Israel in the land of Moab,
pléen tes diathéekes, dietheto autois en Choreb.
besides the covenant of he ordained with them in Horeb.

7;\(4: ¥4y (4:1W=|/-/)’-(41 AWY 449P3-Y Deut29:1
943 Yyayaiold ayar awo qw4-Jy x4 Yxi 449 Ux4
Pr44-Yy vrago-dyly a0q7d Ya4nYy

D728 RRM ONTipI~52-o8 mun XOpmN

7R3 n:ﬂaﬂv‘v T MYy N ‘7: NN DNORT OnN
b i ‘7:‘71 ™IV ‘7:‘71 -rma‘v mpaphival

2. (29:1 in Heb.) wayiqg’ra’ - -Vls’ra’EI
wayo’'mer hem ‘atem r'ithem ‘eth - “asah “eyneyhem
'erets Mits'rayim I'Phar’ oh ul’»a/="abadayu ul’»a/=‘ar'tso.
Deut29:2 And called Yisra’El and said to them,
You have seen did your eyes in the land of Mitsrayim to Pharaoh

and 2!/ his servants and ! his land;
29:1> Kal éxadeocev Mwvojs mavras Tovs viovs lopamA
\ o \ 4 e ~ / / ) 7 4
Kal eLmev Tpos avTovs ‘Y pels EwpakaTe TAVTA, 00 ETOLMNTEV KUPLOS
év y1) Alydmre évamov dpav Papan katl Tols Oepdmovory adTod
\ / ~ ~ ~
kal maom T Y1 avTod,
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1 Kai ekalesen tous huious Israél kai eipen autous

And called the sons of Israel, and them,
Hymeis heorakate , epoiésen gé Aigypto
You see things as did the land of Egypt
hymon Pharao kai tois therapousin autou kai te gé autou,

you to Pharaoh and his attendants, and his land;
Xx43 yiyio v49 w4 xJa13 xrFya
Y33 y3-da1a yaxgyay
NORT Y WD iR 0O NionTa

o7 2% Tam oonEnm

3. (29:2 in Heb.) hag’doloth ra’u “eyneyak ha’othoth
w’hamoph’thim hag’dolim hahem.

Deut29:3 the great your eyes have seen, those great signs and wonders.

\ \ \ / e\ e / e 9 ’
2> Tods TmeLpaoLovs Tovs pLeyddovs, ols €wpakaoty ol dPpbalpol cov,
TA oMpela Kal TG TEPATA TO [Leydla ékelva
2 tous megalous, heorakasin hoi ophthalmoi sou,
great have seen your eyes;

ta semeia kai ta terata ta megala ekeina
the signs and wonders those great.

xv 44 yayaor xoad 30 yyd Aavar yxp-4vs
BTy Wyag 4o oyw[ wayxs4y
Mx7% 0w Nya% 25 0% M 1mTRON

17T 00 Y vwh o

4. (29:3 in Heb.) w'lo’-nathan lakem leb lada™ath w' eynayim lir'oth
w'az’nayim lish'mo a hayom hazeh.
Deut29:4 Yet has not given you a heart to know, and eyes to see,

and ears to hear to this day.

3> kal odk €dwkev kVpLos 0 Beds Vv kapdiav eldévar kal ddBadpovs BAémery

Kal oTa akovewy éws THs MLéPas TaLTNS.

3 kai ouk edoken hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein
And did not give to you a heart to behold, and eyes to see,
kai ota akouein tés hémeras tautes.
and ears to hear, this day.

YYAXYW v 4 43493 AYW Wro394 Wyx4 Yv4va
Y19 oW axd9-4d ylouv Wy

02°NR2 ADITRD 13RI MY DOWITN DPNN RN T
1237 Svn n2278S 5N 0o7hyn

5. (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’kem ‘ar’'ba’im shanah bamid’bar lo’-balu
sal’motheykem kem w’na al’ak lo'-bal’thah rag’leak.
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Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out
you, and your sandal has not worn out on your foot.

4> kal fyayev Vpds TeooapikovTa €11 év T épMpw:
ovk émadaitmbn Td LpaTia v,
kal Ta VrodNpaTa VLV o kaTeTplfn 4o TOV MOdDY LPdV*
4 kai egagen hymas tessarakonta eté en té eremd; ouk epalaiothé ta himatia hymon,
And he led you forty years in the wilderness. did not become old Your garments,
kai ta hypodémata hymon ou katetribé ton podon hymon;
and your sandals did not wear away your feet.

yxaxw £ qywy yray yxdy4 £ Yuds
Wy1al4 arar Y4 iy yoax yoy/
onmyY 85 DY 777 opPaN XD onon

:DATON T I8 D WA Ynb

6. (29:5in Heb.) lo’ ‘akal’tem w'yayin w’shekar lo’ sh’thithem
ted’"u ki .
Deut29:6 You have not eaten , nor have drunk wine or strong drink,

you might know that | am

<5> dpTov ok €dayeTe, 0LVOV KAl OLKEPA OVK ETILETE,
tva yvdTe 8TL 00TOS KVpLOS 0 Beds LdV.
5 ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete,
You did not eat; wine and liquor you did not drink,

gnote hoti
you should know that | am

JYIVHTYLY JuAF 4ray aTa yreya-db r49xre
WYY AYUCYC vIx 49 ywIA-Y Y Avoy
PIWI-TPR TTOD NN T 0iPRTTONR WR3m:
10291 TRTPRD MONTPY WIATTIPR 2

7. (29:6 in Heb.) watabo’u ‘cl-hamaqgom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon
w’ Og melek-haBashan lig’ra’thenu lamil’chamah wanakem.

Deut29:7 And you came to this place, Sichon the king of Cheshbon
and Og the king of Bashan came out to meet us battle, but we defeated them;

<6> kal iABeTe €ws Tod TOTOL TOVTOV, Kal éEfADev Znwv Baciheds Ecefwv
Kol Q’y BCLO'L)\Gl\)S s Baocav els orvvc'w'r'rlcw MRiv év 1'ro>\ép.q), Kol é’rra’ré.&o.p.ev adTOVS
6 kai elthete tou topou toutou, kai exélthen Séon basileus Esebon

And you came this place. And came forth Sihon king of Heshbon,

kai Og basileus tés Basan e¢is synantésin hémin en polemg, kai epataxamen autous
and Og king of Bashan to meet us in war. And we struck them,

1Y9v44¢ WY AYXYY Wrnd44-x4 UPYY 7
AWSYR 89w Ahpdy 1Al
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8. (29:7 in Heb.) wanigach ‘eth-‘ar'tsam wanit’'nah 'nachalah laR’ubeni
w'laGadi w'lachatsi shebet haM’nassi.

Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites,
and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites.

<I> kal éNdPopev T yHv adTdV, Kal Edwka adTNY év kAMpw T® Poufrnyv
kal 7@ I'addL kal 7@ Mpioer pvAis Mavaoo.
7 kai elabomen tén gén auton, kai edoka autén en klérg t9 Roubén
and we took their land, and we gave it lot to Reuben,
kai t9 Gaddi kai to hemisei phyles Manasse.
and to Gad, and to the half tribe of Manasseh.
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9. (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa asithem ‘otham
I’'ma”an tas’kilu ‘eth kal- ta asun.

Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them,
that you may prosper in you do.

8> kal pvAaEesbe morelv mavTas Tovs Adyous THs Suabnkms TadTNs,
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